
        
            
                
            
        

    
Nad krajem se snáší sníh. Sestra Brónach z opatství Lososa tří studní při plnění své povinnosti připravit koupel pro abatyši nachází ve studni mrtvou bezhlavou dívku. Sestra Fidelma coby dálaigh přichází do opatství vyšetřit tento odporný zločin. Setkává se s abatyší, záhadnou a panovačnou ženou, a dalšími sestrami opatství. Ponurá atmosféra, neochota sester vypovídat a zlo, které tu panuje, komplikuje vyšetřování. Fidelmu čeká plno překážek. Dozví se, že se připravuje spiknutí proti jejímu bratrovi – králi Cashelu a její přítel Eadulf se stal zřejmě obětí únosu. Mají tyto události společného jmenovatele? Peter Tremayne s hlubokou znalostí historie a dokonale obeznámený s keltskou historií zavádí čtenáře opět do Irska v 7. století. Skvělé zápletky a stupňující se napětí vtáhnou čtenáře do velmi napínavého děje.

	 

	Další detektivní romány Petera Tremaynea:

	 

	Rozhřešení vraždou (2004)

	Rubáš pro arcibiskupa (2012)

	Nechte maličkých (2004)

	Paní temnot (2005)

	Dým ve větru (2007)

	Opat s mečem (2007)

	Zlý úplněk (2008)

	Zvon malomocného (2008)

	Pán duší (2009)

	Modlitba za zatracence (2009)

	Tanec s démony (2010)

	Ztracený relikviář (2010)

	Holubice smrti (2011)

	Kalich krve (2012)

	Jezdec věstí smrt (2013)

	Sedmá polnice (2013)
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	PETER TREMAYNE, vlastním jménem Peter Berresford Ellis, se narodil 10. března 1943 v anglickém Coventry ve Warwickshire, kde je možné doložit rodinu Ellisových až do roku 1228. Vzhledem ke svým irským, skotským, velšským a bretonským předkům se zaměřil na studium Keltů a keltské kultury, ale rozhodl se pro novinářskou profesi. Akademické vzdělání využil v populárněvědných pracích, stejně jako v beletrii.

	Peter Tremayne je pozoruhodný autor už tím, jak zdánlivě protichůdné zájmy se obrážejí v jeho dílech. Jeho práce odborné – příkladně o Keltech v Itálii a v Řecku, o postavení keltských žen, irské mytologii, keltské mytologii a další – a biografie literátů, kteří jej zaujali, spolu s beletrií v žánru fantasy a historickými romány vypovídají o autorově nevídaném záběru. Dosud vydal přes 90 knih, 60 povídek a publikoval četné přednášky a nepočítaně novinových článků. Pod pseudonymem Peter Tremayne vydal 48 knih, z nichž právě detektivní příběhy o sestře Fidelmě mu vynesly velkou popularitu.
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	Penny a Davidovi Durrellovým z Beál na Carraige

	na poloostrově Beaře v Západním Corku,

	jako poděkování za jejich vlídnou a štědrou pohostinnost

	a za Pennyiny rady.

	 


 

	„Nejzchytralejší ze vší polní zvěře,

	kterou Hospodin Bůh učinil, byl had.“

	Genesis 3,1

	 

	
AUTOROVA POZNÁMKA

	Annála Ulaidh, Ulsterské anály, jsou jednou ze skvělých irských kronik, posbírané v roce 1498 z dřívějších zdrojů Cathalem Mac Magnusou, arcijáhnem Clogheru. Jiní písaři v záznamech do análů pokračovali až do sedmnáctého století, kdy pak byl celý spis použit jako jeden z hlavních zdrojů sbírky Annála Ríoghachta Éireann, v současnosti známější jako „Anály čtyř mistrů“, sestavené v letech 1632-1636 skupinou dějepisců v čele s Micheálem Ó Cléirighem.

	Pro rok 666 našeho letopočtu je tam v lednu zápis, který začíná slovy: „Mnoho úmrtí v Irsku. Bitva u Áine mezi kmenem Arada a Uí Fidgente…“

	Toto je příběh událostí, které vyvrcholily bitvou u Cnoc Áine, dnes nazývané Knockainey, tři kilometry západně od Hospitalu v hrabství Limerick, a Fidelminy role v nich.

	V předchozích knihách už byly popsány některé rozdíly mezi irskou církví v sedmém století, které se dnes obecně říká keltská církev, a Římem. Velká část liturgie a filozofických základů se lišila. V minulých příbězích se také hovořilo o tom, že myšlenka celibátu pro osoby duchovního stavu se v oněch dobách netěšila velké přízni ani „keltské“, ani římské církve. Nesmíme zapomínat, že ve Fidelmině čase v mnoha klášterech žili pohromadě příslušníci obou pohlaví, kteří často vstupovali ve sňatek a vychovávali pak své děti ve službě víře. Dokonce i opati a biskupové se v tomto období mohli ženit, a také to dělali. Abychom Fidelmin svět dobře pochopili, je třeba mít tento fakt stále na mysli.

	Jelikož si uvědomuji, že pro většinu čtenářů bude Irsko v sedmém století dosti neznámým místem, připravil jsem pro názornost náčrt mapy Mumanského království. Zachoval jsem tento původní název, abych se nemusel uchylovat k anachronickému jménu vytvořeném připojením severské koncovky stadr ke slovu Muman, ke kterému došlo v devátém století po Kristu a které dalo vzniknout modernímu názvu Munster. A protože osobní irská jména v sedmém století budou mnohým také znít nezvykle, sepsal jsem jako pomůcku i seznam hlavních postav.

	Jako poslední chci čtenářům připomenout, že Fidelma se pohybuje ve starém irském společenském systému řízeném zákony, které se nazývají Fénechovy, ale v běžné řeči se jim spíše říká brehonské (od slova breaitheamh – soudce). Působí jako vyškolená advokátka soudního dvora, což byla pozice, kterou ženy v oné době v Irsku poměrně běžně zastávaly.

	 

	
HLAVNÍ POSTAVY

	Sestra Fidelma z Cashelu, dálaigh neboli advokátka soudního dvora v Irsku sedmého století

	Bratr Eadulf, saský mnich ze Seaxmund’s Ham v zemi Jižního lidu

	Ross, kapitán pobřežní barc neboli plachetní lodi

	Odar, jeho kormidelník

	 

	V opatství Lososa tří studní

	Abatyše Draigen

	Sestra Síomha, rechtaire neboli správcová opatství 

	Sestra Brónach, doirseór neboli klíčnice opatství

	Sestra Lerben, členka společenství

	Sestra Berrach, chromá členka společenství

	Sestra Comnat, knihovnice

	Sestra Almu, pomocná knihovnice

	 

	V pevnosti Dún Boí

	Adnár, bó-aire neboli místní náčelník

	Bratr Febal, anam-chara neboli duchovní přítel Adnárův

	Olcán, syn Gulbana Bystrookého, náčelníka kmene Beara

	Torcán, syn Eoganánův, princ kmene Uí Fidgente a host Adnára

	Beccan, vrchní brehon neboli soudce kmene Corco Loígde

	Bratr Cillín z Mulachu

	Máil, bojovník kmene Loígde

	Barr, rolník
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KAPITOLA PRVNÍ

	Ozvalo se dvanáct úderů do gongu a jeho zvuk vytrhl sestru Brónach z rozjímání. Potom uslyšela ještě jednu ránu – osamocený, jasný a průzračný tón. Povzdychla si, když si uvědomila, jak už den pokročil, a rychle se zvedla z kolenou, ale pak ještě před sochou Ježíše-trpitele jednou poklekla. Byl to samovolný pohyb, provedený ve spěchu bez jakékoliv myšlenky či významu, a poté už se otočila a zamířila ven z duirthechu, dřevěné kaple opatství.

	Na kameny dlážděné chodbě venku za dveřmi kostela se zarazila, neboť zaslechla šoupání kožených podešví sandálů na dlažbě. Ve vzdáleném rohu ponuré chodby, osvětlované kouřícími lojovými svícemi postavenými v kovových držácích na stěnách, se vynořilo procesí tmavě oděných stínů s kápěmi, kráčejících ve dvojicích. Zahalené postavy řeholnic, v čele s impozantní vysokou matkou představenou, připomínaly řadu přízraků strašících v temných zákoutích kláštera. Sestry z opatství Lososa tří studní, kterýmžto výrazem se označoval Kristus, tiše prošly kolem se sklopenými hlavami; žádná z nich po sestře Brónach nepohlédla, když ji vedle vchodu do kaple míjely. Dokonce ani abatyše Draigen ji nevzala na vědomí. Sestry beze slova zamířily do dveří, z nichž ona právě vyšla, na polední modlitby. Poslední z řeholnic se zastavila jen proto, aby za jejich procesím zavřela.

	Sestra Brónach čekala s rukama složenýma před sebou a s hlavou pokorně sklopenou, než prošly kolem ní. Teprve když se za nimi s tichým zaduněním dveře kaple zaklaply, hlavu opět pozvedla. Bylo na první pohled zřejmé, jak si sestra Brónach vysloužila své jméno. Měla totiž ve tváři nesmírně žalostný výraz. Všeobecně se vědělo, že se tato postarší řeholnice nikdy neusmívá. Přesněji řečeno ji nikdy nikdo neviděl, že by dala najevo jakýkoliv cit, tvář měla neustále staženou vráskami vážného a zasmušilého rozjímání. Mezi jejími duchovními sestrami kolovalo neuctivé rčení, že pokud by se Brónach Žalostná někdy usmála, bezpochyby by to znamenalo „druhý příchod“ Spasitele.

	Brónach už pět let zastávala funkci doirseór, klíčnice jejich duchovního společenství, které založila blahoslavená Necht Neposkvrněná před více než třemi generacemi. Klášter stál na osamělém jižním výběžku Království mumanského, jihozápadní země pěti království Irska. Byl vybudován na úpatí hor v malém lesíku vedle řeky vlévající se na tom místě do moře. Brónach do společenství vstoupila před třiceti lety, kdy byla mladá, plachá a nepodnikavá dívka. Uchýlila se do jeho bran jednoduše proto, že hledala únik před drsným a náročným životem ve své rodné odlehlé ostrovní vísce. I nyní ve středním věku zůstávala sestra Brónach stejně plachá a nepodnikavá jako v mládí; spokojila se s tím, že její život ovládají údery gongu zavěšeného v nevysoké věži, kde na místní vodní hodiny dohlížela určená časoměřička. Jejich klášter byl svou časomírou proslulý v celém království. Kdykoliv se gong ozval, znamenalo to, že sestra Brónach bude muset vykonat některý z úkolů spadajících do její kompetence klíčnice opatství. Její funkce, doirseór, zněla honosně, ale v podstatě to znamenalo služka pro všechno. Zdálo se ovšem, že sestra Brónach je se svým životním údělem spokojená.

	Gong právě ohlásil poledne, a to pro sestru Brónach znamenalo, že musí jít nanosit vodu ze studně a vzít ji do komnaty abatyše Draigen. Ta totiž po poledních modlitbách a jídle ráda brala teplou lázeň. A proto Brónach namísto společné modlitby se sestrami musela z kaple odejít dříve a co nejrychleji připravit abatyši koupel.

	Klíčnice si složila ruce pod roucho a spěšně vykročila splnit svůj úkol; kožené sandály hlasitě pleskaly do žulových kamenů, které dláždily chodbu vedoucí od staré dřevěné kaple, duirthechu neboli dubového domu, jak se tehdy všem takovýmto kostelíkům říkalo. Chodba ji poté zavedla na hlavní nádvoří, kolem něhož byly vybudovány příbytky řeholníků. Ráno toho dne chvíli sněžilo, ale sníh už od té doby roztál na mokrou břečku, což mělo za následek, že kameny na nádvoří byly kluzké. Brónach po nich ale neohroženě vykročila a cestou minula bronzové sluneční hodiny, umístěné ve středu dvora na naleštěném břidlicovém podstavci.

	Ačkoliv byl chladný zimní den, nebe bylo průzračně modré a mezi několika cáry průsvitných obláčků na něm viselo bledé slunce. Na několika místech na horizontu ale bylo vidět stahující se temná mračna plná sněhu a Brónach na uších cítila nepopiratelný chlad ve vzduchu. Přitáhla si šátek těsněji k hlavě, aby se trochu ohřála.

	Na konci klášterního nádvoří stál velký žulový keltský kříž, který od počátku posvěcoval celé opatství. Brónach vykročila k úzkému průchodu za křížem a ocitla se na nevelké skalní plošině, z níž byl dobrý výhled na chráněný záliv, u něhož byl klášter vybudován. Na této skalnaté vyvýšenině, ležící pouhých deset stop nad kamenitým mořským břehem dole, nalezla blahoslavená Necht v rozeklané puklině v zemi prýštící pramen a posvětila jej. Bylo to také třeba, neboť se vyprávělo, že v dřívějších časech si na toto místo pro vodu chodili druidové.

	Sestra Brónach k pramenu, který byl nyní kolem dokola obestavěný nízkou kamennou zídkou, pomalu došla. Nad zídkou členové opatství vystavěli mechanismus, na kterém se do temné vody, ležící nyní hluboko pod povrchem, spouštělo vědro, a poté se zase pomocí navíjeného lana dalo vytáhnout ven. Sestra Brónach ještě pamatovala doby, kdy k vytažení vědra ze studně byly zapotřebí dvě i tři řeholnice, ale od té chvíle, co tam postavili to dřevěné zařízení, dokázala vodu nabrat bez větší námahy i kterákoliv ze starých a slabých sester.

	Sestra Brónach se na okamžik u studny zarazila a tiše se rozhlédla po okolní scenérii. Byla to zvláštně ztichlá část dne; chvíle nevysvětlitelného klidu, kdy náhle přestali zpívat ptáci, nikde se nepohnulo žádné zvíře a všechen život se zdánlivě zastavil, jakoby ve zvláštním očekávání, že se něco stane. Příroda jako kdyby v tom okamžiku potřebovala znovu chytit dech. I chladný vítr ustal a přestal kvílet mezi vysokými žulovými skalisky, která se tyčila za opatstvím. Jen ovce se stále pomalu procházely kamenitým terénem a připomínaly pohybující se bílé balvany, a nedaleko od nich ukusovalo a přežvykovalo krátkou trávu několik vyhublých černých krav. Sestra Brónach si všimla, že úbočí hor jsou poseta tajemnými modrými stíny, vrhanými oblaky na nebi.

	Nebylo to poprvé, co postarší řeholnice pocítila na témže místě v tuto záhadnou chvíli plnou ztichlého napětí nevysvětlitelnou bázeň. Napadlo ji, že svět snad čeká na zadutí posvátných trub, které přivolají staré irské bohy a ti se ke klášteru vydají dlouhými kroky po strmých svazích blízkých hor s bílými čepicemi sněhu. A dlouhé šedé žulové balvany, ležící roztroušené po úbočích jako lidé vyhřívající se na slunci, se jako mávnutím proutku promění v prastaré bojovníky a hrdiny zašlých časů, a ti povstanou a budou s kopími a meči a štíty pochodovat za svými bohy a dožadovat se odpovědi, proč děti Éire, bohyně nezávislosti a plodnosti, jež dala jejich prapůvodní zemi jméno, opustily starou víru a staré způsoby.

	Náhle Brónach hlasitě polkla a rychle a provinile se kolem sebe rozhlédla, jako by její sestry v Kristu mohly její svatokrádežné myšlenky zaslechnout. Spěšně poklekla, jako by chtěla prosit za odpuštění, že se v duchu zaobírala starými pohanskými bohy. Přitom ale nemohla popřít skutečnost svých citů. Její vlastní matka, dej Bůh klid její duši, odmítla naslouchat slovům Kristovým a zůstala věrna své víře ve stará božstva. Suanach! Už to bylo dlouho, co si naposledy vzpomněla na svou matku. V tu chvíli si přála, aby k ní ta vzpomínka nepřišla, protože i po dvaceti letech od matčiny smrti se jí zaryla do mysli jako nabroušené mučivé ostří. Odkud se ta myšlenka vlastně vzala? Ach ano, přemítala o starých bozích. A zdálo se, že právě v tuto chvíli jí prastaří bohové a bohyně dávají pocítit svou přítomnost. Byla to hodina pohanského smutku, žalostná ozvěna ze samých kořenů vědomí místních lidí; touha po zašlých dobách, nářek nad ztracenými generacemi dětí bohyně Éire.

	Zdálky se k ní donesl zvuk gongu z kláštera; zase jen jeden osamocený úder časoměřičky sledující vodní hodiny.

	Sestra Brónach sebou polekaně trhla.

	Už uběhl celý pongc, irská jednotka času odpovídající patnácti minutám, od chvíle, co gong sestry svolával k polední modlitbě. Jeden úder se ozval po uplynutí každého pongcu, a kromě toho se každá hodina označovala tolika ranami do gongu, kolikátá hodina právě nastala. Mimoto se každých šest hodin příslušným počtem úderů ještě oznamoval cadar, čtvrtina dne. V téže chvíli se také pokaždé měnily časoměřičky, neboť žádná sestra nesměla hlídat hodiny déle nežil jeden cadar – šlo totiž o velice únavný úkol.

	Brónach lehce stiskla rty, když si vzpomněla, jak abatyše Draigen nesnáší nečinnost, a rychle se kolem rozhlédla po vědru. Na svém obvyklém místě nebylo. Teprve v tu chvíli si povšimla, že celý provaz už je rozmotaný a mizí v temné studni. Nespokojeně se zamračila. Kdosi vědro vzal, zavěsil je na lano a spustil do vody, ale potom už je z nějakého záhadného důvodu nevytáhl zpět, ale odešel a nechal nádobu na dně. Taková zapomnětlivost je neodpustitelná.

	Se stěží potlačovaným podrážděným vzdychnutím se ohnula k rukojeti. Na dotek byla ledově studená a připomněla jí chlad zimního dne. Překvapilo ji, když zkusila madlem otočit a cítila, že to jde velice ztuha – jako by k vědru bylo přivěšené závaží. Opřela se do rukojeti vší silou. Jako by ji někde něco brzdilo. S nejvyšší námahou začala zařízením otáčet a pomalu, pomaloučku navíjela lano.

	Po chvíli se zastavila a rozhlédla se kolem v naději, že v dohledu bude některá z jejích družek, kterou snad bude moci požádat o pomoc s vytažením vědra. Ještě nikdy vědro vody nevážilo tolik, co dnes. Není snad nemocná? Možná z nějakého důvodu zeslábla? Ne, cítí se dobře a stejně silná jako kdykoliv jindy. Koutkem oka zahlédla vzdálené zamračené hory a otřásla se. Nebylo to ale kvůli chladu, nýbrž kvůli mrazivému strachu pověr, které se jí objevily v mysli. Trestá ji snad Bůh za kacířské rozjímání nad starým náboženstvím?

	S obavami pohlédla vzhůru, potom se znovu sklonila ke svému úkolu a přitom šeptem začala odříkávat modlitbu kajícníků.

	„Sestro Brónach!“

	Od budov opatství se ke studni rázným krokem blížila mladá pohledná řeholnice.

	Sestra Brónach v duchu tiše zaúpěla, když v postavě rozeznala panovačnou sestru Síomhu, která v klášteře zastávala pozici rechtaire, správcové jejich společenství a její přímé nadřízené. Chování sestry Síomhy bohužel vůbec neladilo s jejím vzezřením krásné nevinné dívky s velkýma očima. Navzdory svému mládí měla Síomha mezi řeholnicemi zaslouženou pověst tvrdé dozorčí.

	Sestra Brónach se znovu zarazila a opřela se proti rukojeti, aby vědro zatím znovu nekleslo. Nesouhlasné mračení nově příchozí opětovala mdlým výrazem. Sestra Síomha se zastavila, pohlédla po ní a tiše si odfrkla na znamení nespokojenosti.

	„Máš zpoždění, sestro Brónach, už jsi měla dávno nanosit vodu naší matce abatyši,“ pokárala ji mladá řeholnice. „Dokonce za tebou musela poslat mne, abych ti připomněla, kolik už je hodin. Tempori parendum.“

	Výraz sestry Brónach se nijak nezměnil.

	„Jsem si vědoma, kolik je hodin, sestro,“ odpověděla jí tlumeným hlasem. Aby jí někdo připomínal, že „je třeba se podřídit času“, když celý její život byl bez ustání ovládán údery gongu řízeného vodními hodinami, bylo popuzující i pro tak klidnou povahu, jakou měla ona. A její poznámka měla tak blízko ke vzpurnosti, jak si sestra Brónach byla s to troufnout. „Nedaří se mi ale vytáhnout vědro. Zdá se mi, že mu něco brání.“

	Sestra Síomha si znovu odfrkla, jako by se domnívala, že si sestra Brónach jen vymýšlí výmluvy pro své zpoždění.

	„Nesmysl. Sama jsem vodu ze studně ráno nabírala. Mechanismus fungoval dobře jako vždy. Vědro šlo vytáhnout docela snadno.“

	Vykročila vpřed a beze slova starší řeholnici naznačila, aby jí ustoupila z cesty. Její jemné, ale silné ruce se chopily rukojeti a zatlačily. Přes tvář jí přelétl překvapený výraz, protože vzápětí sama ucítila, že vědru skutečně zřejmě cosi brání.

	„Máš pravdu,“ připustila udiveně. „Společně to ale snad zvládneme. Pojď a zatlač, až ti řeknu.“

	Obě do úkolu vložily veškerou sílu. Pomalu a s velkou námahou se jim podařilo začít rukojetí otáčet, ale čas od času se zastavily, aby si odpočaly. Od úst jim stoupaly obláčky páry a postupně se rozplývaly v křišťálovém ledovém vzduchu. Tvůrci zařízení na vytahování vědra pamatovali i na jakousi brzdu nebo západku, která plně navinuté lano zarazila, aby i jeden člověk mohl vědro s vodou sejmout z háku bez obav, že váha vody strhne nádobu zase zpět do studně. Obě řeholnice s námahou tlačily madlo, až lano nakonec vystoupalo až do konce a sestra Síomha je zajistila brzdou.

	O krok ustoupila a vtom si všimla, že její obvykle zachmuřené společnici se ve tváři zračí cosi neobvyklého. Ještě nikdy u nikoho neviděla výraz tak naprostého děsu, jako právě spatřila v obličeji sestry Brónach, která s vytřeštěnýma očima hleděla na studnu za Síomhou. V truchlivé tváři své starší podřízené ještě nikdy neviděla jiný výraz nežli zasmušilou poslušnost. Sestra Síomha se pomalu otočila, aby se sama přesvědčila, na co že se to očividně vyděšená Brónach právě dívá.

	Při pohledu, který se jí naskytl, jí bezděčně vylétla ruka k ústům, jako by chtěla zdusit vyděšený výkřik.

	Na laně, na němž většinou viselo vědro s vodou, bylo nyní za kotník přivázáno nahé ženské tělo. Bíle se lesklo, jak bylo ještě před chvílí ponořeno do ledově chladné vody v hlubokém prameni. Viselo hlavou dolů, takže vrchní část těla, hlava a ramena, byly ještě dosud skryty za zídkou kolem studně. Z mrtvolně bledé kůže, která vidět byla, jim ovšem bylo nade vši pochybnost jasné, že jde o tělo bez života; bylo pokryto nespočtem drobných ranek připomínajících škrábance a navíc na několika místech zamazáno hutným červeným blátem, které se všechno nesmylo ani ponořením těla do vody.

	Sestra Síomha pomalu poklekla.

	„Bůh nás ochraňuj před zlem,“ zašeptala. Potom k tělu odhodlaně vykročila. „Honem, sestro Brónach, pojď mi pomoct tu nešťastnici odříznout.“

	Sestra Síomha přistoupila ke studni, nahlédla dolů a natáhla ruku po laně, aby se tělo pokusila zhoupnutím dostat k sobě a vytáhnout je ven. Vzápětí jí ale z úst unikl pronikavý výkřik, který nedokázala potlačit, odvrátila se od studny a ve tváři se jí zračila hrůza smíšená s nevírou.

	Sestra Brónach k ní zvědavě přistoupila a nahlédla dolů. A pak to v přítmí studně uviděla: tam, kde mělo mít mrtvé tělo hlavu, nebylo nic. Někdo hlavu uťal. Zbytek krku a ramena byla zbrocena temnou krví.

	Odvrátila se a téměř začala dávit, ale ze všech sil se snažila nevolnost ovládnout.

	Po nějaké chvíli sestra Brónach pochopila, že Síomha je tak otřesená, že je v tu chvíli neschopná jakéhokoliv činu nebo rozhodnutí. Brónach tedy sebrala veškeré odhodlání, přemohla nutkání ke zvracení a pokusila se tělo přitáhnout k okraji studně. Zjistila ale, že na ten úkol sama nestačí.

	Rychle pohlédla po Síomze.

	„Budeš mi muset pomoci, sestro. Když tělo přidržíš, já zatím odříznu provaz, na kterém ta nebožačka visí,“ promluvila k ní jemně.

	Sestra Síomha ztěžka polkla a snažila se nabýt ztracené rovnováhy; krátce přikývla a s přemáháním uchopila studené mokré tělo kolem pasu. Nedokázala ale přemoci výraz odporu, který se jí při doteku ledového lidského masa bez života objevil ve tváři.

	Sestra Brónach vzala do ruky malý nožík, který u sebe nosily všechny řeholnice, a přeřízla provaz, kterým bylo tělo přivázáno na místo vědra. Poté pomohla sestře Síomze vytáhnout bezhlavou mrtvolu přes nízkou zídku kolem studně a společně ji položily na zem. Obě se na chvíli zarazily a zadívaly se na tělo – nevěděly, co dělat dál.

	„Pomodleme se za zemřelé, sestro,“ pronesla pak sestra Brónach vystrašeným polohlasem. Společně odříkaly modlitbu, jen zopakovaly slova rituálu, aniž vnímaly jejich smysl. Poté se na několik minut rozhostilo ticho.

	„Kdo něco takového mohl provést?“ zašeptala nakonec po nějaké době sestra Síomha.

	„Na světě je spousta zla,“ odvětila sestra Brónach zamyšleně. „Ještě palčivější otázka ale nyní zní – kdo je ta nešťastnice? Tělo patří nějaké mladé ženě; ještě lépe by se dalo říct, že je to téměř dítě.“

	Sestra Brónach s námahou odtrhla oči od zakrvácených cárů masa, které kdysi bývaly krkem nesoucím hlavu. Pohled na tu příšernou spoušť ji zároveň fascinoval a zároveň jí byl odporný až k nevolnosti. Bylo zřejmé, že jde o tělo velice mladé a podle všeho zdravé ženy, která sotva dospěla. Kromě chybějící hlavy byla mrtvola poznamenána už jen jedinou další ranou, a sice na hrudi. V místě nad srdcem byla modrá podlitina a při bližším pohledu se dalo rozeznat, že právě tam do těla musela vniknout nějaká ostrá čepel nebo jiný podobný předmět. Rána už ale dávno přestala krvácet.

	Sestra Brónach se se sebezapřením sklonila a jala se mrtvé skládat ruce na prsou, než jí v tom postupující posmrtná ztuhlost zabrání. Náhle jí ale jedna paže bez života vyklouzla z dlaně a Brónach hlasitě zalapala po dechu, téměř jako by právě dostala úder do břicha.

	Sestra Síomha s úlekem sledovala směr, kterým natažená ruka sestry Brónach nyní ukazovala, a přistála pohledem na levé paži mrtvého těla. Bylo k ní něco přivázáno, ale výhled jí clonil zbytek těla. Šlo o jakési dlouhé dřívko, nějakou tyčku, na níž bylo vyřezáno několik vrubů. Sestra Brónach v nich poznala ogam, starou formu irského písma, ale přečíst je neuměla. Ogam už se v pěti královstvích nyní téměř nepoužíval, všeobecně se k zápisu irského jazyka začala zavádět latinka.

	Když se ale sehnula, aby si dřívko lépe prohlédla, očima zavadila o jakýsi předmět, který mrtvá svírala v druhé ruce. Kolem pravého zápěstí byl omotaný opotřebovaný kožený řemínek, jehož konce vězely pevně v zaťaté pěsti. Sestra Brónach se opět musela obrnit odvahou, když k tělu přiklekla a vzala útlou bílou ruku do dlaní. Pokusila se prsty svírající řemínek uvolnit, ale už se jich zmocnila posmrtná ztuhlost, takže se jí pěst nepodařilo rozevřít. Ruka ale nebyla docela zaťatá a tak Brónach viděla, že na šňůrce je přivěšen malý kovový křížek – a právě ten mrtvá tak křečovitě svírala v dlani.

	Sestra Brónach tiše zaúpěla a otočila se přes rameno po sestře Síomze, která se za ní skláněla a se soustředěným pohledem se snažila zjistit, co Brónach objevila.

	„Co to může znamenat, sestro?“ zeptala se jí napjatým, téměř příkrým hlasem.

	Sestra Brónach vypadala velice vážně. Už zase nabyla dokonale vlády nad svou tváří.

	Zhluboka se nadechla, nežli vyrovnaným tónem odpověděla, a přitom hleděla dolů na obyčejný tepaný křížek z leštěné mědi. Bylo jisté, že žádná zámožná osoba nebo člověk význačného postavení by u sebe nenosil takový prachobyčejný šperk.

	„To znamená, že sem nyní musíme povolat abatyši Draigen, má dobrá sestro. Ať už je ta nebohá bezhlavá dívka kdokoliv, domnívám se, že byla jednou z nás. Že šlo o naši sestru ve víře.“

	Z dálky z nízké věže, z níž byl výhled na celý klášter, k nim dolehl zvuk gongu, který označoval uplynutí další části dne. Mraky náhle zhoustly, zahalily většinu nebe a od hor k nim dolétlo několik chladných sněhových vloček.

	 

	
KAPITOLA DRUHÁ

	Foracha, pobřežní barc kapitána Rosse z Ros Ailithir, právě hbitým tempem plula podél jižního břehu Mumanského království v Irsku. Lodi se nadouvaly plachty ledově studeným východním větrem, který plachetnici nakláněl hluboko na stranu a hvízdal mezi napjatými lany v ráhnoví, jako by provazy byly struny veliké harfy. Byl poměrně pěkný a jasný den, až na silné poryvy slaného větru, který vanul směrem od vzdáleného pobřeží. Kolem malé loďky kroužilo hejno mořských ptáků, kteří museli v silných nárazech ze všech sil máchat křídly, aby se udrželi na místě, a rackové u toho navíc hlasitě a žalostně naříkali. Tu a tam se některý z nebojácných kormoránů vrhl do vln a po chvíli se vynořil s kořistí a nijak si nevšímal závistivého křiku racků a buřňáků. Mezi mořskými ptáky shromážděnými kolem lodi bylo i několik alkounů s tmavě hnědým vrškem těla a sněhobílým břichem, podle nichž dostala Foracha jméno. Přiletěli v těsné formaci, aby si loď prohlédli, a potom se zase obrátili a zamířili zpět ke svým hustě osídleným koloniím ve strmých skalních římsách v útesech nad mořem.

	Ross, kapitán plachetnice, stál vedle kormidelníka vepředu u kormidla s nohama rozkročenýma a vyvažoval houpání lodě, proti níž vítr v nárazech hnal vlny, které ji tlačily na pravobok; loďka se víc a víc nakláněla, až se zdálo, že každou chvíli musí dojít k neštěstí. Potom se ale příď přehoupla přes vlnu, loď ji následovala a znovu se srovnala k levoboku. Navzdory divoce se vzdouvajícímu moři stál Ross na palubě jako přibitý a ničeho se nepřidržoval; díky čtyřiceti letům života stráveným na lodích už dokázal bez přemýšlení a námahy odhadnout další pohyb plavidla a vyrovnat rovnováhu těla, aniž se musel pohnout z místa. Na pevnině Ross býval náladový a podrážděný, ale na moři byl ve svém živlu a vnímal vodu a její vrtochy všemi smysly. Jako by se sám stal živou součástí své rychle plující barc; tmavě zelenýma očima, v nichž se odrážely proměnlivé nálady okolního moře, s opatrným souhlasem sledoval půltucet členů své posádky, která vykonávala zadané úkoly.

	Jeho jasnému pohledu nikdy nic neušlo, ať na moři, nebo na nebi nad ním. Už si všiml, že někteří ptáci, kteří nad lodí prolétají, se tu v zimě objevují jen výjimečně, ale připsal jejich přítomnost mírnému podzimnímu počasí, které teprve nedávno ustoupilo chladným zimním dnům.

	Ross byl nevysoký podsaditý muž se šedivějícími, nakrátko střiženými vlasy a kůží od slunce opálenou a od mořských větrů ošlehanou téměř do barvy ořechu. Měl drsnou a tvrdohlavou povahu a když někdo vzbudil jeho nelibost, ani na okamžik se nerozpakoval a hlasitě na dotyčného křikl.

	Vysoký námořník, svírající v sukovitých rukou kormidlo, náhle přimhouřil oči a pohlédl směrem k Rossovi.

	„Kapitáne…“ promluvil k němu.

	„Já ji vidím, Odare,“ ozval se Ross, ještě než mohl kormidelník domluvit. „Sleduju ji už dobrou půl hodinu.“

	Kormidelník Odar se na kapitána překvapeně zadíval a těžce polkl. Předmětem jejich rozhovoru byla velká námořní loď s vysokými stěžni, která od nich nyní mohla být zhruba na míli vzdálená. Jak Ross řekl, už byla i z malé barc nějakou dobu vidět. Ale teprve v posledních několika minutách si kormidelník povšiml, že s plavidlem zřejmě není všechno v pořádku. Plula pod plnými plachtami, měla mělký ponor a příď se jí zvedala vysoko nad vodu. Nemůže vézt žádný velký náklad, pomyslel si Odar. Nejzvláštnější ale bylo, že se zdálo, jako by plula nazdařbůh. Lépe řečeno dvakrát změnila směr tak prudce a divoce, až měl kormidelník Forachy obavy, že se převrátí na bok. Také si všiml, že nejvyšší košová plachta na stěžni není dobře uvázaná a třepotá se hned na tu, hned na opačnou stranu. A právě v tu chvíli se rozhodl, že by na to měl kapitána upozornit.

	Ross se ale nijak prázdně nechvástal, když říkal, že už plavidlo sleduje půl hodiny. Téměř od prvního okamžiku, co velkou plachetnici v dálce zahlédl, si říkal, že ji buď obsluhuje nějaká nezkušená posádka, nebo se na palubě stalo něco zlého. Plachty se jí nadouvaly a zase splaskávaly podle toho, který poryv větru se do nich zrovna opřel, a zdálo se, že v lodi není nikdo, kdo by se snažil směr plavby jakkoliv řídit.

	„Kapitáne, pokud bude držet stejný kurz,“ řekl Odar polohlasem, „zanedlouho najede na skaliska.“

	Ross neodpověděl, protože už mezitím sám došel k témuž závěru. Věděl, že zhruba míli od nich jsou v moři napůl zaplavené skály, z nichž se mezi proudy napěněné slané vody zvedá jen pár černých žulových špicí, do nichž narážejí s hlasitým hromováním vlny. Kromě toho bylo Rossovi také známo, že mimo těchto žulových bašt v oněch místech leží pod mořem dlouhý útes, nad kterým lehká loďka jako jeho barc dokáže snadno proplout, ale velká nákladní plachetnice by tam dozajista musela narazit.

	Ross si zhluboka povzdychl.

	„Nasměruj nás k ní, Odare,“ zavrčel na kormidelníka a potom křikl na zbytek posádky: „Uvolnit hlavní plachtu!“

	Foracha se vzápětí odchýlila ze svého kurzu a s velkou přesností zamířila k nově vytčenému cíli s větrem v zádech, takže se přes vlny k velké lodi téměř vznášela. Vzdálenost mezi plavidly se rychle zmenšovala, až byla barc sotva dvě stě yardů od velké lodi, a v tu chvíli Ross došel až dopředu k zábradlí a přiložil si stočené dlaně k ústům.

	„Hój!“ křikl. „Hój!“

	Z tmavé velké plachetnice tyčící se nyní nad nimi se ale nic neozvalo.

	V tu chvíli ale bez varování vrtošivý vítr změnil směr. Vysoká temná příď nákladní lodi se vmžiku natočila k nim, plachty jí nadul silný vítr a ona k nim vyrazila jako rozzuřená mořská nestvůra.

	Ross zařval na kormidelníka: „Stočit na pravobok!“

	Nic víc dělat nemohl, a tak jen bezmocně přihlížel, jak se na ně obří plachetnice nemilosrdně řítí.

	Příď Forachy se s mučivou pomalostí začala neochotně stáčet doprava a nákladní plachetnice jim narazila do levoboku a silně se o ně otřela, až malá loďka zaúpěla, prudce se naklonila a poté zůstala divoce rozhoupaná na vlnách za velkou lodí.

	Ross se zlostí celý třásl a nenávistně sledoval vzdalující se záď plachetnice. Vítr v tu chvíli náhle ustal a velké lodi splaskly plachty a téměř se zastavila.

	„Ať už kapitán té lodi nikdy nevstoupí nohou na suchou půdu! Ať ho rozsápají mořské příšery! Ať zemře v ukrutných bolestech! Ať shnije v hrobě!“

	Rossovi se nadávky linuly ze rtů jedna za druhou a přitom na loď hrozil vztekle pěstí.

	„Ať ho pochovají bez kněze v nějakém bezbožném městě…“

	„Kapitáne!“ Hlas, který ho přerušil v nejlepším, byl tichý a patřil nějaké ženě, ale přitom z něj zaznívala nepopiratelná síla. „Myslím, že Bůh už pro tuto chvíli slyšel dost klení a pochopil, že jsi rozzlobený. Proč se tak šeredně rouháš?“

	Ross se otočil na patě. Až dosud si na svou pasažérku, která do této chvíle odpočívala v hlavní kajutě Forachy, vůbec nevzpomněl.

	Na palubě vedle kormidelníka Odara stála impozantní postava v řeholním šatu a podmračeně si ho měřila s výrazem mírného nesouhlasu. Byla to mladá žena vysokého vzrůstu, ale s pěkně tvarovaným tělem, což nedokázal zakrýt ani její střízlivý šat duchovní sestry, ani vlněný plášť vroubený bobří kožešinou, který ji zahaloval téměř od hlavy k patě. Zpod šátku jí uniklo několik neposlušných pramenů rudých vlasů, které se nyní divoce třepetaly ve větru. Měla velice pohlednou tvář se světlou pokožkou a jasné oči, ale nedalo se dobře poznat, zda jsou modré nebo zelené, neboť se dokázaly nesmírně rychle proměňovat podle nálady.

	Ross pokynul omluvně směrem ke druhé lodi.

	„Omlouvám se, že jsem tě urazil, sestro Fidelmo,“ zamumlal. „Ale ta námořní loď nás málem poslala ke dnu.“

	Ross dobře věděl, že žena cestující na jeho plavidle není jen tak obyčejná řeholnice, ale že jde o sestru Colgúa, mumanského krále. Už z dřívější doby věděl, že zastává funkci dálaigh, advokátky soudního dvora pěti království Irska, a že dosáhla hodnosti anruth, což byla druhá nejvyšší kvalifikace, jakou univerzity a církevní školy mohly vůbec udělit.

	„Neurazil jsi mě, Rossi,“ odvětila mu Fidelma a neradostně se pousmála. „Ačkoliv ty tvé nadávky mohly urazit Boha. Podle mého názoru nás klení často připravuje o sílu, kterou bychom mohli využít k něčemu prospěšnějšímu.“

	Ross neochotně přikývl. V přítomnosti žen si připadal vždy nesvůj. Právě proto si vyvolil život na moři. Jednou sice vyzkoušel manželství, ale to dopadlo tak, že od něho žena odešla a jemu navíc zůstala dcera, o kterou se musel starat. Ani soužití s dcerou, která nyní byla už zhruba ve Fidelmině věku, ho nenaučilo cítit se ve společnosti opačného pohlaví lépe. A obzvláště v přítomnosti této mladé ženy si často připadal velice nemístně – kvůli jejímu klidnému autoritativnímu vystupování míval pocit jako dítě, které někdo neustále sleduje káravým zrakem. Nejhorší na tom ovšem bylo, jak si právě uvědomil, že ta řeholnice má pravdu. Proklínání neznámého kapitána opravdu nikomu a ničemu nepomůže.

	„Jak k tomu vlastně došlo?“ chtěla Fidelma vědět.

	Ross jí to celé rychle vysvětlil a ukazoval přitom na velkou námořní loď, která se po obratu ve větru nyní opodál téměř zastavila.

	Fidelma se na plavidlo zadívala se zájmem.

	„Nezdá se, že by se na palubě cokoliv hýbalo, Rossi,“ poznamenala důrazně. „Slyšela jsem tě na její posádku před chvílí volat?“

	„Ano, zdravil jsem je,“ přitakal Ross, „ale nikdo mi neodpověděl.“

	Ross vlastně právě v tu chvíli také došel k závěru, že je vyloučeno, aby osoby na palubě velké plachetnice mohly jeho barc přehlédnout nebo přeslechnout jeho pozdrav. Obrátil se po Odarovi. „Zkus nás navést k jejímu boku,“ zamručel.

	Kormidelník přikývl, pomalu jejich malou loďku obrátil přídí k plachetnici a přitom se v duchu modlil, aby vítr zůstal mírný, dokud nebudou na místě. Odar byl nemluvný muž, ale jeho kormidelnické schopnosti byly u břehů Mumanu vyhlášené. Netrvalo dlouho a přirazili k velké lodi bokem a Rossovi muži popadli lana, která z jejích stran visela.

	Sestra Fidelma se opřela o zábradlí Forachy na zádi, aby se mužům nepletla pod nohy, a zadívala se s věcným zájmem vzhůru na vysokou loď nad sebou.

	„Galská obchodní loď, soudě podle vzezření,“ zavolala pak na Rosse. „Košovku má uvázánu dost nedbale, nemyslíš?“

	Ross po ní vrhl pohled, v němž se mísila váhavost se souhlasem. Už ho ani nepřekvapovalo, čemu všemu ta mladá advokátka rozumí. Nyní to bylo podruhé, kdy ji měl na palubě coby cestující, a tak už si zvykl, že má rozsáhlé vědomosti i o věcech, které by jinak málokdo u osoby tak mladé očekával.

	„Rozhodně je z Galie,“ přitakal tedy jen. „Taková silná prkna a ráhnoví jsou typická pro přístavy v Morbihanu. A máš pravdu, košová plachta není vůbec dobře uvázaná.“

	S obavami pohlédl k nebi.

	„Odpusť, sestro. Musíme vyšplhat na palubu a zjistit, co se tam stalo, dříve než se zase zvedne vítr.“

	Fidelma mu pokynula rukou na znamení, že může odejít.

	Ross řekl Odarovi, aby předal kormidlo jinému z námořníků a šel spolu s ním a pár dalšími muži na prohlídku velké lodi. Popadli lana, zhoupli se na nich, s lehkostí po nich vyšplhali a zmizeli jí z dohledu na vrchní palubě. Fidelma zůstala opřená o zábradlí v barc a čekala. Slyšela nad sebou pokřikovat jejich hlasy, a potom zahlédla několik členů Rossovy posádky, jak šplhají do ráhnoví a rychle spouštějí plachty, jistě pro případ, že by znovu zadul tak silný vítr jako před chvílí. Zanedlouho se na boku velké lodi vynořil znovu Ross, přehoupl se přes okraj paluby a jako kočka dopadl šikovně na prkennou podlahu Forachy. Fidelma viděla, že se mu ve tváři zračí zmatek.

	„Co se děje, Rossi?“ otázala se ho. „Je snad posádka nemocná?“

	Ross k ní udělal jeden krok. Nezahlédla snad kromě nechápavosti v jeho výrazu také stopu strachu?

	„Sestro, byla bys tak laskava a šla na tu galskou loď se mnou? Potřeboval bych, abys ji prohlédla.“

	Fidelma se mírně zamračila.

	„Já nejsem námořnice, Rossi. Proč bych ji měla prohlížet? Je tam snad někdo nemocný?“ zopakovala předchozí otázku.

	„Ne, sestro,“ odpověděl Ross a na okamžik se odmlčel. Zdálo se, že je celý nesvůj. „Vlastně… na palubě vůbec nikdo není.“

	Fidelma zamrkala, což jediné mohlo prozradit, jak ji jeho slova překvapila. Tiše vykročila za Rossem k okraji plavidla.

	„Dovol, abych šel první, sestro, a potom tě na laně vytáhnu za sebou.“

	Ukázal na provaz, na němž mezi řečí uvázal smyčku.

	„Jen vlož nohu do toho oka na konci a pevně se drž, až ti řeknu.“

	Otočil se a po provazu vyšplhal na palubu vysoké kupecké lodi. Poté nahoru bez potíží vytáhl i Fidelmu. Skutečně, nahoře nebylo nikde vidět ani živáčka, kromě samotného Rosse a několika jeho mužů, kteří už mezitím svinuli bezpečně plachty. Jeden z jeho námořníků se postavil ke kormidlu, aby se loď náhle nevymkla kontrole. Fidelma se zvědavě rozhlédla po liduprázdné, ale uklizené a pečlivě vydrhnuté palubě.

	„Jsi si jist, že na lodi skutečně nikdo není?“ zeptala se ho s náznakem nevíry v hlase.

	Ross přikývl.

	„Mí muži se dívali všude, sestro. Jaké může mít ta záhada vysvětlení?“

	„Nejsou mi zatím známa žádná fakta, a tak se mohu stěží čehokoliv byť jen dohadovat, příteli,“ odpověděla Fidelma a dále si čistou a uklizenou loď prohlížela. Zdálo se, že dokonce i lana jsou pečlivě svinuta. „Není tu nic neobvyklého? Nenasvědčuje něco tomu, že posádka musela loď opustit nedobrovolně?“

	Ross zavrtěl hlavou.

	„Uprostřed paluby je ještě pořád připraven záchranný člun,“ pokynul jí rukou příslušným směrem. „Od první chvíle, co jsem tu plachetnici zahlédl, jsem si všiml, že má jen velice mělký ponor, takže se nezdá, že by jí jakkoliv hrozilo, že by se měla potopit. Ani do ní nikde neteče, pokud mohu soudit. Ne, nezdá se, že by mužstvo loď opustilo ze strachu ze ztroskotání. A všechny plachty byly plně napjaté, kromě košovky. Co se tedy s posádkou stalo?“

	„Proč ale právě ta košová plachta?“ zeptala se Fidelma. „Byla špatně uvázaná a silný vítr ji mohl lehko utrhnout.“

	„Jistě to ale nemohl být důvod k tomu, aby mužstvo loď opustilo,“ poznamenal Ross.

	Fidelma vzhlédla ke stěžni, u něhož nyní byla smotaná vrchní plachta. Zamračila se a zavolala na Odara, který plachty spouštěl.

	„Co je to tam za látku, tam v ráhnoví, asi sedm yardů nad námi?“ zeptala se ho.

	Odar rychle pohlédl po Rossovi, nežli jí odpověděl.

	„Já nevím, sestro. Mám ti ji přinést?“

	Místo Fidelmy mu odpověděl Ross.

	„Honem nahoru, Odare.“

	Muž se hbitě a bez námahy vyšplhal zkušenými pohyby do ráhnoví a během chvilky byl zase zpět a podával Fidelmě kus utržené látky.

	„Zachytila se na hřebíku ve stěžni, sestro,“ řekl jí.

	Fidelma viděla, že je to cár prosté lněné látky. Dost dobře mohl pocházet z nějaké košile. Zaujalo ji ovšem něco jiného – na látce totiž byly skvrny od krve, a ta navíc nemohla být příliš stará, protože nebyla ještě docela zaschlá a zhnědlá, ale udržovala si dosud červenou barvu.

	Fidelma na okamžik pohlédla zamyšleně vzhůru, došla ke spodní části ráhnoví a zadívala se na stočenou košovou plachtu. Když se chtěla obrátit zpět, zrak jí padl na cosi dalšího. Na zábradlí zahlédla rozmazanou krvavou šmouhu, bezpochyby ale šlo o otisk čísi dlaně. Zadumaně se na něj zadívala a uvědomila si, že ať ta krvácející ruka patřila komukoliv, musel se zábradlí držet zvenku a viset mimo palubu. Tiše si povzdychla a vložila si zakrvácený lněný hadřík do marsupia, velkého váčku, který nosila vždy uvázaný u pasu.

	„Odveď mě do kapitánovy kajuty,“ poručila Fidelma Rossovi, když došla k závěru, že na palubě už toho víc nezjistí.

	Ross se otočil směrem na záď a zamířil do hlavní kajuty, umístěné pod zvýšenou podlahou v zadní části lodi. Přesněji řečeho tam byly dvě kajuty. V obou panoval pořádek. Kavalce byly ustlané a v jedné ze dvou místností byly na stole rozložené talíře a šálky, i když byly trochu neuspořádané. Když si Ross všiml jejího pohledu tím směrem, vysvětlil jí, že je po stole jistě rozstrkal pohyb houpající se lodi, která se až donedávna řítila ve vlnách bez kormidelníka.

	„Je zázrak, že se celá loď dávno neroztříštila o skaliska,“ dodal pak kapitán. „Bůhví, jak dlouho ji vítr honí po moři, aniž stál někdo u kormidla. A měla plně napjaté plachty, takže silné poryvy větru ji mohly snadno převrátit na bok, když na palubě nebyl nikdo, kdo by plachty podkasal nebo zkrátil.“

	Fidelma na okamžik zamyšleně stiskla rty.

	„Připadá mi to téměř, jako by odsud posádka náhle zmizela,“ dodal Ross. „Jako by se všichni proměnili v duchy…“

	Fidelmě vylétlo cynicky obočí.

	„Takové věci se ve skutečnosti nestávají, Rossi. Pro všechno existuje logické vysvětlení. Ukaž mi zatím zbytek lodi.“

	Ross se otočil a zamířil ven z kajuty.

	V podpalubí jemný a všudypřítomný pach slaného vzduchu přehlušil pronikavý a dusivý odér, který způsobila řada let společného žití a stolování posádky v omezeném prostoru – bylo tu tak málo místa, že se Fidelma musela sehnout, aby se hlavou neudeřila o trámy ve stropě. Zatuchlý pot a hořkosladký pach moči nedokázalo překrýt ani drhnutí podpalubí slanou vodou a celý prostor, kde námořníci trávili čas, když zrovna neměli práci nahoře, jím byl beze zbytku prostoupen. Pro to místo hovořilo snad jedině to, že tam bylo o něco tepleji nežli nahoře na palubě bičované ledovým větrem.

	I zde, v prostoru pro mužstvo, panoval celkem pořádek, ačkoliv ne až takový jako v kajutách, které zřejmě používali velitelé lodi. Ale ani v této místnosti nic nenasvědčovalo tomu, že by odsud námořníci odcházeli ve spěchu. Všechny zásoby byly pečlivě uloženy.

	Z místnosti pro posádku Ross zamířil do skladu uprostřed lodi, následován ostatními. Tam Fidelmu do nosu udeřil další výrazný pach, docela jiný nežli zatuchlá hořkost v předchozí kajutě. Fidelma se zarazila, zamračila a snažila se rozpoznat, odkud ten odér, který jí štiplavě vnikl do nosu, zná. Bylo tam cítit několik druhů koření, ale jedna vůně je všechny přehlušovala. Pach zvětralého vína. Pozorně se po ztemnělém skladišti rozhlédla. Zdálo se, že je docela prázdné.

	Ross se chopil křesadla a troudu a během chvilky se mu podařilo rozdělat ohýnek, kterým zapálil olejovou lampu, v jejímž světle se ve skladu mohli lépe rozhlédnout. Tiše vydechl.

	„Jak už jsem od začátku říkal, loď má mělký ponor a pluje vysoko, takže si s ní rozmary větru mohly tím snáze pohrávat. Předpokládal jsem, že neveze žádný náklad.“

	„Ale proč by na palubě nebylo vůbec žádné zboží?“ otázala se ho Fidelma a rozhlédla se kolem sebe.

	Rossovi to očividně také nešlo na rozum.

	„Nemám tušení, sestro.“

	„Říkáš, že ta loď je galská?“

	Námořník přikývl.

	„Je možné, že z Galie vyplula bez nákladu?“

	„Ach tak,“ řekl Ross, který okamžitě pochopil, kam tím míří. „Ne, docela jistě by se na cestu vydala s nákladem na palubě. A stejně jisté je, že by ji i v irském přístavu před návratem naplnili nějakým místním zbožím.“

	„Takže nemůžeme zjistit, kdy posádka loď opustila? Mohla plout jak do Irska, tak zpátky do Galie? A je také docela dobře možné, že náklad byl vyložen ve stejnou chvíli, kdy z lodi uprchli i námořníci?“

	Ross se zamyšleně poškrábal na nose.

	„Jsou to všechno dobré otázky, ale neznáme na ně odpovědi.“

	Fidelma udělala pár kroků do prázdného skladiště a začala si je v přítmí pozorně prohlížet.

	„Co vozí loď - jako tako - obvykle za zboží?“

	„Víno, koření a další věci, ke kterým se v naší zemi tak snadno nepřijde, sestro. Vidíš, tohle jsou police na sudy s vínem, ale jsou všechny prázdné.“

	Fidelma se podívala směrem, kterým ukazoval. Kromě prázdných polic tam byla také hromada všelijakých odpadků, kousky ulámaného dřeva a na boku tam leželo dřevěné kolo od vozu pobité železem s jedním zlomeným paprskem. Dále tam zahlédla jistý předmět, při jehož zpozorování se mírně zamračila. Byl to silný válec ze dřeva, kolem něhož bylo pevně navinuto jakési hrubé silné lanko. Válec měřil asi dvě stopy na délku a šest palců v průměru. Sklonila se k němu, potom přiklekla, dotkla se lanka a oči se jí překvapením mírně rozšířily. Byla to špulka zvířecích střev.

	„Co to je, Rossi?“ otázala se kapitána.

	Námořník se k válci sehnul, prohlédl si jej a pokrčil rameny.

	„Nemám tušení. Na lodi se něco takového běžně nepoužívá. Rozhodně by se tím nedalo nic přivazovat. To vlákno je příliš měkké a poddajné, natáhlo by se, kdyby na ně zapůsobila sebemenší síla.“

	Fidelma, stále ještě na kolenou, si v té chvíli všimla něčeho dalšího, co upoutalo její pozornost. Začala si prohlížet skvrny hnědočerveného bahna, které byly vidět tu a tam na podlaze skladu.

	„Našlas něco, sestro?“ zeptal se Ross, přistoupil k ní a zvedl lampu vysoko nad hlavu.

	Fidelma vzala trochu hlíny do prstů a zblízka si ji prohlédla.

	„Asi o nic nejde. Jen je tu červený jíl. Předpokládám, že ho sem nanosili lidé, kteří loď u břehu plnili nákladem. Je ale trochu nápadné, že je ho tu tolik.“

	Zvedla se na nohy a vykročila přes prázdné skladiště k malým dvířkům vzadu v místnosti, vedoucím směrem k přídi. Náhle se ale zarazila a otočila se po Rossovi za sebou.

	„Není možné, že by se zde pod podlahou někdo ukryl, že ne?“ zeptala se a ukázala na prkna pod nohama.

	Ross se v pološeru pobaveně ušklíbl.

	„Leda by to byla mořská krysa, sestro. Pod podlahou tu bude jen podpalubní voda.“

	„I tak ale soudím, že bychom tu měli prohlédnout každý kout.“

	„Osobně na to dohlédnu,“ přitakal Ross, který se bez námitek podřídil její tiché, ale nepopiratelné autoritě.

	„Dej mi lampu a já budu zatím v prohlídce pokračovat.“ Fidelma mu svítilnu vzala z ruky a vykročila průchodem vedoucím ze skladu na příď a Ross mezitím začal volat na jednoho ze svých mužů a přitom se kolem sebe nejistě rozhlížel, neboť byl jako každý námořník značně pověrčivý.

	Fidelma třímala lampu před sebou a v jejím světle si všimla malých schůdků vedoucích kolem lanové komory, kde byla uložena kotva lodi a provazy. Nad schůdky objevila dvě další kajuty, obě prázdné. I v nich panoval pořádek. A v tu chvíli Fidelmu napadlo, co na lodi chybí. Všude bylo uklizeno; až příliš uklizeno, protože na plachetnici nikde neviděli žádné osobní předměty, které by patřily kapitánovi, jeho posádce nebo komukoliv dalšímu, kdo na lodi mohl plout. Nebylo tam žádné oblečení, žádné potřeby na holení, nic než vydrhnutá liduprázdná loď.

	Otočila se a vyšla po krátkých lodních schůdcích na palubu, aby se poohlédla po Rossovi. Jela rukou po vyhlazeném zábradlíčku, když vtom pod dlaní ucítila, že se v jednom místě povrch dřeva změnil. Než zábradlí ale stihla lépe prozkoumat, uslyšela, že po palubě někdo chodí a volá ji. A tak stoupala dál k dennímu světlu nahoře.

	Ross stál kousek od východu schodiště a ve tváři měl zachmuřený výraz. Když viděl, že se k němu blíží po schodech, udělal k ní pár kroků.

	„V podpalubní vodě pod podlahou jsme nic nenašli, sestro, kromě krys a kalu, jak se dalo čekat. Rozhodně tam nejsou žádná těla, to je jisté,“ dodal ponuře, „ať živá či mrtvá.“

	Fidelma se zadívala na svou dlaň. Byly na ní jemné hnědé šmouhy. Okamžitě pochopila, oč jde. Ukázala ruku Rossovi.

	„Zaschlá krev. Kdosi ji prolil teprve nedávno. Je to už druhá krvavá skvrna na této plachetnici. Pojď se mnou.“ Fidelma znovu vykročila po schodech dolů ke kajutám, od nichž právě přišla, a Ross se jí držel v patách. „Možná bychom se po těle měli lépe porozhlédnout zde ve spodních kajutách?“

	Na schůdcích se zastavila a posvítila si lampou. Bylo zcela jasné, že po zábradlíčku byla rozmazaná krev, a další zaschlé skvrny byly i na samotných schodech a pár cákanců na stěně po stranách. Zdálo se, že krev zde je starší nežli ta, kterou objevili na cáru lněné látky a na zábradlí na přídi.

	„Nahoře na palubě jsem ale nikde žádnou krev neviděl,“ poznamenal Ross. „Ať už byl ten zraněný kdokoliv, musel se zranit zde na schodech a pokračovat pak dolů do podpalubí.“

	Fidelma stiskla zamyšleně rty.

	„Nebo mohl být zraněn dole a vyšel sem na schůdky, kde se setkal s někým, kdo mu ránu ovázal nebo jinak zajistil, aby krev nekapala na palubu. Ale pojďme se zatím podívat, kam ta stopa vede.“

	Dole pod schody se Fidelma zastavila, sehnula a ve světle lampy se jala prkna na podlaze podrobně prohlížet. Náhle přimhouřila soustředěně oči a málem rozrušením vykřikla.

	„Tady dole je další zaschlá krev.“

	„Mně se to vůbec nelíbí, sestro,“ zamumlal Ross a nervózně se kolem sebe rozhlédl. „Možná je ta loď prokletá a přebývá tu nějaké zlo.“

	Fidelma se napřímila.

	„Veškeré zlo na této lodi, pokud tu tedy vůbec nějaké je, pochází od lidí,“ napomenula ho.

	„Lidský zásah by jen stěží dokázal odnést odsud celou posádku i s veškerým nákladem,“ namítl Ross.

	Fidelma se mírně pousmála.

	„Ale ano, dokázal. A dotyční neprovedli zrovna dokonalou práci, neboť tu na několika místech nechali krvavé skvrny, které nám výmluvně dokazují, že to skutečně bylo dílo lidských rukou. Duchové, zlé síly a tak podobně přece nepotřebují prolévat ničí krev, když si zamanou člověka zahubit.“

	Otočila se s lampou stále vysoko zdviženou ke dvěma kajutám na úpatí schůdků, aby si je lépe prohlédla.

	Buď ten zraněný člověk – dalo se předpokládat, že krev pocházela od někoho, koho těžce zranili – byl nožem nebo nějakým jiným ostrým předmětem napaden přímo dole pod schody, nebo v jedné z kajut. Fidelma přikročila k první z nich a Ross ji bez nadšení následoval.

	Hned na prahu se zastavila a rozhlížela se po místnůstce, zda v ní neobjeví nějaký klíč k té záhadě.

	„Kapitáne!“

	V tu chvíli se po schodech k nim vydal jako o překot jeden z Rossových mužů.

	„Kapitáne, posílá mě Odar, abych ti vyřídil, že se zase zvedá vítr a příliv nás žene na skaliska.“

	Ross otevřel ústa a chystal se zaklít, ale vtom se setkal pohledem s Fidelminýma očima a spokojil se raději jen se zabručením.

	„Dobrá. Připravte na příď lano a řekněte Odarovi, ať zůstane v plachetnici u kormidla a řídí ji. Já ji odtáhnu bezpečně ke břehu.“

	Muž odběhl splnit rozkaz a Ross se obrátil znovu k Fidelmě.

	„Bude lepší, když se vrátíš na mou barc, sestro. Navést toto plavidlo bez úhony do přístavu nebude vůbec snadné. Na mé lodi budeš ve větším bezpečí.“

	Fidelma se neochotně obrátila k odchodu, ale když se otáčela, náhle si všimla předmětu, který až do té doby unikal její pozornosti. Dveře kajuty jí totiž bránily ve výhledu do těch míst. Nyní ovšem postřehla, že za dveřmi je ve zdi dřevěný kolík a na něm cosi zavěšeného. Šlo o předmět velice překvapivý – tiag liubhair, kožený vak na knihy. Fidelmu nesmírně udivilo, že ho vidí v kajutě lodi, to bylo nezvyklé. Jinak šlo ale o tradiční irský způsob uchovávání knih – nedávaly se do polic, ale vkládaly se do vaků a ty se zavěšovaly na kolíky či stojany na stěnách knihoven, přičemž v každém vaku byl jeden nebo i více rukopisů. Tyto brašny se obvykle také používaly k přenášení knih z místa na místo. Bylo potřeba, aby u sebe každý kněz vykonávající misijní práci neustále měl opis evangelií, breviář a další knihy, a tak se brašny šily i tak, aby je s sebou misionáři mohli snadno nosit. Tiag liubhair visící za dveřmi kajuty byl obyčejný vak, který se nosil zavěšený přes jedno rameno na řemínku.

	Fidelma si Rosse, který na ni netrpělivě čekal na úpatí lodních schůdků, pro tu chvíli přestala všímat.

	Sňala vak z kolíku za dveřmi, sáhla dovnitř a vytáhla z něj malý pergamenový svazek.

	Náhle se jí rozbušilo srdce, v ústech měla zničehonic docela sucho a zůstala stát jako přimražená. Uslyšela zběsilé kolotání vlastní krve. Na okamžik měla pocit, že snad omdlí. Útlá knížka v její ruce vypadala jako nenápadný rukopisný svazeček, pergamenové stránky byly vloženy v deskách potažených silnou teletinou s krásným vyraženým vzorem složeným z křivek a koleček. Fidelma poznala, že půjde o misál, ještě než nalistovala titulní stranu. A také přesně věděla, co na ní bude stát.

	Teď už to bylo déle než dvanáct měsíců, kdy sestra Fidelma tuto knihu držela naposledy v rukou. Bylo to před více než rokem, za teplého letního večera v Římě v bylinami provoněné zahradě Lateránského paláce, kdy svazeček svírala v dlaních. Byl to její poslední večer v Římě a následujícího dne se už měla vypravit na zpáteční cestu do rodného Irska. Tehdy tu knihu věnovala svému příteli a společníku v dobrodružství, bratru Eadulfovi ze Seaxmund’s Ham ze Saska v zemi Jižního lidu. Bratru Eadulfovi, který jí pomohl vyřešit záhadnou vraždu abatyše Etain ve Whitby a později i vraždu Wigharda, zvoleného arcibiskupa canterburského, k níž došlo právě v Římě.

	Kniha, kterou právě na této zvláštní liduprázdné lodi držela v rukou, byla dárek na rozloučenou jejímu nejbližšímu příteli a společníku. Dárek, který pro ně oba při jejich bolestném loučení tolik znamenal.

	Fidelma cítila, že se s ní kajuta rozhoupala a všechno se kolem ní začalo točit. Pokusila se své zběsile uhánějící myšlenky zkrotit, potlačit ochromující děs, který ji začínal dusit. Jako omámená zavrávorala, udělala pár kroků dozadu a z výšky dopadla prudce na kavalec.

	 

	
KAPITOLA TŘETÍ

	„Sestro Fidelmo! Není ti nic?“

	Když otevřela oči, uviděla těsně nad sebou Rossovu ustaranou tvář. Zamrkala. Ona přece neomdlela, jen… znovu zamrkala a v duchu sama sebe napomenula, že se jí nepodařilo potlačit vlastní slabost. Zažila ale skutečný otřes. Co ta knížka, její římský dárek na rozloučenou pro bratra Eadulfa, dělá nyní v kajutě opuštěné galské obchodní lodi nedaleko břehů Mumanského království? Byla sl jistá, že Eadulf by se toho svazku jen tak lehce nevzdal. To tedy téměř jistě znamenalo, že byl v této kajutě. Že na této plachetnici cestoval.

	„Sestro Fidelmo!“

	Z Rossova hlasu zaznívaly obavy.

	„Omlouvám se,“ promluvila Fidelma pomalu a opatrně se postavila. Ross se k ní sklonil, aby jí pomohl.

	„Udělalo se ti mdlo?“ zeptal se jí námořník.

	Zavrtěla hlavou a znovu se v duchu okřikla, že se takto poddává emocím. Ale kdyby ten pocit měla popřít, nebyla by to snad ještě větší zrada sebe samé? Od chvíle, co nechala Eadulfa stát na přístavní hrázi v Římě, se snažila své city vůči němu potlačit. On musel tehdy ve městě zůstat, neboť ho ustanovili poradcem Theodora z Tarsu, nově zvoleného arcibiskupa z Canterbury, zatímco ona se musela vrátit zpět do Irska.

	Ovšem ten rok, který od jejich loučení uplynul, byl plný vzpomínek na Eadulfa ze Seaxmund’s Ham a pocitů osamělosti a smutku, jako když se jí jindy stýskalo po domově. Ale ona už byla doma. Byla zpět ve své vlastní zemi mezi svými vlastními lidmi. A přesto musela neustále myslet na Eadulfa. Stýskalo se jí po jejich hádkách, po tom, jak si Eadulfa dobírala, když měli na něco jiný názor a zastávali opačné stanovisko; i na to, že jí pokaždé dobrácky skočil na vějičku. Ano, hádali se zarputile a se zápalem, ale nepřátelství mezi nimi nepanovalo ani v nejmenším.

	Eadulf studoval v Irsku, jak v Durrow, tak v Tuaim Brecain, a teprve potom přistoupil na římskou větev víry a odvrhl učení Colmcillovo.

	Eadulf ze Seaxmund’s Ham byl jediný muž jejího věku, v jehož společnosti se cítila naprosto uvolněně a dokázala se vyjadřovat zcela svobodně, aniž se schovávala za své postavení nebo povolání, jež si vyvolila; nemusela si s ním nasazovat žádnou pomyslnou masku jako herec, který má ztvárnit určitou roli.

	A nyní si začala uvědomovat, že její city vůči Eadulfovi jsou více než jen prosté přátelství.

	Když právě na této opuštěné lodi nedaleko irských břehů nalezla dárek na rozloučenou, který mu věnovala, v první chvíli ji zachvátila naprostá panika.

	„Rossi, na tomto plavidle muselo dojít k nějaké záhadě.“

	Ross se posměšně ušklíbl.

	„Já myslel, že na tom jsme se už shodli.“

	Fidelma k němu napřáhla misál, který stále ještě svírala v ruce.

	„Tato kniha patřila jednomu mému příteli, kterého jsem zanechala v Římě před více než rokem. Blízkému příteli.“

	Ross se na svazek zadíval a poškrábal se zamyšleně na hlavě.

	„Shoda náhod?“ řekl potom nakonec váhavě.

	„Ano, neuvěřitelná shoda náhod,“ přitakala Fidelma vážně. „Co se asi s osobami na této lodi mohlo stát? Musím to zjistit. Musím zjistit, co se stalo s mým přítelem.“

	Ross se zatvářil nejistě.

	„Teď bychom se měli vrátit zpět na barc, sestro. Zase se začal zvedat vítr.“

	„Takže ty máš v úmyslu odtáhnout tuto plachetnici ke břehu?“

	„To mám.“

	„Pak to zde lépe prohlédnu, až zakotvíme v bezpečí v přístavu. Kam s ní chceš zamířit?“

	Ross se podrbal na bradě.

	„Nejbližší místo odsud, kde se dá dobře přistát, je právě u kláštera, kam mám namířeno s tebou, sestro. U opatství Lososa tří studní.“

	Fidelma zlehka vydechla. Po nálezu v kajutě na chvíli docela zapomněla, proč a kam s Rossem vlastně původně plula. Včera ráno dostal opat z Ros Ailithir, u kterého právě pobývala, zprávu od abatyše z kláštera Lososa tří studní, malého církevního společenství řádových sester ležícího na konci jednoho ze vzdálených západních poloostrovů Mumanu. Objevili tam nějaké tělo, jehož totožnost nebyla známa, a ačkoliv existoval předpoklad, že jde nejspíše o řeholnici, nedalo se to s jistotou určit. Mrtvé totiž chyběla hlava. Abatyše tedy požádala o pomoc brehona, oficiálního zástupce soudního dvora pěti království, aby jí pomohl zjistit totožnost zavražděné a také, aby vyšetřil, kdo má její smrt na svědomí.

	Tamní klášter spadal pod pravomoc opata Brocca z Ros Ailithir a právě on Fidelmu požádal, zda by byla ochotná se případu ujmout. Opatství Lososa tří studní bylo vzdáleno pouhý den plavby podél rozeklaného pobřeží, a proto Fidelma požádala Rosse, aby ji tam na své barc zavezl.

	Když ale cestou narazili na liduprázdnou galskou obchodní loď a ona v ní objevila vak na knihy s dárkem, který věnovala na rozloučenou bratru Eadulfovi, pro tu chvíli jí to z hlavy docela zaplašilo myšlenky na to, proč se na plavbu vlastně vydala.

	„Sestro,“ ozval se Ross znovu důrazně, „musíme se vrátit na mou barc.“

	Neochotně přisvědčila, vložila misál zpět do kožené brašny a přehodila si ji přes rameno.

	Rossovi muži už mezitím přivázali lana vedoucí z přídě galské obchodní lodi k zádi jejich menšího plavidla a dva z nich zůstali na palubě velké plachetnice – kormidelník Odar a ještě jeden námořník – a Ross s Fidelmou se vrátili na Forachu.

	Ross začal svým mužům vydávat rozkazy a ti loď natočili podle jeho pokynů a pomalu se s ní dali do pohybu; Fidelmě se mezitím hlavou honily tisíce myšlenek. Během chvilky se tažná lana napjala a menší loďka vyrazila k pobřeží s velkou plachetnicí, prorážející si cestu zpěněným mořem, v zádech. Vítr se znovu zvedl a nebylo pochyb, že bez Rossova zásahu by galská loď už dozajista ztroskotala na podmořských skaliscích a útesech, které ležely nedaleko od těch míst.

	Ross ustaraným pohledem sledoval provazy napjaté jako struny a úpící plavidlo za nimi. Odar byl velice zkušený kormidelník a zručně loď udržoval v náležitém kurzu. Potom se Ross otočil a očima zapátral po vhodné trase k pobřeží. Měl s Forachou namířeno k jednomu z velikých zálivů ležících mezi dvěma žulovými poloostrovy vybíhajícími k jihozápadu, k velikému poloostrovu, na němž se táhlo vysoké dlouhé pohoří, kterému v dálce vévodil vysoký oblý vrchol, tyčící se nad všemi ostatními. Ještě než se poloostrov vynořil z vody, v moři před ním ze dna vystupoval nízký, ale poměrně rozlehlý ostrov a Ross muži u kormidla nařídil, aby s barc zamířil do průlivu mezi ním a břehem poloostrova.

	Fidelma se usadila na zádi s rukama založenýma na prsou, opřela se o zábradlí a pohroužila se se skloněnou hlavou do úvah; blížící se pobřeží a krásný pohled, který skýtalo, vůbec nevnímala. Zdálo se, že si ani nevšímá, jak sebou loďka hází a zmítá se, když se potýká s větrem a vláčí za sebou na lanech svůj úlovek.

	„Zanedlouho budeme v chráněných vodách,“ sdělil jí Ross a bylo mu mladé řeholnice líto, neboť se jí ve tváři dala zcela zřetelně vyčíst úzkost, která se jí po jejím nálezu zmocnila.

	„Nemohli to být obchodníci s otroky?“ zeptala se ho náhle bez jakéhokoliv úvodu.

	Ross se na okamžik zamyslel. Bylo všeobecně známo, že do irských vod často pronikají nájezdníci, hledající nové otroky a někdy napadají i pobřežní vesnice nebo rybářské bárky a unášejí odtamtud místní obyvatele, aby je prodali na otrokářských trzích v saských královstvích, a občas i dále, v Ibérii, Franské říši či v Germánii.

	„Otrokáři možná mohli na tu obchodní loď zaútočit a všechny na ní zajmout,“ naléhala dále Fidelma, když neodpovídal.

	Ross zavrtěl hlavou na znamení nesouhlasu.

	„Odpusť, sestro, ale nemyslím si to. Pokud by, jak říkáš, nějaký otrokář tu plachetnici obsadil, proč by na ni prostě nepřevelel část svých mužů a neodvezl by si ji jako kořist do svého domovského přístavu? Proč by z ní odvedl jen posádku a, což je ještě podivnější, by z ní vyložil náklad, a loď samotnou by pak nechal napospas vlnám? Za samotnou loď by jistě dostal nejméně tolik, pokud ne více, jako za celou posádku i se zbožím.“

	Fidelma musela uznat, že Rossova námitka je logická. Ano, proč by někdo opouštěl loď, která navíc byla vzorně uklizená a upravená? Zhluboka si povzdechla, neboť ji na nespočet otázek, bušících jí v hlavě, nenapadaly žádné zřejmé odpovědi.

	Rozhodla se, že nesmí plýtvat duševními silami a pokoušet se zodpovědět nezodpověditelné. Její učitel, brehon Morann z Tary, jí vštěpoval, že nemá cenu dělat si starost, jak nalézt odpovědi na zapeklité potíže, dokud nezjistí, jaké otázky si má vlastně položit. Ale i když se snažila oprostit si mysl od všech starostí a najít útočiště v umění dercad, meditaci, jež celým generacím irských mystiků pomáhala zklidnit se a zaplašit rušivé myšlenky a duševní nepohodu, vůbec se jí to nedařilo.

	Rozhodla se tedy začít se soustředit na scenérii blížícího se pobřeží. Právě vepluli do ústí širokého zálivu a blížili se k jižnímu břehu hornatého poloostrova. Ledový vichr a zčeřené vlny se poněkud uklidnily, jakmile vepluli do tohoto částečného závětří. A když Ross upravil kurz a jeho loďka se k jižnímu výběžku nízkého ostrova natočila východním bokem, počasí se ještě více umírnilo, neboť je nyní chránila před nejhoršími poryvy větru pevnina. Na nebi byl jen tu a tam mráček, jinak bylo světle modré a v nejvyšším bodě na něm zářila bledě žlutá sluneční koule, ze které ale nešlo vůbec žádné teplo. Výhled před nimi jako by byl namalován v průzračných odstínech pastelových barev.

	„Nedaleko před námi leží široká zátoka,“ oznámil jí Ross. „A právě tam leží opatství Lososa tří studní. Zakotvím v těch místech, v klidných vodách.“

	Ačkoliv se Fidelmě hlavou honily znepokojivé myšlenky, přesto nebyla zcela slepá vůči klidné kráse zálivu, který ze všech stran vroubily dubiny zvedající se na svazích okolních hor a lemoval je podrost stálezelených keřů. Byla sice velice rozjitřena představami, co zlého asi muselo potkat bratra Eadulfa, ale i přesto k ní mírumilovná nálada okolí dokázala promluvit. V létě to tu muselo být divukrásné, jistě tu byly květiny všech barev a stromy v nejrozmanitějších sytých odstínech zelené. Za zátokou se zvedaly vysoké hory, jejichž holé vršky byly poprášeny sněhem a svahy tečkovány žulovými balvany. V jednom místě se do zálivu vlévala rychle proudící říčka, a právě nad ní na skalním výběžku uviděla Fidelma stát malou okrouhlou pevnůstku. Při pouhém pohledu na jiskřivou bublající vodu se Fidelma otřásla představou, jak ledový ten tok musí být.

	„To je pevnost Adnára, bó-aireho této oblasti,“ řekl Ross a ukázal palcem směrem k pevnosti.

	Bó-aire doslova znamenalo vládce stád a šlo o náčelníka, který nevlastnil žádnou půdu, ale jeho majetek se měřil počtem krav, které mu patřily. V chudých oblastech zastávali tito náčelníci funkci soudců a pravomocně spadali pod silnější kmenové vůdce. A těmto vládcům musel každý bó-aire také odvádět dávky za své postavení a hodnost.

	Fidelma se pokusila odpoutat od starostí, které se jí neustále vtíraly do mysli, a začít se soustředit na úkol, kvůli němuž se na tuto cestu původně vypravila.

	„Adnárova pevnost?“ zopakovala po něm s otázkou v hlase, aby se ujistila, že to jméno zachytila správně.

	„Ano. Jmenuje se Dún Boí – pevnost bohyně krav.“

	„A kde tedy stojí ten klášter?“ zeptala se Fidelma. „Opatství Lososa tří studní?“

	Ross ukázal rukou na další, menší mys na protější straně zátoky, přímo proti Adnárově tvrzi.

	„Je vystavěn mezi stromy tam na té vyvýšenině. Odsud se dá zahlédnout jen klášterní věž. A také je vidět malé molo vedoucí ke skalní plošině, na němž odsud můžeš spatřit hlavní studnu opatství.“

	Fidelma pohledem sledovala směr, kterým ukazoval. Náhle si na molu všimla nějakého pohybu.

	„Kapitáne!“ zavolal kormidelník tiše na Rosse. „Kapitáne, od pobřeží vyplouvají nějaké lodi - jedna z tvrze, druhá z opatství.“

	Ross se tím směrem otočil, aby se přesvědčil na vlastní oči, a zavolal na své muže, aby začali Foraše skasávat plachty, než spustí kotvu. Poté se obrátil a dal znamení Odarovi na galské lodi, aby se také připravil ke spuštění kotvy, aby do sebe plavidla nenarazila. Ozval se praskot, jak se velké plachty plátna začaly skládat dolů, poté cáknutí kotev, které rozstříkly klidnou vodu v zálivu, a poplašený křik mořských ptáků, které ten nečekaně pronikavý zvuk vyděsil. A pak – ticho.

	Fidelma na okamžik ztuhla a vnímala to náhlé ticho v chráněné zátoce. V tu chvíli silně pociťovala krásu svého okolí s různými odstíny modré, zelené, hnědé a šedé v horách zvedajících se od moře, a všímala si nebe odrážejícího se blankytně na vodě kolem ní, která se jen mírně vlnila a třpytila ve světle časného odpoledne a připomínala zrcadlo, tak klidná a jasná byla její hladina. Na samém konci zátoky byl šedozelený pruh mořských řas, které tam vyvrhl příliv, nad nimi bílé a šedé skály a pásmo stromů vroubkách břeh, jejichž zelená a hnědá byly jen tu a tam přerušovány žlutým akcentem starčeků a bílými květy kokošky. Místy zahlédla i planiky. Ticho násobilo sebejemnější zvuk… kupříkladu líné máchnutí křídla volavky, když zakroužila kolem lodí s dlouhým krkem zahnutým, jako by se po nich zvědavě otáčela, a poté se netečně a lhostejně obrátila a zamířila podél pobřeží o něco dále, aby si našla pokojné místo k rybaření. Teď už Fidelma zaslechla i rytmické plácání vesel do vody, jak se k nim lodi klidným mořem blížily.

	Zhluboka si povzdychla. Mír byl jen zdánlivý, byla to zástěrka skutečnosti. Čeká ji tu práce.

	„Vrátím se teď na palubu galské lodi a podrobněji to tam prohlédnu, Rossi,“ oznámila kapitánovi.

	Ross na ni pohlédl s úzkostí v očích.

	„Při vší úctě, sestro, bych tu na tvém místě ještě počkal,“ prohlásil pak nejistě.

	Přes tvář jí přelétla stopa nespokojenosti.

	„Tomu nerozumím…“

	Ross ji nenechal domluvit a místo odpovědi máchl rukou ke dvěma blížícím se plavidlům.

	„Pochybuji, že si jedou promluvit se mnou, sestro.“

	Fidelma zaváhala, stále nechápala, kam tím námořník míří.

	„Na jedné lodi pluje bó-aire z pevnosti, na druhé se sem blíží abatyše Draigen.“

	Fidelmě v tichém překvapení vylétlo obočí a pozorněji se na osoby na obou lodích zadívala. V jednom člunu veslovaly dvě řádové sestry a třetí seděla vzpřímeně na zádi. Podle všeho to byla vysoká žena s pohlednými rysy, ještě vyšší nežli samotná Fidelma, a byla zahalená v plášti z liščích kožešin. Druhá loďka, rychle se k nim blížící od pevnosti, byla poháněna dvěma podsaditými bojovníky a na zádi seděl vysoký muž s tmavými vlasy oděný do roucha z jezevčích kůží se stříbrným řetězem na krku, který jasně vypovídal, že jeho nositel zastává nějaké význačnější postavení. S úzkostí sledoval druhou loďku, vykřikoval na své muže rozkazy a i na tu dálku bylo slyšet, že je popohání, aby se co nejvíc snažili, jako by mu velice záleželo na tom, aby k Rossově barc dorazili jako první.

	„Vypadá to, jako by ty dva čluny spolu soutěžily,“ poznamenala Fidelma suše.

	Ross promluvil hlasem, v němž nebyla ani špetka pobavení.

	„Myslím, že soutěží, kdo s tebou promluví jako první. Ať už je k tomu ale vede cokoliv, nezdá se, že by mezi nimi panovalo sebemenší přátelství,“ prohlásil.

	Nakonec k boku Rossova plavidla přirazil jako první člun z kláštera a vysoká řeholnice s krásnou tváří se s překvapivou obratností vyškrábala nahoru a stanula na palubě barc přesně ve chvíli, kdy k ní doplula i druhá loďka a vysoký muž se záplavou černých vlasů vyskočil na palubu hned za ní.

	Žena, již Ross označil za abatyši opatství, byla nejen vysoká, ale také se držela velice vzpřímeně. Plášť měla částečně odhrnutý, takže pod ním bylo vidět ručně tkané roucho. Bohatě zdobený rudo-zlatý krucifix na krku vypovídal o tom, že ačkoliv složila slib chudoby a poslušnosti, tak beze zbytku se života v přepychu nevzdala, neboť šlo o složitě propracovaný šperk posázený mnoha polodrahokamy. Abatyše měla přísnou a panovačnou tvář s rudými rty a vysokými lícními kostmi. Mohlo jí být kolem pětatřiceti let a v obličeji se jí zvláštně mísila krása s příkrostí. Oči měla temné a šlehaly z nich skryté plameny, bezpochyby zlost, což bylo zřejmé, když se otočila přes rameno po muži s černými vlasy a plnovousem, který jí spěchal v patách.

	Okamžitě zpozorovala Rosse. Bylo jasné, že už se s ním v minulosti setkala. Fidelma věděla, že Ross často obchoduje podél mumanského pobřeží, a tak dozajista musel někdy zavítat se zbožím i do místního kláštera.

	„Ach, Rossi. Poznala jsem tvou loď už ve chvíli, kdy vplula do naší zátoky,“ promluvila hlasem, v němž nezaznívala ani stopa vřelosti či přivítání. „Předpokládám, že sem míříš přímo od opata Brocca z Ros Ailithir? Doufám, žes mi přivezl brehona, o něhož jsem žádala?“

	Nežli stačil Ross odpovědět, k abatyši se připojil vysoký tmavovlasý náčelník a námahou zlehka oddechoval. Mohlo mu být ke čtyřicítce, pohledný muž příjemných rysů, jehož oči se nápadně podobaly pronikavému temnému zraku abatyše. Fidelmě neušlo, že se vlídně, i když trochu ustaraně usmíval, když k Rossovi přistupoval.

	„Kde je ten brehon? Kde je, Rossi? Musím s ním mluvit jako první.“

	Abatyše se prudce otočila po svém očividně nevítaném společníkovi a přejela ho neskrývaně nenávistným pohledem.

	„Zde nemáš žádnou pravomoc, Adnáre,“ odsekla mu a mimoděk tím potvrdila jeho totožnost coby místního náčelníka.

	Adnár vzteky zbrunátněl.

	„Já že tu nemám pravomoc? Copak nejsem bó-airem této oblasti? Mé slovo zde…“

	„Tvé slovo se musí podřídit Gulbanovi, náčelníkovi lidu Beara,“ prohlásila žena posměšně. „Když on nic neřekne, nemůžeš nic říkat ani ty. Já požádala opata Brocca z Ros Ailithir, aby mi sem poslal brehona, a ten se zodpovídá jen samotnému králi Cashelu, stejně jako se mu podřizuje i tvůj vládce Gulban.“ Otočila se zpět k Rossovi. „Tak kde je, Rossi? Kde je ten brehon, kterého mi posílá Brocc?“

	Ross pohlédl po Fidelmě a mírně pokrčil rameny, jako by se omlouval a chtěl se zároveň zříci zodpovědnosti za návštěvníky na lodi.

	Jeho gesto přeneslo pozornost nově příchozích na Fidelmu. Zdálo se, že stroze se tvářící abatyše si jí teprve v tu chvíli poprvé všimla, a při pohledu na ni se zamračila.

	„A kdo jsi ty, sestro?“ sekla po ní panovačně. „Přijelas, abys vstoupila do našeho kláštera?“

	Fidelma se přinutila k mírnému úsměvu.

	„Domnívám se, že já jsem ona osoba, na niž čekáš, matko abatyše,“ promluvila pak vyrovnaným hlasem. „Vyslal mne sem opat Brocc z Ros Ailithir, abych ti posloužila v tvé žádosti.“

	Abatyši se ve tváři na okamžik objevil výraz naprosté nevíry.

	V tu chvíli všechny vyrušil hurónský výbuch smíchu. Adnár se veselím celý roztřásl.

	„Tak ty požádáš o brehona a Brocc ti pošle takovouhle bledou dívenku! Cha! Tvůj drahý opat o tobě přece jen nemá tak vysoké mínění, jak sis myslela!“

	Abatyše se musela vší silou ovládat, aby udržela na uzdě zlost, která jí šlehala z očí, a zadívala se se sevřenými rty na Fidelmu.

	„Má to být od opata Brocca nějaký vtip?“ otázala se pak Fidelmy ledovým hlasem. „Chtěl mě tím urazit?“

	Fidelma unaveně zavrtěla hlavou.

	„Nedomnívám se, že můj bratranec,“ za tím slovem udělala na zlomek vteřiny pauzu, aby je zdůraznila, „nedomnívám se, že můj bratranec, opat Brocc, by byl zvyklý takovýmto způsobem se bavit.“

	Abatyši se začala tvář kroutit do posměšného výrazu, ale v tu chvíli usoudil Ross, že by coby kapitán lodi měl zasáhnout, a tak udělal rázný krok vpřed.

	„Dovol, matko představená, abych ti představil sestru Fidelmu, která je soudní advokátkou. Je vyškolena do hodnosti anruth.“

	Abatyši se sotva znatelně rozšířily oči a Adnár se přestal v tu ránu smát. Kvalifikace anruth byla druhá nejvyšší, kterou univerzity a církevní fakulty v Irsku vůbec udělovaly.

	Na chvíli se rozhostilo ticho, poté se abatyše pomalu zeptala: „Jakže jsi říkala, že se jmenuješ?“

	„Jsem Fidelma, v současné době z kláštera v Kildare.“

	Oči matky představené, vystřelující zlobné blesky, se opět zúžily.

	„Z Kildare? Kildare leží v království Laiginu. Ale ty přitom tvrdíš, že jsi příbuzná opata Brocca z Ros Ailithir. Co to tedy má znamenat?“

	Fidelma si tu chvíli skutečně vychutnávala.

	„Mým bratrem je Colgú, král Cashelu.“ Fidelma se neovládla a rychle zalétla pohledem směrem k Adnárovi, aby viděla, jakým dojmem na něho její slova zapůsobí. Odměnou jí byla jeho otevřená ústa a vyvalené oči. Na okamžik vypadal přesně jako ryba vytažená na souš. „Sloužím naší víře, která nezná hranic a neřídí se rozdělením pozemských království.“

	Abatyše si zlehka povzdechla a poté k Fidelmě napřáhla ruku. Zdálo se, že ji povýšenost pro tu chvíli přešla. Tvář se jí stáhla do kajícně omluvného výrazu. Fidelma si ovšem nebyla jista, zda jde o lítost upřímnou.

	„Dovol, abych tě přivítala v našem společenství, sestro. Já jsem abatyše Draigen, představená kláštera Lososa tří studní.“ Máchla rukou ke břehu, aby jí naznačila, kterým směrem opatství leží. „Omlouvám se za své neomalené uvítání. Procházíme ale nyní těžkými zkouškami. Čekala jsem, že Brocc nám pošle někoho, kdo už bude mít více zkušeností s, s…“

	Fidelma se jejímu zaváhání mírně pousmála.

	„S řešením násilných zločinů? S řešením záhad? V tomto ohledu nemusíš mít žádné obavy, matko abatyše. V latině je rčení – usus le plura doceit. Zkušenost učí mnohému. Už jsem si k úkolu, který máš na mysli, stihla osvojit mnohé z potřebných schopností, neboť mám za sebou práci u soudního dvora.“

	V tu chvíli k nim s tichým zamručením přistoupil i Adnár. Sice se ze všech sil snažil zachovat si sebevědomé vystupování, ale pro tu chvíli před pohledem Fidelminých jiskřivých zelených očí sklopil zrak. Měl trochu svěšenou hlavu, bylo očividné, že se cítí zahanben.

	„Vítej, sestro, já jsem Adnár.“

	Fidelma si ho podrobně prohlédla. Nebyla si tak docela jistá, co si o něm má myslet. Ten muž byl pohledný, o tom nebylo pochyb, ale ona se vždy cítila nesvá, když před sebou měla pohledného sebevědomého muže.

	„Ano. Už jsem slyšela. Jsi bó-aire této oblasti,“ promluvila k němu ledovým hlasem. Vlastně se jí líbilo, že se ten člověk před ní očividně stydí, i když se v duchu napomenula, že by se neměla těšit pokořením svého bližního. Bylo to proti myšlenkám její víry – ale ona je přece jen obyčejná smrtelnice.

	„Já jsem to nemyslel tak, že… tedy…“ začal Adnár koktat.

	„Ale přesto sis přál se se mnou setkat?“ zeptala se ho Fidelma nevinným hlasem.

	Adnár sjel popuzeným pohledem abatyši Draigen. Zdálo se, že v její přítomnosti bude muset volit slova obzvláště pečlivě, když bude s Fidelmou hovořit.

	„Sestro, jsem místní bó-aire. Jsem soudcem a zmocněncem soudního dvora, spadajícím pod pravomoc svého náčelníka Gulbana. Na mém území není třeba, aby kdokoliv žádal v záležitostech práva o pomoc zvenčí. Nicméně zde není vhodné místo ani čas, abychom toto probírali. Tam leží má pevnost,“ pravil a máchl tím směrem rukou. „Bude mi ctí, když se mnou dnes povečeříš.“

	Abatyše Draigen chtěla zvolat cosi na protest, ale nakonec výkřik zamaskovala zakašláním.

	„Dnes večer tě potřebujeme v opatství, sestro Fidelmo, abych ti mohla obšírněji vyložit případ, kvůli němuž jsme pro tebe poslali,“ ozvala se spěšně.

	Fidelma přejela pohledem z abatyše na náčelníka a potom rozhodně zavrtěla hlavou.

	„Je pravda, že má hlavní povinnost se váže k opatství, Adnáre,“ promluvila k místnímu vládci. „Ale navštívila bych tě ve tvé pevnosti zítra ráno a posnídala s tebou.“

	Adnárovi se nahrnula do tváří krev a zlobně pohlédl po abatyši, které se v obličeji objevil samolibý úsměv. Krátce směrem k Fidelmě pokývl.

	„Budu se těšit, sestro,“ vypravil ze sebe nespokojeně. Už se obracel k odchodu, ale pak se zarazil a zadíval se na galskou obchodní loď, jako by si jí teprve v té chvíli všiml. „Jsi v podivné společnosti, Rossi. Co se té plachetnici stalo, že tě její kapitán požádal, abys je odtáhl do našeho přístavu?“

	Ross si přešlápl z nohy na nohu.

	„Nevím jistě, zda ti dobře rozumím – jak to myslíš, s tou podivnou společností?“

	„Tvá Foracha je svázaná s galskou lodí. Viděl jsem mezi vámi tažné lano, když jste vplouvali do zátoky. Co je s tím kapitánem? Nemůže lodi velet sám? Ale to nic, dovesluji tam a sám s ním promluvím.“

	„Na palubě ho nenajdeš,“ sdělil mu Ross.

	„Není na palubě?“

	„Vskutku není,“ přitakala Fidelma. „Tu loď jsme potkali nedaleko od pobřeží, a byla liduprázdná.“

	Adnárovi přes tvář znovu přelétl výraz naprosté nevěřícnosti.

	„Pak budeme mít při tvé zítřejší návštěvě k projednání dvě záležitosti.“ Krátce pokývl hlavou k Rossovi a abatyši a pak už rychle přešel zpět ke své loďce. Slyšeli, jak jeho dva muži noří s plesknutím do vody vesla, a pak už sledovali, jak člun odráží od Forachy a vrací se ke břehu.

	„To je ale nepříjemný člověk,“ povzdechla si abatyše. „Rozhodla ses dobře, sestro. Dovol, abych tě převezla do opatství, kde ti vše podrobně vysvětlím.“

	Fidelma ale zavrtěla hlavou a abatyši se v hezké tváři objevilo překvapení.

	„Připojím se k vám v opatství dnes večer, matko představená, a povečeřím tam. Ale ještě předtím si mou pozornost žádá jiná záležitost.“

	„Jiná záležitost?“

	Abatyši Draigen z hlasu zazněl nebezpečně hádavý tón.

	„Dorazím na břeh dnes večer,“ zopakovala jen Fidelma, ale nic dalšího jí k tomu nesdělila.

	„Dobrá tedy,“ odfrkla si Draigen nespokojeně. „Uslyšíš z kláštera zvon svolávající k večernímu angelu. K jídlu usedáme po společné modlitbě. Jakmile se ozvou dva údery do gongu, začne večeře.“

	Bez dalšího slova se otočila, přelezla přes okraj Rossovy lodi a sešplhala do svého člunu.

	Ross se zaškaredil, opřel se o zábradlí a sledoval, jak řeholnice svou matku představenou zase vezou zpět přes zátoku ke břehu.

	„Nu, sestro, troufám si říct, žes nevyvolala žádné nadšení ani v srdci abatyše, ani místního bó-airea.“

	„Mým úkolem není vyvolávat nadšení, Rossi,“ odpověděla Fidelma tiše. „A nyní se pojďme vrátit na tu galskou loď.“

	 

	Fidelma spolu s Rossem strávila následující dvě hodiny podrobnou prohlídkou cizí plachetnice; propátrali ji odshora dospodu, ale nezjistili už vůbec nic dalšího, co by jim mohlo napovědět, co se asi tak s posádkou a nákladem mohlo stát. Kromě těch několika krvavých skvrn nenašli nic podezřelého, nic, co by naznačovalo, jak mohli všichni a všechno odtamtud zmizet. S jedinou novinkou nakonec přišel kormidelník Odar. Přistoupil k Fidelmě a Rossovi téměř okamžitě, jakmile se na galskou plachetnici podruhé vyšplhali.

	„Omlouvám se, kapitáne, ale měl by ses na něco podívat…“ promluvil k němu váhavě.

	„Ano?“ Ross to řekl takovým hlasem, že to zrovna nevybízelo k pokračování, ale Odar mluvil dál.

	„Slyšel jsem tebe a tady sestru,“ řekl a pokynul k Fidelmě, „jak se bavíte o tom, že je tu na lodi všude tak vzorně uklizeno a všechno uspořádáno. Dvě věci tu ale nejsou, jak by měly být.“

	Fidelmu jeho slova okamžitě zaujala.

	„Vysvětli nám to, Odare,“ vyzvala ho.

	„Kotvicí lana, sestro. Jak na přídi, tak na zádi. Kotvicí lana někdo odřízl.“

	Ross okamžitě zamířil k nejbližšímu dubovému pacholeti na přídi lodi.

	„Nechal jsem lana viset ven, jak byla, abyste si je sami mohli prohlédnout,“ vysvětlil jim Odar. „Sám jsem si toho všiml teprve před chvílí, když jsme kotvili.“

	Ross se sklonil k místu, kde bylo kolem pacholete uvázané silné lněné lano a začal k sobě soukat konec, který visel z boku lodi. Provaz končil po zhruba sedmi yardech a jeho konec byl roztřepen do mnoha vláken. Fidelma ho vzala Rossovi z ruky a pozorně si ho prohlédla. Konec rozhodně někdo uřízl, tedy nejspíše přeťal sekyrou, soudě podle toho, jak byla vlákna na konci roztřepená. A při pohledu na tloušťku lodního lana se dalo odhadnout, že takovou práci by skutečně zvládla jedině sekyra.

	„A co to druhé kotvicí lano?“ zeptala se pak Odara. „To je stejné jako toto?“

	„Ano, ale můžeš se o tom přesvědčit sama, sestro,“ odpověděl námořník.

	Fidelma mu poděkovala, že ji na tu podezřelou okolnost upozornil, došla na záď a tam se opřela o zábradlí. Zadívala se zamyšleně do dálky před sebe. Ross stál vedle ní a nechápavě si ji měřil. Poznal ale už, kdy je lepší zůstat potichu.

	Konečně si Fidelma hlasitě povzdechla.

	„Pojďme si shrnout, co zatím víme,“ promluvila.

	„Čehož není mnoho,“ poznamenal Ross.

	„Ale i tak… Tak zaprvé, víme, že tato obchodní loď pochází z Galie.“

	Ross důrazně přikývl.

	„To je pravda. A je to také zhruba to jediné, čím si můžeme být jisti. Přísahal bych na to, že je postavena za použití přesně těch postupů, jaké se při stavbě lodí používají v Morbihanu.“

	„Z čehož se dá také vysoudit, že dost možná vyplula z některého přístavu v té oblasti?“

	„Zase správně,“ přitakal Ross. „Obchodní plachetnice jako tato dost často vozí zboží k našim břehům.“

	„Nejvíce sem vozí víno a směňují je za jiné zboží s našimi obchodníky?“

	„Přesně tak.“

	„A to, že na lodi nebyl žádný náklad, by mohlo znamenat, že už jej vyložili v některém z irských přístavů?“

	Ross se poškrábal na bradě.

	„Možná.“

	„Spokojím se pro teď s tvým ‚možná‘. Pokud ale na palubě bylo nějaké zboží a my budeme předpokládat, že je někdo vyložil na moři, pak si musíme uvědomit, že vykoulet sudy s vínem z neukotvené lodi na širém moři by byl velice náročný úkol. Nebylo by tedy jednodušší si představit, že sudy s vínem skutečně posádka vyložila v nějakém přístavu v Irsku a loď se pak vracela do Galie buď bez nákladu, nebo s nějakým zbožím, které se dá lépe přenášet i na moři?“

	„To se mi zdá jako logická úvaha,“ připustil Ross.

	„Pak si troufám říci, že jsme udělali pokrok,“ prohlásila Fidelma vítězoslavně. „Pojďme se nyní zamyslet, co dalšího je nám známo. Na lodi je na několika místech krev. Pár skvrn jsme objevili v podpalubí. Trochu krve, podle všeho nedávno prolité, jsme našli i na cáru látky zachyceném v ráhnoví a dole na zábradlí jen kousek od ráhnoví. Ačkoliv ta krev stačila už zaschnout, zdá se, že není stará a byla prolita v posledních dvanácti až čtyřiadvaceti hodinách. Mohla patřit nějakému členu posádky nebo…“ na okamžik se zarazila a snažila se zaplašit myšlenky na Eadulfa, „… nebo nějakému cestujícímu.“

	„Proč by ta krev nemohla být někoho z těch nájezdníků?“ otázal se jí Ross. „Některého z těch lidí, kteří odsud odnesli náklad nebo zajali mužstvo?“

	Fidelma se nad tím na chvíli zamyslela a potom musela připustit, že to nelze vyloučit.

	„Ano, možné to je. Ale nemůžeme s jistotou vědět ani to, že tu skutečně nějaký nájezdník nebo jejich tlupa byli. Třeba se nákladu zmocnila samotná posádka a poté loď opustila.“ Pozvedla ruku, když se Ross začal nadechovat, aby proti této úvaze vznesl námitku. „Dobrá, dobrá. Hlavní věc je, že ke krveprolití došlo nejspíše ve stejné chvíli, kdy odsud zmizelo i mužstvo; ve chvíli, kdy tu došlo k jakési záhadné události, o níž zatím nic bližšího nevíme.“

	Ross čekal, zatímco o tom Fidelma tiše přemítala.

	„Kotvicí lano na přídi i zádi lodi bylo přeťato, s nejvyšší pravděpodobností sekyrou. Z toho se dozvídáme, že musela být u něčeho přivázána, nebyla jen obyčejně zakotvena v přístavu, protože kotva je stále na místě, ale kotvicí lana jsou uříznutá. Proč ale? Proč ty provazy jednoduše neodvázat? Byl na palubě někdo, kdo velice spěchal, aby odněkud co nejdříve vyplul? Nebo byla snad loď přivázána u jiného plavidla a potom odříznuta a vyslána na širé moře?“

	Ross se na Fidelmu zadíval s obdivem, když tak spřádala možnost za možností.

	„Jak dlouho jsi ji měl v dohledu, než jsme na její palubu sami vstoupili?“ zeptala se náhle Rosse naléhavým hlasem.

	„Všiml jsem si jí asi půl hodiny předtím, než mě na její prapodivný kurz upozornil Odar. A trvalo nám to zhruba další půl hodinu, než jsme k ní dopluli a vystoupili na ni.“

	„To by znamenalo, že plavidlo mohlo být poměrně blízko od břehu, když došlo k té neznámé události. Souhlasíš?“

	„Ale proč se ptáš?“

	„Loď musela být přepadena v posledním půl dni až dni předtím, než jsme ji spatřili my.“ Náhle se Fidelma napřímila. „Ty zdejší pobřeží dobře znáš, že ano, Rossi?“

	„Znám je,“ přikývl, aniž to říkal jakkoliv chlubně. „Plavím se těmito vodami už čtyřicet let.“

	„Dokázal bys ze směru větru a přílivu a odlivu odhadnout, odkud ta plachetnice mohla vyrazit, když uvážíš, kde jsi ji prvně zpozoroval?“

	Ross pohlédl Fidelmě do dychtivé tváře. Nechtěl ji zklamat.

	„To se dá těžko určit, i když člověk zná směr přílivu a odlivu. Poryvy větru byly velice silné, proměnlivé a nestálé.“

	Fidelma smutně svěsila koutky.

	Když viděl, jak nešťastně se tváří, ještě rychle dodal: „Troufal bych si ale provést přibližný odhad. Snad se příliš nezmýlím, když řeknu, že coby nejpravděpodobnější mi připadají dvě možná místa. Buď ústí právě této zátoky, nebo záliv na jižní straně tohoto poloostrova. Odliv směřující z obou těchto vod by dozajista loď bez kormidelníka zanesl právě do oněch míst, kde jsme ji prvně spatřili.“

	„To je ale velice široké určení, těžko bychom to tam dobře propátrali,“ odvětila Fidelma nespokojeně.

	„Ten přítel, jemuž patří vak na knihy, který jsi zde nalezla…“ změnil Ross téma, ale pak se zarazil. „Ten člověk… byl ti blízký?“

	„Ano.“

	Rossovi neuniklo, že Fidelma měla při vyslovení toho kratičkého slůvka hrdlo náhle zcela sevřené. Na okamžik se odmlčel, ale potom hlasem plným citu pokračoval:

	„Mám dceru zhruba ve tvém věku, sestro. Žije na pevnině a je vdaná. Její matka žije s jiným mužem. Nikdy jsem nepředstíral, že se vyznám v ženách. Jednu věc ale poznám. Manžel mé dcery se ztratil na moři. Když se k ní ta zpráva jednoho rána do Ros Ailithir donesla, v očích jsem jí četl stejnou bolest a úzkost, jakou teď vidím u tebe.“

	Fidelma se bojovně napřímila a zatvářila se popuzeně.

	„Bratr Eadulf je jen můj známý, nic víc. Pokud se ale dostal do potíží, udělám všechno, co je v mých silách, abych mu pomohla.“

	Ross nevzrušeně přikývl.

	„No jistě,“ přitakal tiše. Věděla, že jejím námitkám ani v nejmenším nevěří.

	„Ať tak či tak,“ pokračovala Fidelma, „mám nyní na starosti jinou záležitost. Musím se věnovat případu, kvůli němuž mne sem povolala abatyše Draigen. Možná v opatství budu muset strávit několik dní, nežli se budu moci pustit do pátrání. A po čem bych vlastně měla pátrat?“

	„Pochopitelně, úkol svěřený opatem je nyní přednější,“ ujistil ji Ross. „Nicméně, pokud by ti to pomohlo, sestro, mohu na své barc, zatímco budeš v klášteře, doplout do těch míst, o nichž jsem hovořil, a pokusit se tam zjistit o té záhadě víc. Nechal bych Odara a ještě jednoho ze svých mužů zde na galské lodi a ty se na ně můžeš obrátit, kdybys cokoliv potřebovala.“

	Fidelmě se zapálily tváře. Potom se náhle prudce sklonila a políbila starého námořníka na tvář.

	„Bůh ti žehnej, Rossi,“ vyhrkla s dojetím, které nedokázala skrýt.

	Ross se rozpačitě pousmál.

	„To je maličkost. Vyrazíme s odlivem zítra brzy ráno a vrátíme se za den, dva, déle pryč nebudeme. A pokud něco zjistíme…“

	„Hned mi to přijdeš sdělit.“

	„Přesně jak říkáš,“ přitakal kapitán.

	V tu chvíli uslyšeli, jak se k nim přes tmavnoucí vody zálivu nese z kláštera vyzvánění zvonu.

	„Nejvyšší čas, abych se vypravila do opatství.“ Fidelma vykročila k boku lodi. Potom se zarazila a ještě se přes rameno ohlédla po Rossovi. „Bůh tě provázej na cestě, Rossi.“ Tvářila se nesmírně vážně. „Obávám se, že jsou tu ve hře nějaké zlovolné lidské záměry. Nerada bych tě ztratila.“

	 

	
KAPITOLA ČTVRTÁ

	„A nyní, sestro, předpokládám, že si budeš chtít prohlédnout tělo?“

	Sestra Fidelma se s překvapením zadívala na abatyši Draigen, která tu otázku vyslovila. Právě vycházely z klášterního refektáře, kde většina členek opatství Lososa tří studní společně večeřela.

	Nad malým církevním společenstvím se již snesla noc a budovy se ponořily do tmy, ačkoliv na strategických místech mezi nimi byly rozmístěny lucerny, které pomáhaly sestrám v orientaci. Nastala další chladná noc a zem už mezitím pokryl bílý příkrov jinovatky, která vypadala téměř jako sníh. Mezi jednotlivými stavbami byly zapáleny ohně z větví, z nichž stoupal dým. Pokud to Fidelma dokázala odhadnout, měla dojem, že klášter je tvořen asi tuctem budov shromážděných kolem žulou vydlážděného nádvoří, na němž se do výšky tyčil bílý keltský kříž. Po jedné straně nádvoří stála křížová chodba, k níž z druhé strany přiléhala vysoká dřevěná stavba, duirthech neboli dubový dům, což byl klášterní kostel. Vlastně většina budov v opatství byla dřevěná, postavená z dubových klád. V okolní krajině rostlo dubů velké množství. Několik staveb bylo ovšem i kamenných. Fidelma předpokládala, že nejspíše půjde o sklady. Nad všemi budovami kláštera se ale tyčila nevysoká věž, vystavěná vedle duirthechu, která měla kamenné základy a vyšší patra ze dřeva.

	Opatství Lososa tří studní se nijak výrazně nelišilo od mnoha dalších církevních domů, které Fidelma už na svých cestách po pěti královstvích spatřila. Klášter ovšem nebyl obehnán žádnou vnější zdí, což bylo jinak u velkých opatství, například v Ros Ailithir, zvykem. Během večeře, při níž nebyly rozhovory zcela zapovězeny – na rozdíl od mnoha jiných opatství, kde při jídle lector předčítal pasáže z Písma svatého – se tedy mimo jiné dozvěděla, že zdejší společenství tvoří pouhých padesát řeholnic. Pod řízením abatyše Draigen bylo hlavním posláním tohoto kláštera spravování vodních hodin a zaznamenávání plynutí času. Dále se zdálo, že jsou místní sestry velice pyšné na svou knihovnu, a tak se některé z nich věnovaly opisům svazků, které potom poskytovaly dalším klášterům. Bylo to odlehlé, klidné místo, kde málokdy docházelo k převratnějším činnostem, nežli bylo studium a rozjímání.

	„Nu, sestro,“ otázala se abatyše znovu, „chceš tedy vidět to tělo?“

	„Ano,“ přitakala Fidelma. „Jen mne překvapuje, že jste je ještě nepochovaly. Kolik dní už uplynulo od chvíle, kdy jste je nalezly?“

	Matka představená se obrátila ode dveří refektáře a zamířila přes nádvoří k dřevěnému kostelíku.

	„Je to šest dní, co jsme tu nešťastnici vytáhly z naší studně. Kdyby ses se svým příjezdem opozdila, pak bychom mrtvou pochopitelně už musely uložit do země. Jelikož je ale zima, počasí je dost chladné, aby tělo několik dní vydrželo, a navíc máme pod kostelem studený sklep na skladování potravin, subterraneus, a právě tam jsme prozatím tu mrtvou uložili. Říká se, že je prý pod opatstvím ještě i několik dalších jeskyň. Ale ani za těchto podmínek bychom pohřeb neodkládaly donekonečna. Rozhodly jsme se, že tělo uložíme na klášterní hřbitov zítra ráno.“

	„A už jste zjistily, kdo je ta nebožačka?“

	„Doufám, že na to nalezneš odpověď ty.“

	Matka představená ji vedla křížovou chodbou, kráčela po kamenném dláždění, minula dveře do kaple a zamířila ke vchodu do malé budovy z hrubě otesaných žulových kvádrů, která byla vystavěna bez použití malty, bloky kamene byly prostě naskládány na sebe. Byl to jakýsi přístavek sousedící s dřevěnou klášterní věží. Tento kamenný domek, ze kterého byl i průchod do věže, byl dozajista skladem potravin, o němž byla právě řeč, neboť Fidelmu okamžitě do nosu udeřil silný pach uskladněných bylin a koření, až se v ní na chvíli zarazil dech. Byla to ale příjemná čerstvá vůně.

	Abatyše Draigen přešla k jedné z polic a zvedla z ní jakousi sklenici. Potom z vyrovnané hraničky plátna odebrala dva čtverce lněné látky a navlhčila je tekutinou ze sklenice. Fidelma začichala a ucítila silnou vůni levandule. Matka představená jí s vážnou tváří jeden ze lněných čtverečků podala.

	„To budeš potřebovat, sestro,“ prohlásila.

	Potom zamířila do rohu místnosti, z něhož vedly točité schody dolů. Když po nich sestoupily, ocitly se v přírodní jeskyni; na délku měřila asi třicet stop, na šířku dvacet a její přirozeně vyklenutý strop se zvedal do výšky nejméně deseti stop. Fidelma si všimla na vstupní bráně, kterou procházely, jakýchsi čar, které původně považovala jen za škrábance, ale při bližším pohledu pochopila, že jde o vyrytý obrys býka; ne, nebyl to býk. Zvíře připomínalo spíše tele. Abatyše Draigen si všimla jejího zkoumavého pohledu.

	„Toto místo dříve sloužilo pohanským rituálům, alespoň se to říká. Kupříkladu ta studně, kterou posvětila Necht. Ze starých dob tu ještě zůstalo několik památek, jako třeba ta vyrytá kráva nebo co je to za zvíře.“

	Fidelma jen beze slova kývla hlavou na znamení, že ji slyšela. Vtom si všimla, že hned za kamennou vstupní branou je další schodiště, které stoupá kamsi do tmy.

	„Tyto schody vedou přímo nahoru do klášterní věže,“ vysvětlila jí Draigen, než Fidelma stihla tu nabízející se otázku vyslovit. „Právě tam máme uloženou svou skromnou knihovnu, a na samém vrcholu věže pak naši pýchu… vodní hodiny.“

	Vešly do jeskyně. Panovala tam vše prostupující zima. Fidelma zauvažovala a došla k závěru, že subterraneus musí v těchto místech ležet pod úrovní moře. Jeskyně byla osvětlená. Okamžitě si všimla, že světlo sem dopadá ze čtyř vysokých svící umístěných až vzadu u stěny.

	Fidelmě nemusel nikdo říkat, co to leží pod velkou lněnou plachtou na jakémsi stole, v jehož čtyřech rozích stály ony rozžaté svíce. Obrys těla byl zcela zřetelný, až na to, že byl o něco kratší, nežli se dalo čekat. Obezřetně k němu přistoupila. Kromě zakrytého stolu v jeskyni téměř nic dalšího nebylo. U jedné stěny bylo vyrovnáno několik beden a nedaleko od nich stála řada amfor a dalších hliněných nádob, z nichž stoupal odér svědčící o tom, že se v nich skladuje víno a pálenka.

	Navzdory chladu panujícímu v místnosti Fidelma záhy pochopila, že abatyše Draigen měla pravdu. To plátýnko s levandulovou esencí bude opravdu potřebovat. Ačkoliv kolem těla byly rozmístěny různé byliny a jiné rostliny s výraznou vůní, pronikavý zápach tlejícího masa stoupající z mrtvoly se jím stejně přehlušit nedal. Fidelma mimoděk zadržela dech a pozvedla si čtvereček levandulové látky k nosu. Ať si ve sklepě byla jaká chce zima, tělo silně čpělo rozkladem.

	Abatyše Draigen, stojící z druhé strany stolu s mrtvou, se chabě pousmála, přičemž ale měla tvář také částečně skrytou za plátnem s vonnou esencí.

	„Pohřeb proběhne zítra za úsvitu, sestro, tedy za předpokladu, že tělo nebudeš potřebovat ještě k dalšímu vyšetřování? Čím dříve je uložíme do země, tím lépe.“ Měla to sice být zřejmě otázka, ale vyzněla spíše jako konstatování faktu.

	Fidelma neodpověděla, ale místo toho sebrala všechnu sílu a odhrnula látku z těla.

	Už se se smrtí setkala mnohokrát a ani pohled na násilně usmrcená těla pro ni nebyl ničím výjimečným, ale přesto pokaždé znovu pocítila odpor nad tou surovostí. Vždy se snažila mrtvoly vnímat odtažitě, pokoušela se nemyslet na to, že to donedávna byly živoucí rozumné bytosti, které milovaly, smály se a těšily se ze světa. Pevně stiskla rty a pohlédla dolů na bílé rozkládající se tělo.

	„Jak sama vidíš, sestro,“ poznamenala abatyše poněkud zbytečně, „hlavu někdo odsekl. Nemáme tudíž možnost zjistit totožnost té nebožačky.“

	Fidelma očima okamžitě zamířila k ráně nad srdcem.

	„Nejdříve ji probodli,“ řekla si napůl pro sebe. „Z malé podlitiny kolem se dá usoudit, že ke zranění došlo ještě před smrtí. Nejprve ji bodli do srdce a poté jí uřízli hlavu.“

	Abatyše Draigen mladou dálaigh sledovala s netečným výrazem.

	Fidelma se s přemáháním přinutila prohlédnout si zblízka hrozivou ránu na krku. Poté se napřímila a ještě se zadívala na tělo jako celek.

	„Mladá dívka. Zřejmě sotva dosáhla věku volby. Troufám si odhadnout, že jí nebylo více než osmnáct let. Možná i méně.“

	Vtom si všimla, že kolem pravého kotníku je kůže zbarvená jinak než zbytek těla. Zamračila se a prohlédla si to místo podrobněji.

	„Zde byla přivázána k lanu ve studni?“ otázala se Fidelma abatyše.

	Matka představená zavrtěla hlavou.

	„Sestry, které tělo objevily, tvrdily, že bylo k provazu přichyceno za levý kotník.“

	Fidelma se tedy zaměřila na levý kotník a skutečně na něm uviděla oděrky a stopy po provazu. Ano, to vypadalo jako kůže zhmožděná utaženým lanem, ale přitom kolem nebyly podlitiny, což tedy s jistotou znamenalo, že tělo přivázali až po smrti. Fidelma obrátila pozornost zpět k pravému kotníku. Ne, k tomuto znamení ta nebohá dívka musela přijít za života. A nezdálo se, že je způsobil provaz nebo řemen. Byl to pravidelný kruh po obvodu nohy, proužek zvláštně zbarvené kůže asi dva palce na šířku. Nebylo pochyb o tom, že ten musel mít původ ještě v době, kdy oběť byla naživu.

	Začala si podrobněji prohlížet nohy zavražděné. Chodidla byla potažena ztvrdlou kůží a bylo na nich mnoho ran a boláků, což svědčilo o tom, že dívka jistě nežila v žádném pohodlí a zřejmě málokdy nosila obuv. Nehty na nohou měla neupravené a některé z nich byly prasklé nebo odlomené. Zvláštní bylo, že pod nimi měla nános hlíny. Kdosi se zřejmě pokusil tělo omýt, ale špína za nehty byla pevně zažraná a navíc měla nápadnou rudou barvu, červený jíl, který se zdál proniknout až do samotné kůže na prstech.

	„Předpokládám, že jste tělo po vytažení ze studně omyly?“ zeptala se Fidelma a pohlédla po abatyši.

	„No jistě.“ Zdálo se, že ta otázka Draigen popudila. Patřilo ke všeobecně rozšířenému zvyku, že se tělo před chystaným pohřbem omývalo.

	Fidelma na to nic neřekla a začala se věnovat zkoumání zbytku nohou a trupu. Nic zvláštního z nich nevyčetla, jen tolik, že ta dívka měla za života pěkné a souměrné tělo. Dále se zaměřila na ruce. Velice ji překvapilo, když uviděla, že vzhledem vůbec neladí ke stavu nohou, ale nedala to na sobě znát. Dlaně byly měkké, bez mozolů, nehty čisté a pečlivě upravené. Povšimla si, že na pravé ruce má dívka z vnější strany malíčku a dlaně zvláštní modrou šmouhu. Stejně modrou barvu nalezla i na palci a ukazováčku. Prohlédla sl levou ruku, tam ale nic podobného nenašla. Ruce rozhodně nepatřily někomu, kdo by byl uvyklý manuální práci. A přitom byly v tak ostrém kontrastu k nohám, jak to jen je možné.

	„Slyšela jsem, že mrtvá v ruce svírala nějaké předměty. Kde jsou nyní?“ zeptala se Fidelma po chvíli.

	Abatyše si přešlápla z nohy na nohu.

	„Když sestry tělo omývaly a připravovaly k pohřbu, dotyčné věci mi odevzdaly. Mám je ve své komnatě.“

	Fidelma se musela ovládnout, aby nahlas nevyslovila pokárání, které se jí dralo na jazyk. Jaký význam má zkoumání těla, když sestry odstranily zásadní důkazy? Opanovala se ale a řekla jen: „Buď tak laskava a řekni mi, kde přesně byly ty předměty u mrtvé nalezeny.“

	Abatyše Draigen si popuzeně odfrkla. Očividně nebyla zvyklá, aby jí kdokoliv poroučel, co má dělat, a už vůbec ne nějaká mladičká řeholnice.

	„Sestra Síomha a sestra Brónach, které tělo nalezly, ti o té záležitosti budou schopny říct více.“

	„Promluvím si s nimi později,“ odpověděla Fidelma trpělivě. „V tuto chvíli bych ale ráda věděla, kde ty věci objevily.“

	„Mrtvá v pravé ruce svírala měděný křížek nevalné hodnoty zavěšený na koženém řemínku. Řemínek měla omotaný kolem zápěstí.“

	„Vypadalo to, jako by ho tam té dívce někdo dal?“

	„Ne; prsty měla kolem křížku velice pevně sevřené. Přesněji řečeno, sestry dokonce musely mrtvé dvě kůstky zlomit, aby křížek dostaly ven.“

	Fidelma s přemáháním ruku pečlivě prozkoumala, aby se o jejích slovech přesvědčila.

	„A kromě toho, že jí při mytí těla zlomily prsty, věnovaly sestry rukám zavražděné nějakou zvláštní péči? Upravovaly jí kupříkladu nehty?“

	„To nevím. Tělo bylo omyto a očištěno, jak velí zvyk.“

	„Nemáš představu, odkud pochází ty modré skvrny?“

	„Nemám.“

	„A co byl ten další předmět, který byl u mrtvé nalezen?“

	„U levé ruky byla dřevěná hůlka se značkami v písmu ogam,“ oznámila jí abatyše. „Ta byla přivázána k předloktí, takže se dala docela snadno odstranit.“

	„Přivázána? A máš ji ještě? Máš ji i s tím provázkem, kterým byla připevněna?“ zeptala se Fidelma se zájmem.

	„No jistě,“ odvětila abatyše.

	Fidelma o krok ustoupila a ještě jednou se na tělo zadívala.

	Nyní ji čekala nejohavnější část práce.

	„Teď budu potřebovat pomoct, abych tělo otočila, matko abatyše,“ prohlásila. „Byla bys tak laskava?“

	„Je to nutné?“ zeptala se Draigen.

	„Ano. Ale můžeš poslat pro jinou sestru, pokud si přeješ.“

	Abatyše zavrtěla hlavou. Zhluboka se nadechla levandulové třesti, poté si čtvereček látky rychlým pohybem vsunula do rukávu, přistoupila k tělu a pomohla je Fidelmě obrátit, nejprve na bok a potom na břicho, takže nyní byla vidět záda. A na nich spousta ran a ranek. Bílou kůži tam křižovala změť podlitin, jako by tělo kdosi před smrtí zbičoval. Bylo patrné, že některé z úderů byly tak silné, že rozsekly i kůži a ta začala krvácet.

	Fidelma se při tom pohledu zhluboka nadechla, ale okamžitě toho litovala, neboť se jí při silném pachu rozkladu obrátil žaludek a začala dávit a kašlat; rychle se snažila nahmatat plátno s levandulovou esencí.

	„Už jsi viděla dost?“ otázala se jí abatyše chladně.

	Fidelma mezi výbuchy kašle přikývla.

	Společnými silami pak tělo vrátily do původní polohy.

	„Předpokládám, že nyní si budeš přát prohlédnout předměty, které jsme u těla nalezly?“ zeptala se Draigen a vedla Fidelmu z jeskyně zase nahoru po schodech do hlavního skladu.

	„Ze všeho nejdřív si přeji umýt se, matko abatyše,“ odpověděla Fidelma rozvážně.

	Abatyše Draigen stiskla rty do tenké zlovolné čárky.

	„Pochopitelně. Pak tedy pojď se mnou, sestro. Naše ubytovna pro hosty má káď na koupel a v tuto hodinu se i ostatní členky opatství koupou, takže bude ohřátá voda.“

	Fidelmě už předtím ukázaly tech-óired, hostinskou budovu kláštera, kde měla v době pobytu v jejich společenství bydlet. Byla to dlouhá nízká stavba ze dřeva, která byla rozdělena na půl tucet místností, a vprostřed byl pokoj používaný coby lázeň. V něm stála bronzová nádoba, pod níž se topilo dřevem a ohřívala se v ní voda, a ta se pak nalévala do dřevěného dabachu neboli kádě.

	Zdálo se, že i v klášteře se ohledně čistoty těla řídí zvyklostmi rozšířenými v pěti královstvích. Obyvatelé Irska si většinou každý den po večeři očišťovali celé tělo koupelí, které se říkalo fothrucud, a pak hned ráno po probuzení si omývali tvář, ruce a nohy, a tato očista se nazývala indlut. Každodenní koupele byly mezi lidem pěti království více než jen zvykem, staly se z nich téměř náboženské rituály. A každá ubytovna v Irsku musela také mít vlastní lázeňskou místnost.

	Abatyše Fidelmu odvedla ke vchodu do hostinské budovy a tam ji zanechala s tím, že se za hodinu sejdou v její soukromé komnatě. V tech-óiredu kromě Fidelmy právě teď nikdo nepobýval, a tak měla celou ubytovnu jen pro sebe. Zrovna se chtěla vydat do svého pokoje, když vtom z prostřední místnosti, sloužící jako lázeň, zaslechla jakési zvuky.

	Zamračila se, vykročila potemnělou chodbou tím směrem a na jejím konci rozrazila dveře.

	U bronzového kotle, v němž se hřála voda, ze které se už kouřilo, stála jakási řeholnice ve středních letech a právě se napřimovala poté, co přiložila do ohně. Když zahlédla Fidelmu, rychle sklopila zrak, složila si ruce pod hábit a pokorně sklonila hlavu.

	„Bene vobis,“ pozdravila Fidelmu tiše.

	Fidelma vešla do místnosti.

	„Deus vobiscum,“ odpověděla jí příslušným latinským rčením. „Nevěděla jsem, že tu nejsem jediným hostem.“

	„Ach ne, nikdo jiný tu není. Já jsem doirseór opatství, ale také se starám o hostinskou budovu. Připravovala jsem ti právě koupel.“

	Fidelmě se překvapením rozšířily oči.

	„To je od tebe laskavé, sestro.“

	„Je to má povinnost,“ odpověděla starší řeholnice s pohledem stále sklopeným k zemi.

	Fidelma přelétla očima po svědomitě vydrhnuté lázeňské místnosti, viděla dřevěnou káď, která byla už téměř plná horké vody; bylo tam vlídné teplo od ohně. Také tam byly ve vzduchu cítit příjemné aromatické byliny. Vedle kádě byla připravená žínka a na ní sléic, vonné mýdlo. Opodál leželo zrcadlo, hřeben a několik kusů plátna na osušení těla. Všude panoval pořádek a čistota. Fidelma se usmála.

	„Plníš svou povinnost dobře, sestro. Jak se jmenuješ?“

	„Jsem sestra Brónach,“ odpověděla jí žena.

	„Brónach? Tys byla jednou z řeholnic, jež našly ve studni to tělo?“

	Sestra Brónach se mírně otřásla. Stále se ale Fidelmě nepodívala do očí.

	„Je to tak, sestro. Objevily jsme je se sestrou Síomhou.“ Potom rychle poklekla a pokřižovala se.

	„Ušetří mi to nějaký čas, když mi o té události povíš, zatímco se budu koupat.“

	„Zatímco se budeš koupat, sestro?“ Z hlasu jí zazněla stopa nesouhlasu.

	Fidelmu to překvapilo.

	„Máš něco proti tomu?“

	„Já…? Ne.“

	Žena se otočila a s překvapivou silou zvedla z ohniště bronzový kotel a vylila jeho obsah do dřevěného dabachu, který už byl z větší části naplněn kouřící vodou.

	„Tvá koupel je nyní připravena, sestro.“

	„Výborně. Mám s sebou čistý oděv a také svůj cíorbholg.“ Slovo cíorbholg znamenalo doslova taška na hřeben a byl to nezbytný doplněk všech žen v Irsku, neboť v této taštičce se neuchovával jen hřeben, ale i všechny ostatní toaletní potřeby. Ve starých zákonech zaznamenaných v Acaillově knize dokonce stálo, že v určitých případech sporu může být žena zproštěna viny, pokud předloží svou „taštičku na hřeben“ a přeslici, asi tři stopy dlouhé rozštěpené dřívko, s nímž se předla vlna či len. Tyto dvě věci byly symbolem ženství.

	Fidelma se vypravila k sobě do komnaty pro čisté oblečení. Na tělesnou čistotu velice dbala a záleželo jí na tom, aby měla oděv pravidelně vypraný. Na Rossově malé loďce ale přepírání nebo převlékání nepřicházelo téměř v úvahu, a tak nyní s radostí využila příležitosti k očistě. Když se vrátila do lázně, sestra Brónach už mezitím začala nad ohněm hřát další vodu.

	„Když mi dáš své špinavé oblečení, sestro,“ promluvila k ní, jakmile vešla, „vyperu ti je, nežli se vykoupeš. A potom je mohu dát k ohni uschnout.“

	Fidelma jí poděkovala, ale opět se jí nepodařilo podívat se té zarmouceně vyhlížející ženě do očí. Svlékla se a v chladném vzduchu se navzdory sálajícímu ohni otřásla, a potom už rychle vklouzla do konejšivě teplé vody v kádi a zhluboka při tom blahem vydechla.

	Natáhla se po sléicu a začala se jím mydlit, až vznikla hustá pěna, a sestra Brónach mezitím posbírala její použité oblečení a hodila je do bronzového kotle.

	„Nuže,“ promluvila Fidelma, která si hověla ve voňavých mydlinkách, „říkalas, že jste to tělo objevily se sestrou Síomhou?“

	„Je to tak.“

	„A kdo je ta sestra Síomha?“

	„Je správcovou našeho kláštera, rechtaire neboli dispensator, jak se v některých větších opatstvích v této zemi říká po latinsku.“

	„Pověz mi, kdy a jak k nálezu došlo.“

	„Sestry byly na poledních modlitbách a gong právě odbil počátek třetího cadaru toho dne.“

	Třetí čtvrtina dne začínala o polednách.

	„V té době mám za povinnost nanosit vodu ke koupeli naší abatyši. Nejraději se koupe po obědě. Vodu bereme z hlavní studně.“

	Fidelma se o káď opřela zády a udělala si pohodlí.

	„Z hlavní studně?“ zamračila se nepatrně. „Máte jich tu snad více?“

	Brónach pochmurně přikývla.

	„Copak se náš klášter nejmenuje E’o na dTrí dTobar?“ prohlásila.

	„Losos tří studní,“ zopakovala Fidelma s otázkou v hlase. „Touto metaforou se ale přece označuje Kristus.“

	„To je sice pravda, sestro, ale na tomto místě jsou skutečně tři studně. Posvátná studna blahoslavené Necht, která náš klášter založila, ale pak ještě dva další prameny, které prýští v lese za opatstvím. V současné době veškerou vodu bereme z těchto lesních pramenů, neboť abatyše Draigen ještě nedokončila očistné rituály naší hlavní studně.“

	To Fidelma slyšela s velikou radostí, neboť ji děsila představa, že pije vodu, v níž donedávna spočívalo čísi bezhlavé tělo.

	„Takže tys šla ke studni, abys nanosila vodu abatyši do koupele?“

	„Ano, ale nedařilo se mi vytáhnout okov na navíjecím zařízení. Téměř se jím nedalo otočit. Teprve později jsem pochopila, že to bylo kvůli váze těla. Zatímco jsem se ze všech sil snažila vědro vytáhnout, přišla za mnou sestra Síomha, aby mne pokárala, že jsem se zpozdila. Myslím, že mi nevěřila, že mám s tím okovem skutečně takové těžkosti.“

	„Proč si to myslela?“ zeptala se Fidelma z kádě.

	Starší žena přestala míchat obsah kotle s Fidelminým ošacením a na okamžik se zamyslela.

	„Tvrdila, že krátce předtím sama vodu ze studně nabírala a lano s okovem šlo navinout stejně lehce jako kdykoliv jindy.“

	„Nabíral toho rána ze studně vodu ještě někdo jiný – buď předtím, než tam šla sestra Síomha, nebo někdy před polednem, kdys tam šla pro vodu ty?“

	„Ne, myslím, že ne. Další čerstvá voda nebyla před polednem potřeba.“

	„Dobrá, tak pokračuj.“

	„Nu, obě jsme se tedy vší silou do mechanismu opřely a společně se nám podařilo lano navinout, až se objevilo tělo.“

	„Muselo to vámi pořádně otřást, že?“

	„Pochopitelně. Navíc tělu chyběla hlava. Měly jsme strach.“

	„Nevšimly jste si na té mrtvole ještě něčeho?“

	„Ano, křížku, který držela. A pak samozřejmě ještě té osikové hůlky.“

	„Osikové hůlky?“

	„Na levém předloktí měla přivázánu tyčku z osikového dřeva, na níž byly vyřezány ogamové znaky.“

	„A co jsi z toho pochopila?“

	„Pochopila?“

	„Co ty znaky znamenaly? Říkáš, že jsi poznala, oč jde.“

	Brónach výmluvně pokrčila rameny.

	„Bohužel, sestro, poznám sice na pohled písmo ogam, ale neumím je přečíst, neznám jeho význam.“

	„Přečetla si je tedy sestra Síomha?“

	Brónach zavrtěla hlavou, zvedla bronzový kotel z ohně, pomocí tyče z něho vylovila Fidelmino šatstvo a přendala je do džberu se studenou vodou.

	„Takže ani jedna jste ten nápis nepřečetly a nevíte tedy, k čemu sloužil?“

	„Tehdy jsem abatyši řekla, že se domnívám, že by to mohl být nějaký pohanský symbol. Naši předkové přece uvazovali k mrtvým tělům větvičky, aby zemřelé chránily před pomstychtivými dušemi ze záhrobí, nemýlím-li se?“

	Fidelma se na starší řeholnici pozorně zadívala, ale ta k ní byla obrácená zády, skláněla se k prádlu a tloukla do něj, aby je vyždímala.

	„To jsem ještě nikdy neslyšela, sestro Brónach. Co abatyše na to tvé tvrzení odpověděla?“

	„Abatyše Draigen se řídí vlastním rozumem.“

	Zdálo se jí to, nebo to Brónach opravdu řekla se stopou zloby?

	Fidelma vstala z vody a natáhla se po osušce, nežli z kádě vylezla. Energicky se začala plátnem třít a cítila, jak se jí v končetinách rozproudila krev. Poté se jala oblékat do čistého šatu a připadala si svěží a odpočatá. Při návštěvě Říma si navykla používat měkoučké spodní košilky z bílé sídy neboli hedvábí, které si s sebou přivezla i domů. Všimla si, že sestra Brónach po tom kousku oděvu pohlédla a v očích se jí objevil záblesk závisti, což byl první výraznější projev citu, který v její jinak neustále pochmurné tváři Fidelma zpozorovala. Přes košilku si pak přetáhla hnědý inar, řeholní roucho, které jí sahalo až téměř ke kotníkům a které si v pase převazovala šňůrou se střapci na koncích. Potom vklouzla do pěkně ušitých kožených bot zužujících se ke špičce, cuaran, které byly sešité nad nártem a držely na noze tak dobře, že nebylo třeba upevňovat je řemínky.

	Na závěr se obrátila k zrcadlu a dokončila toaletu tím, že se učesala a pěkně si dlouhé neposlušné rudé vlasy upravila.

	Uvědomila si, že sestra Brónach, která mezitím doprala její použité šatstvo, ztichla.

	Fidelma se po ní otočila a odměnila ji úsměvem.

	„Tak, sestro. Už si zase připadám jako člověk.“

	Sestra Brónach se spokojila s krátkým přikývnutím, jinak neodpověděla.

	„Nemůžeš mi o tom případu říct ještě něco?“ naléhala Fidelma. „Kupříkladu co se dělo poté, co jste se sestrou Síomhou vytáhly tělo ze studně?“

	Sestra Brónach měla hlavu stále sklopenou.

	„Odříkaly jsme modlitbu za zemřelé a já potom šla pro matku představenou, zatímco sestra Síomha čekala u těla.“

	„A vrátila ses pak už rovnou s abatyší Draigen?“

	„Jakmile jsem ji našla.“

	„A matka představená se postarala o zbytek?“

	„Přesně tak.“

	Fidelma vzala svou taštičku a obrátila se k odchodu, ale potom se ještě zarazila a pohlédla po starší řeholnici.

	„Jsem ti velice vděčná, sestro Brónach. O hostinskou budovu se staráš skutečně vzorně.“

	Sestra Brónach ani při těchto slovech nepozvedla zrak.

	„Je to má povinnost,“ odvětila stručně.

	„Ale pokud má být povinnost dobře splněna, musíme být při jejím vykonávání spokojeni,“ odpověděla Fidelma. „Můj učitel, brehon Morann z Tary, jednou řekl – když se naše povinnosti stanou pouhou nutností, pak končí radost, ale naší nejvyšší povinností je být šťastní. Dobrou noc, sestro Brónach.“

	 

	Abatyše Draigen se ve své komnatě na Fidelmu, které ještě hořely tváře po koupeli a v celém těle se jí rozlévalo příjemné teplo, zadívala s trochou závisti, ale také souhlasně. Sama seděla u stolu, na němž měla rozevřenou v kůži vázanou Bibli a právě rozjímala nad jakousi pasáží.

	„Posaď se, sestro,“ vyzvala ji. „Dáš si se mnou pohár svařeného vína, které pomáhá zahnat noční chlad?“

	Fidelma zaváhala jen na kratičký okamžik.

	„Děkuji, s radostí, matko abatyše,“ odpověděla pak. Když před chvílí šla s mladou novickou, která se jí představila jako sestra Lerben, služebná abatyše, přes klášterní nádvoří, viděla, že se z nebe začínají snášet lehké sněhové vločky a poznala, že v noci se ještě více ochladí.

	Abatyše povstala a přešla ke džbánu stojícímu na polici. V krbu už se nahříval železný prut a Draigen nyní kolem jeho konce omotala kus kůže, vytáhla jej z ohně a strčila doruda rozžhavený konec do džbánu. Poté nalila ohřátý nápoj do dvou hliněných pohárů a jeden z nich podala Fidelmě.

	„A nyní, sestro,“ řekla a několikrát tekutinu labužnicky usrkla, „mám zde ty předměty, jež jsi chtěla vidět.“

	Vzala balíček zavinutý v plátně, položila ho na stůl, pak se posadila, upíjela víno a přes okraj číše pozorovala Fidelmu.

	Ta položila své víno a jala se látku rozbalovat. Uvnitř objevila malý měděný krucifix a koženou šňůrku, na které byl zavěšen.

	Dlouze se na ten malý křížek zadívala, když vtom si vzpomněla na teplý nápoj, který má nalitý v poháru vedle sebe, a rychle se napila.

	„Nuže, sestro,“ promluvila abatyše po chvíli, „napovídá ti to něco?“

	„Z toho krucifixu příliš vyčíst nemohu,“ odpověděla Fidelma. „Je docela obyčejný. Není zroben se zvláštní pečlivostí, k takovémuto křížku může lehko přijít kterákoliv řeholnice. Je dost dobře možné, že ho vyrobil někdo místní. Podobný měděný krucifix bude mít ve svém vlastnictví nejspíše většina řádových sester. Pokud tedy patřil té dívce, jejíž tělo jste zde nalezly, pak by to nejspíše znamenalo, že to byla poustevnice.“

	„V tomto ohledu s tebou souhlasím. Snad všechny členky našeho společenství mají podobný měděný křížek. V této oblasti jsou bohatá naleziště mědi a místní kovotepci vyrábějí takových krucifixů velké množství. Zdá se ale, že ta dívka není místní. Jeden rolník z okolí se domníval, že by mohlo jít o jeho dceru, kterou už nějaký čas pohřešuje. Přišel si tělo prohlédnout, ale ukázalo se, že jde o někoho jiného. Jeho dcera měla výraznou jizvu, která na zde nalezené mrtvole není.“

	Fidelma při jejích slovech pozvedla hlavu od krucifixu, který si až doposud bedlivě prohlížela.

	„Ano? A kdy sem ten rolník přišel?“

	„Přišel do kláštera den poté, co jsme mrtvou objevily. Jmenuje se Barr.“

	„Jak se dozvěděl, že zde to tělo máte?“

	„V našich končinách se novinky šíří rychle. Barr tělo dlouze a pozorně zkoumal, je pochopitelné, že chtěl mít naprostou jistotu. Tudíž je možné, že ta mrtvá byla řeholnice z jiné části země.“

	Ano, pomyslela si Fidelma, stav rukou oběti by odpovídal tomu, že za života mohla být členkou nějakého církevního domu. Ženy, které nemusely pracovat na polích, a vlastně i muži, si zakládaly na tom, že mají pěstěné ruce. Nehty se vždy pečlivě zastřihovaly a upravovaly a u obou pohlaví se považovalo za velkou hanbu mít špinavé a zanedbané nehty. Jednou z nejrozšířenějších nadávek, kterými se lidé častovali, bylo slovo créchtingnech, „olámané nehty“.

	Ale stav rukou přitom vůbec neodpovídal zuboženým chodidlům, stopám po poutech na kotníku a zbičované kůži na zádech té nebožačky.

	Abatyše vzala do ruky další předmět zabalený v plátně a položila ho opatrně na stůl.

	„Toto je ona osiková hůlka, kterou měla mrtvá přivázanou na pravém předloktí,“ oznámila jí a rozhrnula látku.

	Fidelma před sebou uviděla dřívko dlouhé asi osmnáct palců. Ze všeho nejdříve si všimla, že hůlka má na sobě zářezy v pravidelných rozestupech a potom z jedné strany nápis v ogamu, starém irském písmu. Nápis byl očividně vyřezán později nežli pravidelné rýhy po straně. Zblízka se na znamení na hůlce zadívala a rty se začaly pohybovat, jak nápis pomalu četla.

	„Pohřběte ji dobře. Mórrígú povstala!“

	Tvář jí zbělela. Napřímila se v křesle a uviděla, že ji abatyše sleduje zkoumavým zrakem.

	„Ty víš, oč jde?“ zeptala se jí pak tiše.

	Fidelma pomalu přikývla: „Je to fé.“

	Fé, hůlka z osikového dřeva, na níž byl většinou i nápis v ogamu, se používala k měření mrtvých těl a vyměřování hrobů. Byla to pomůcka hrobníka a pohlíželo se na ni s nesmírnou hrůzou, takže by ji nikdo za žádných okolností nevzal do ruky, ani se jí nedotkl, tedy pochopitelně kromě případů, kdy šlo o zaměstnání dotyčného člověka. Hůlka fé se už od dob pradávných bohů považovala za znamení smrti a neštěstí. Nejhorší kletba, která se na něčí hlavu dala povolat, zněla, ať tě brzy přeměří fé.

	Rozhostilo se ticho a Fidelma dlouze beze slova zírala dolů na osikové dřívko, které třímala v ruce.

	Teprve když zaslechla, jak si matka představená slabě, ale podrážděně povzdechla, probrala se ze zamyšlení a pohlédla Draigen do očí.

	Bylo zřejmé, že abatyše dobře ví, co ta hůlka znamená, neboť se tvářila velice ustaraně.

	„Teď už chápeš, Fidelmo z Kildare, proč jsem tento případ nemohla svěřit místnímu bó-airemu a spolehnout se na jeho vyšetřovací pravomoc? Už chápeš, proč jsem poslala žádost opatu Broccovi, aby sem vyslal dálaigh z řad brehohů, kteří se nezodpovídají nikomu kromě samotného krále Cashelu?“

	Fidelma jí pohled vážně opětovala.

	„Rozumím tomu, matko abatyše,“ promluvila pak tiše. „Je zde mnoho zla. Mnoho zla.“

	 

	Fidelmě trvalo dosti dlouho, než se jí podařilo usnout. Mezitím se venku hustě rozsněžilo, ale jí ve spánku nebránil chladný vzduch vanoucí jí do cely. V hlavě jí vířily tíživé myšlenky točící se kolem záhadného nálezu bezhlavého těla, které v ní vyvolávaly úzkost, ale ani to jí nekazilo spaní. Z nočního stolku dvakrát vzala malý misál, obracela ho v rukou a zblízka si ho prohlížela, jako by jí mohl poskytnout odpověď na hlavní palčivou otázku.

	Co se stalo s Eadulfem ze Seaxmund’s Ham?

	Před více než dvanácti měsíci se s Eadulfem rozloučila na dřevěném molu nedaleko od mostu Probi v Římě a při té příležitosti mu na památku věnovala tuto malou modlitební knížku. Na první stránce stálo její věnování.

	Už podvakráte se stalo, že se s Eadulfem náhodou setkali při vyšetřování vraždy člena jedné z jejich církví, a zjistili, že ačkoliv mají naprosto odlišnou povahu, táhne je to k sobě a jejich rozdílné přístupy k zadanému úkolu se skvěle doplňují. Pak ale nadešla chvíle, kdy se museli rozloučit a kráčet dále každý vlastní cestou. Ona se měla vrátit do své domoviny, zatímco jeho ustanovili scriptorem a poradcem Theodora z Tarsu, nově zvoleného arcibiskupa z Canterbury, což byl nejvyšší vyslanec Říma v saských královstvích. Theodor pocházel z Řecka a jelikož k římské církevní větvi sám přistoupil teprve nedávno, potřeboval někoho, kdo ho seznámí s životem jemu svěřených oveček a bude mu v tom ohledu k ruce. Ačkoliv se Fidelma při jejich loučení domnívala, že je to naposled, co Eadulfa vidí, uvědomila si, že se v myšlenkách k tomu saskému mnichovi čím dál častěji vrací. Připadala si osamělá a teprve nedávno sama sobě přiznala, že se jí po Eadulfově společnosti stýská.

	A nyní před sebou měla záhadu, která její mysl trápila mnohem víc než všechny nevysvětlitelné případy, k jejichž řešení byla až dosud povolána.

	Jak se ta drobná knížka, její dárek na rozloučenou pro Eadulfa v Římě, ocitla tak daleko odtamtud u jihozápadního pobřeží Irska na opuštěné galské obchodní plachetnici? Cestoval snad Eadulf na té lodi? A pokud ano, kam se pak poděl? A pokud ne, komu tedy ta kniha nyní patřila? Vzdal by se Eadulf jen tak dárku od ní?

	Myšlenky jí v hlavě bušily jako kladivo, ale nakonec ji znenadání přece jen přemohl spánek.

	 

	
KAPITOLA PÁTÁ

	Fidelmu vzbudila sestra Brónach, když venku byla ještě tma, ale na nebi už se objevovaly sotva patrné známky toho, že se brzy začne rozednívat. Brónach jí přinesla umyvadlo teplé vody, aby mohla provést ranní toaletu, a vedle něj postavila zapálenou svíci, aby Fidelma na očistu viděla. V této hodině nad ránem byl v místnosti citelný chlad. Fidelma se sotva stihla obléci, když vtom už slyšela pomalé odbíjení zvonu. Poznala, že je to umíráček, který se podle obyčeje měl ozvat pokaždé, když zemi opustila duše křesťana. Krátce poté se k ní do cely vrátila sestra Brónach s hlavou sklopenou a očima zabodnutýma do země.

	„Je čas jít k obřadu, sestro,“ zašeptala.

	Fidelma přikývla, vykročila za ní ven z hostinské budovy a zamířila k duirthechu, kde se mezitím už shromáždily zřejmě všechny členky společenství. Ke svému překvapení uviděla, že sníh, který včera večer napadl, přes noc nevydržel, kolem budov kláštera žádný neležel, ale při pohledu do dálky zjistila, že okolní lesy a kopce za nimi jsou pokryty slabým bílým popraškem. V té časné ranní hodině okolí zalévala tajuplná bledá záře.

	Uvnitř dřevěné budovy kostela byla taková zima, že kdosi zatopil v koši na oheň, který teď plál vzadu u stěny. Z kamenného dláždění duirthechu stoupal vlezlý chlad a vlhkost. Vepředu klečela abatyše Draigen za oltářem, na němž stál vysoký, mohutný a krásně propracovaný zlatý kříž, který jako by se tyčil nad celým kostelem. Před oltářem, v čele kongregace, byl fuat, máry, a na nich leželo tělo neznámé dívky.

	Fidelma se usadila v poslední řadě na lavici vedle sestry Brónach. Byla vděčná, že k ní doléhá teplo z koše na oheň. Rozhlédla se kolem a s uznáním hleděla na nádhernou vnitřní výzdobu dřevěné kaple. Kromě bohatě zdobeného krucifixu na oltáři bylo po stěnách rozvěšeno velké množství ikon se štědrým zlacením. Fidelma usoudila, že úkony před pohřbem už sestry vykonaly předchozího večera. Tělo bylo nyní zabaleno v rachollu, bílém lněném plátně. V každém rohu már stála svíce a plamínky se třepotaly v něžném ranním vánku.

	Abatyše Draigen povstala a začala pomalu tleskat, což bylo tradiční vyjádření nářku nad mrtvým, lámh-comairi. Poté se řeholnice tiše rozeštkaly, čemuž se říkalo caoine, lkaní. V ranním pološeru ten zvuk zněl děsivě a Fidelma cítila, jak jí po zádech přejíždí mráz, ačkoliv už ho slyšela tolikrát v životě. Naříkat za zemřelé byl zvyk, který pocházel ještě z doby před příchodem nové víry, kdy se lidé klaněli starým bohům a bohyním.

	Po deseti minutách caoine skončilo.

	Abatyše Draigen vykročila od oltáře. V této části obřadu se většinou předříkávala elegie o zemřelém, amra.

	V tu chvíli se ozval podivný zvuk, zdálo se, jako by přicházel zpod kamenné podlahy kaple. Nebyl nijak zvlášť silný, připomínalo to jakési škrábání či šoupání, dutý hluboký zvuk, jako když do sebe narazí dvě zakotvené lodi pohupující se na vlnách a otřou se o sebe. Řeholnice se po sobě podívaly a v očích se jim zračil strach.

	Abatyše Draigen pozvedla štíhlou ruku, aby zjednala pořádek.

	„Sestry, klid, prosím,“ napomenula je.

	Potom sklonila hlavu a pokračovala ve smutečním rituálu.

	„Sestry, oplakáváme zde osobu, jejíž jméno neznáme, a tudíž nemohu o ní pronést žádnou elegii. Duše neznámé se vydala na cestu do náruče Boží. Ale Bůh ji zná, a to zcela stačí. A jisto je, že Bůh zná i ruku, jež ukončila její mladý život. Truchlíme nad jejím odchodem ze světa, ale radujeme se při vědomí, že její duše už je u našeho dobrotivého Pána.“

	Na abatyšin pokyn šest řeholnic vystoupilo vpřed a vyzvedlo si na ramena máry s tělem, a poté, s abatyší v čele, sestry vykročily ven, a za nimi se ve dvojstupu řadily ostatní členky společenství.

	Fidelma čekala, až k ní dorazí konec procesí, aby se k němu vzadu připojila, a mezitím si všimla, že nedaleko zřejmě z téhož důvodu postává jiná řeholnice. Upoutalo ji to především proto, že i sestra Brónach zůstávala prozatím na místě a zdálo se, že čeká právě na tu ženu a hodlá jít ve dvojici s ní. Fidelma měla zpočátku dojem, že je ona sestra neobvykle malého vzrůstu, ale potom si povšimla, že v ruce svírá hůl a pohybuje se zvláštní kolébavou chůzí. Pochopila, že ta nešťastnice musí mít nějak znetvořené nohy, ačkoliv horní polovina těla vypadala zcela obvykle. Se smutkem si ji prohlédla a viděla, že jde o mladou dívku se širokou, nepříliš pohlednou tváří a vodnatýma modrýma očima. Když se mladá sestra dala do pohybu, kývala se ze strany na stranu a přitom se silně opírala o trnkovou hůl, ale dařilo se jí dobře držet s procesím krok. Fidelma pocítila k řeholnici soucit a přemítala, jaká rána ji to asi postihla, že měla tak zle poznamenané nohy.

	Nebe už zesvětlalo natolik, že bylo dobře vidět na cestu a procesí sester prošlo mezi budovami kláštera a zamířilo k lesu, který rostl za opatstvím. Jedna z řeholnic začala jasným sopránem předzpěvovat latinské verše a ostatní se k ní připojovaly v refrénu:

	 

	Cantemus in omni die 

	concinentes uarie, 

	conclamantes Deo dignum 

	hymnum sanctae Mariae

	 

	Fidelma si pro sebe šeptala verše v rodném jazyce a přitom kráčela za ostatními: „Ať každý den pějeme v rozmanitých souzvucích, předneseme Bohu chvalozpěv pro svatou Marii.“

	Zastavily se na malé lesní mýtině, kde si sestry zřejmě zřídily klášterní hřbitov, soudě podle pamětních kamenů a křížů, kterých už tam stála celá řada. Zem přikrýval jemný poprašek velkých sněhových vloček. Abatyše následována sestrami, které nesly máry, zamířila do jednoho z odlehlých koutů mýtiny. Tam se zastavila a řeholnice zkušenými pohyby, jako by ten úkol vykonávaly velice často, zvedly tělo z már a položily je do hrobu, který už tam podle všeho vykopaly den předtím, aby byl připraven k pohřbu.

	Fidelma už věděla, co bude následovat. Byl to prastarý zvyk jejího lidu. K dřevěným márám, na nichž předtím spočívalo tělo, přistoupily dvě sestry třímající kladiva a roztloukly prkna na kousky. Podle staré pověry, kterou příchod křesťanství ještě nevymýtilo, bylo máry po pohřbu nutné rozbít; kdyby k tomu nedošlo, zlí duchové by si na nich mohli při nočním řádění tělo odnést. Pokud se ale máry zničily, přízraky musely tělo nechat odpočívat v hrobě.

	Mladičká sestra příjemného zevnějšku přistoupila k hrobu s velikou náručí hustých zelených větviček. Fidelma v ní poznala sestru Lerben, mladou novicku, která ji předchozího večera odvedla do abatyšiny komnaty. Ostatní sestry utvořily řadu, každá k dívce přistoupila a vzala si od ní jednu ratolístku, a potom se zastavila na okamžik u otevřeného hrobu a hodila větvičku dovnitř. Fidelma spolu s postiženou řeholnicí a sestrou Brónach řadu uzavíraly. Fidelma jim s vlídným úsměvem pokynula, aby šly před ní, a potom si od Lerben vzala jednu z posledních větévek, vhodila ji do hrobu a vrátila se na své původní místo. Březovým větvičkám se říkalo ses sofais a používaly se nejen proto, aby tělo ochránily před hlínou, kterou se poté zaházelo, ale také se odpradávna věřilo, že bříza mrtvého ochrání před zlými silami.

	Na úplný konec k hrobu přistoupila abatyše Draigen a vhodila do něj poslední březovou ratolest. Poté se dvě sestry jaly tělo zasypávat hlínou a matka představená začala předříkávat slova biaitu, což bylo irské jméno pro žalm 118, který byl považován za nejsilnější modlitbu pro úlevu trpící duši. Abatyše Draigen ale žalm nepřednesla celý, nýbrž vybrala jen určité jeho verše.

	 

	„V soužení jsem volal Hospodina, Hospodin mi odpověděl, daroval mi volnost.

	Hospodin je při mně, nebojím se. Co by mi mohl udělat člověk?

	Hospodin je při mně, mezi mými pomocníky, spatřím pád těch, kdo mě nenávidí.

	Lépe utíkat se k Hospodinu, než doufat v člověka.

	Lépe utíkat se k Hospodinu, než doufat v knížata.“

	 

	Fidelma se zamračila, když slyšela, s jak neobvyklým důrazem abatyše ta slova pronáší – zdálo se, jako by snad pro ni osobně měla hlubší význam.

	A pak bylo po obřadu. Tělo nebohé bezhlavé dívky bylo uloženo do země a byly přeříkány všechny příslušné modlitby a žehnání, jak je předepisovala jejich víra.

	Slunce už se nyní vyhouplo výš nad obzor a Fidelma na tváři ucítila vlažné zimní teplo jeho ranních paprsků. Lesy se probudily jako zázrakem k životu, z korun stromů se ozýval zpěv ptáků a šelest listí a větví, které ze sebe ve slabém vánku setřásaly sníh; dosavadní ponurou náladu, obestírající jejich shromáždění, vystřídal klid naplněný radostí.

	Řeholnice se obrátily a pomalu vykročily na zpáteční cestu ke klášterním budovám. Fidelma sledovala chromou sestru, která se na samém konci procesí vydala o holi za ostatními, provázena sestrou Brónach. Vtom za sebou zaslechla suché odkašlání, které ji vytrhlo z myšlenek, a když se po zvuku otočila, spatřila za sebou abatyši, která se k ní blížila spolu s nějakou mladou sestrou, která se matce představené celou dobu držela po pravé ruce.

	„Dobré jitro, sestro,“ pozdravila ji abatyše.

	Fidelma pozdrav opětovala.

	„Co to bylo za divné zvuky, tam v kostele?“ zeptala se jí vzápětí. „Zdálo se, že to sestry poměrně dost rozrušilo.“

	Abatyše Draigen stáhla tvář do pohrdlivého úšklebku.

	„Měly by se umět lépe ovládat. Ukázala jsem ti už přece náš subterraneus.“

	„To ano, ale zvuky odtamtud by přece jen těžko byly slyšet až v kostele, nemýlím se? Sklepení nesahá až pod duirthech.“

	„Máš pravdu. Ale, jak už jsem ti říkala, ve skalách se tu prý nachází několik jeskyň, nad nimiž bylo opatství vystavěno, ovšem nám se do nich dosud nepodařilo najít vchod, s výjimkou prostoru, který používáme coby skladiště. Bezpochyby je pod kostelem nějaká jeskyně, kterou zaplavuje mořská voda, a ta vydává ony zvuky, které jsme zaslechly.“

	Fidelma musela připustit, že se to nedá vyloučit.

	„Takže už jste ty zvuky někdy slyšely?“

	Abatyše Draigen se zničehonic zatvářila popuzeně a netrpělivě.

	„V zimních měsících už několikrát. Ale je to naprosto nepodstatné.“ Bylo zřejmé, že ji hovor na toto téma obtěžuje. Mírně se natočila ke své společnici. „Toto je sestra Síomha, správcová kláštera, která se sestrou Brónach objevila tělo té nebožačky.“

	Fidelma se překvapeně zadívala do nápadně pohledné tváře sestry Síomhy. Rysy patřily mladé, téměř andělsky vyhlížející dívce, nikoliv postarší zkušené ženě, jak by se u rechtaire, správcové opatství, dalo předpokládat. Fidelma se svůj údiv pokusila zakrýt rychlým, ač snad trochu opožděným úsměvem, ale neušlo jí, že mladá správcová její vlídné gesto nijak neopětuje.

	„Čeká mne celá řada povinností, sestro, tak snad budeš od té dobroty a položíš mi své otázky ihned.“ Hovořila příkrým a téměř podrážděným hlasem. Tón se natolik lišil od toho, co Fidelma na rtech té rozkošně vyhlížející bytosti čekala, že nejprve jen zamrkala a nebyla s to odpovědi. Nakonec se ale vzpamatovala.

	„To bohužel nebude možné,“ odvětila zdánlivě netečně.

	Odměnou jí byl pohled na nevěřícný výraz sestry Síomhy, kterou její slova očividně vyvedla z rovnovány.

	Fidelma se otočila a pomalu vykročila za ostatními řeholnicemi.

	„Promiň, sestro, cos to říkala?“ ozvala se Síomha mírně zvýšeným hádavým hlasem a váhavě za ní vykročila.

	Fidelma po ní pohlédla přes rameno.

	„Budu tě moci vyslechnout dnes vpoledne. Smíš mě jít vyhledat do mé komnaty v hostinské budově.“ Poté se Fidelma otočila a šla dál za ostatními, než stačila sestra Síomha odpovědět.

	Chvíli poté se k ní přidala abatyše, která si musela pospíšit, aby ji dostihla, a nyní s ní srovnala krok a trochu zadýchaně promluvila.

	„Tomu nerozumím, sestro,“ řekla a obočí měla stažené. „Měla jsem dojem, žes včera večer vyjádřila přání promluvit si s mou správcovou.“

	„Je to tak, matko abatyše,“ přitakala Fidelma. „Ale také si snad vzpomeneš, že jsem slíbila Adnárovi, že s ním dnešního rána posnídám. Slunce už vyšlo a já se tedy musím nějak dostat přes vodu do jeho tvrze.“

	Draigen se zatvářila nesouhlasně.

	„Domnívám se, že tvá návštěva u Adnára není nezbytná. Ten člověk nemá pravomoc v tomto případu rozhodovat, a Bohu buď za to chvála.“

	„Proč to, matko abatyše?“

	„Neboť je to zlý, zákeřný člověk, který se neštítí rozšířit jakoukoliv pomluvu.“

	„Máš na mysli nějaký případ, který se tě osobně dotkl?“

	Abatyše Draigen pokrčila rameny.

	„Nemám představu, zda o mně někde něco navykládal, a ani mě to nezajímá. Jeho tlachy jsou mi zcela lhostejné. Předpokládám ale, že se o klepy bude chtít podělit i s tebou.“

	„Proto se tedy pokoušel k Rossově lodi dorazit jako první, když jsme vpluli do zátoky?“

	„Vidíš snad jiný důvod? Dozajista je dotčený, že on coby bó-aire a tudíž místní soudce nebyl pověřen prošetřením tohoto případu. Rád by totiž nad naším společenstvím získal větší moc.“

	„Proč to?“

	Matka představená zlobně stiskla rty.

	„Protože je to nesmírně ješitný muž. Velice se kochá svým, byť nepříliš významným, postavením.“

	Fidelma prudce zastavila a pozorně se abatyši zahleděla do tváře.

	„Adnár je náčelníkem tohoto území. Jeho pevnost stojí přímo naproti opatství přes zátoku, a tudíž mu váš klášter je povinen odvádět dávky. A přitom cítím, že mezi ním a vaším společenstvím panuje silné nepřátelství.“

	Fidelma si dávala pozor, aby její prohlášení nevyznělo jako osobní útok na abatyši.

	Draigen zaplály tváře.

	„Do tvých myšlenek nevidím, sestro, ani nemohu ovlivnit, jak si vykládáš, co vidíš kolem sebe.“ Začala se od ní odvracet, ale potom se ještě na okamžik zarazila. „Pokud máš stále v úmyslu dnes ráno s Adnárem posnídat, potom bys k jeho tvrzi na protějším mysu po břehu zátoky šla velice dlouho. Ale dole u mola máme přivázán malý člun. Pokud si přeješ, smíš ho použít, z toho místa trvá pouhých deset minut tam doveslovat.“

	Fidelma jí chtěla poděkovat, ale abatyše už byla několik kroků od ní.

	 

	Draigen měla pravdu. Byla to krátká a příjemná plavba před ústím říčky, která se vlévala do zátoky mezi mysem, na němž bylo vystavěno opatství, a holým skalním výběžkem, na němž stála okrouhlá kamenná pevnost patřící Adnárovi. Jakže Ross říkal, že se jeho tvrz jmenuje? Pevnost bohyně krav – Dún Boí. Fidelma musela obdivovat prozíravost jejích stavitelů, neboť z výběžku, na němž budova stála, se dala snadno ovládnout nejen cesta na otevřené moře, ale také celá zátoka, která na šířku měřila několik mil. Na mysu byly vykáceny všechny stromy, aby výhledu z tvrze do zátoky nic nebránilo, a soudě podle dřevěných budov, které byly vidět za šedými žulovými hradbami pevnosti, našly pokácené stromy také dobrý užitek.

	Fidelma veslovala přes mělkou úžinu dělící opatství od tvrze, když vtom zaslechla výkřik od pevnosti a zahlédla tam na hradbách čísi temnou siluetu. Napůl se ohlédla přes rameno a viděla, jak další postava kamsi běží. Očividně si její přítomnosti už všimly hlídky a běžely tu zprávu sdělit Adnárovi.

	A vskutku, než Fidelma doveslovala na místo a přirazila se svou malou loďkou k dřevěnému molu pod pevností, spolu s několika vojáky ji tam už čekal sám Adnár, aby ji uvítal na břehu. Sklonil se s úsměvem a byl vtělená dvornost, když jí pomáhal ze člunu.

	„Vítej, sestro. Doufám, že cesta nebyla příliš únavná?“

	Fidelma cítila, že se také usmívá.

	„Ani v nejmenším. Je to velice blízko,“ dodala trochu zbytečně.

	„Mám dojem, že jsem dnes slyšel v klášteře zvonit dříve než obvykle,“ prohlásil, ale byla to spíše otázka.

	„Slyšels správně,“ potvrdila jeho slova Fidelma. „Sestry svolávaly k pohřbu té dívky, jejíž tělo bylo v opatství nalezeno.“

	Adnár se zatvářil poplašeně.

	„Znamená to tedy, že už se ti podařilo určit totožnost té zemřelé?“

	Fidelma zavrtěla hlavou. Na okamžik zauvažovala, zda v náčelníkově hlase skutečně zaslechla stopu úzkosti.

	„Abatyše rozhodla, že tělo bude pohřbeno bezejmenné. Kdyby se smutečním obřadem otálela ještě déle, pak by to mohlo vést k ohrožení zdraví celého společenství.“

	„K ohrožení zdraví?“ zopakoval Adnár trochu nepřítomně, nežli si uvědomil, co tím myslí. „Ach tak. Takžes ohledně toho případu prozatím nedošla k žádným závěrům?“

	„Ne.“

	Adnár se otočil a pokynul jí rukou ke krátkému chodníku vedoucímu od mola k dřevěné bráně v šedivých zdech pevnosti.

	„Dovol, abych tě uvedl do své tvrze, sestro. Těší mne, žes sem přijela. Nebyl jsem si zcela jist, zda tě skutečně mohu čekat.“

	Fidelma se mírně zamračila.

	„Řekla jsem ti přece, že s tebou dnes ráno posnídám. Co slíbím, to také splním.“

	Vysoký černovlasý náčelník rozhodil omluvně ruce a ustoupil stranou, aby ji nechal do pevnosti vejít jako první.

	„Nechtěl jsem tě urazit, sestro. Řekl jsem to jen proto, že vím, že mne abatyše Draigen nechová v lásce.“

	„O tom jsem se mohla na vlastní oči přesvědčit včera,“ poznamenala Fidelma suše.

	Adnár zamířil ke krátkému kamennému schodišti, které vedlo k veliké dřevěné budově z tlustých dubových kulatin. Vstupní dvoukřídlé dveře byly bohatě vyřezávané. Fidelma si všimla, že dva bojovníci, kteří je do té doby beze slova provázeli, nyní zaujali místo dole u schodiště, a Adnár zatím rozrazil dveře.

	Fidelma překvapením až zalapala po dechu, když uviděla, jaký výhled se jí uvnitř skýtá. V Adnárově hodovní síni bylo příjemné teplo a v obrovském krbu plápolal veliký oheň. Celý pokoj byl bohatě vyzdoben, s mnohem větší okázalostí a pompou, než by byla čekala u prostého bó-aireho, vládce stád bez vlastních pozemků. Budova sama byla postavená z dubových klád, ale vnitřní stěny byly obloženy leštěným tisovým dřevem. Po nich byly rozvěšeny lesklé bronzové a stříbrné štíty a mezi nimi přepychové goblény z cizích zemí. Na stěnách viselo dokonce i několik vaků na knihy a opodál stál čtenářský pultík. Po zemi byly rozloženy zvířecí kůže, vydří, jelení a medvědí. Kulatý stůl už byl připraven ke snídani, bohatě obložen ovocem, studenou pečení, sýry a džbány s vodou a vínem.

	„Žiješ si pěkně, Adnáre,“ poznamenala Fidelma s pohledem na štědře prostřenou tabuli.

	„Takovouto hostinu nechává uchystat, jen když čeká u jídla vzácného hosta, sestro.“

	Fidelma se vmžiku otočila směrem, ze kterého ten lahodný mužský tenor přicházel.

	Do místnosti vešel mladík s hubenou tváří. Fidelma si uvědomila, že je jí od prvního pohledu nepříjemný. Byl hladce oholen, ale vousy pod kůží mu zbarvovaly sanice téměř domodra. Vlastně byl celý velice štíhlý; nos měl špičatý a červené rty tak úzké, že připomínaly spíše štěrbinu, a oči s velkými černými panenkami mu neustále těkaly. Nikdy se nedíval na jedno místo déle než pár vteřin, což mu dodávalo záludného vzezření. Přes šafránově žlutou košili měl přetaženu vestu z ovčí kůže bez rukávů, která byla v pase sepnuta opaskem. Na krku mu visel rudo-zlatý náhrdelník. Fidelma si také povšimla, že na boku má v drahokamy posázené kožené pochvě zasunutou dýku. Do hodovní síně směli s dýkou vstoupit jen muži a ženy vysokého postavení, a mohutnější zbraně tam byly zakázány pro všechny.

	Zdálo se, že mladík mohl teprve nedávno dosáhnout „věku volby“, dospělosti. Fidelma odhadovala, že mu nebude více než osmnáct let – nanejvýš devatenáct.

	Adnár k němu udělal krok.

	„Sestro Fidelmo, dovol, abych ti přestavil Olcána, syna Gulbana Bystrookého, náčelníka a vládce lidu Beara, na jehož území se právě nacházíš.“

	Ruka, kterou k ní mladý muž natáhl, byla vlhká a ochablá. Fidelma mu podala svou pravici a při jeho doteku cítila, jak jí po zádech přejíždí mráz. Měla při tom podobný pocit, jako by se dotkla mrtvoly.

	Fidelma ale věděla, že by vůči Olcánovi neměla mít už od počátku výhrady jen proto, že je jí nepříjemný jeho vzhled. Jak zněl ten verš z Juvenála? Fronti nulla fides. Nelze spoléhat na zjev. Ona především by se měla střežit ukvapených úsudků založených jen na povrchním pozorování.

	„Vítej, sestro. Vítej. Adnár už mne zpravil, že jsi sem přicestovala a za jakým účelem.“

	S Olcánem se ještě dosud nesetkala, ale věděla, že jeho otec Gulban prohlašuje, že se jeho rod odvozuje od samotného velkého krále Mumanu, Aililla Oluma, který vládl před třemi nebo čtyřmi stovkami let a mezi jehož potomky patřila i rodinná větev Fidelmina. Tak se tedy stalo, že na cashelský trůn nyní usedl její bratr. Fidelmě bylo ovšem také známo, že Gulban je vládcem pouhé jedné části velkého klanu Loígde.

	„Neměla jsem tušení, že přebýváš zde v pevnosti, Olcáne,“ řekla mu.

	Mladík rychle zavrtěl hlavou.

	„Také to není pravda. Jsem zde jen hostem a využívám Adnárovy pohostinnosti. Přijel jsem proto, abych si zarybařil a zalovil.“

	Náhle se ve stínu u zdi ozvalo tiché odkašlání a on se tím směrem přes rameno otočil.

	Za ním stál pohledný muž se širokými rameny oděný v řeholním rouchu, který vzápětí vstoupil mezi ně. Mohlo mu být kolem čtyřiceti let, možná k pětačtyřiceti. Fidelma si zkoumavě prohlédla jeho příjemnou tvář. Rudozlaté vlasy, třpytící se jako naleštěná mosaz v paprscích slunce dopadajících dovnitř okny, měl ostříhány do tonzury svatého Jana – přední polovinu lebky měl rovně oholenou až k uším. Měl veliké modré oči, výrazný nos a rudé rty, které byly zvyklé se smát. V jeho celkovém vzezření byl ale jistý nádech hrozivosti, neboť si načernil oční víčka šťávou z bobulí. Byl to starý zvyk, kterým se někteří duchovní stále ještě řídili, ač se tradovalo, že pochází z dob starých druidů. Mnoho irských misionářů vypravujících se do cizích zemí tento způsob zdobení používalo.

	I tentokrát k nim rychle přistoupil Adnár, aby neznámého představil.

	„Toto je bratr Febal, sestro,“ oznámil jí. „Je to můj anam-chara a dohlíží na spirituální potřeby našeho společenství.“

	V místní církvi byl rozšířen zvyk mít „duchovního přítele“, kterému se každý mohl svěřit se svými vnitřními obavami a nejistotami. Fidelma ovšem také věděla, že v římské větvi křesťanství panují odlišné praktiky a věřící se tam ze svých hříchů mají vyzpovídat knězi. V pěti královstvích ale anam-chara působil spíše jako důvěrník a duchovní rádce nežli jako osoba, která udílí potrestání za spirituální přestupky. Pohledný řeholník se na ni vřele usmál a stisk jeho ruky byl pevný a jistý. Přesto na tom muži bylo cosi, co ve Fidelmě vyvolalo mírné podezření. Když se na něho zadívala, živě si ho představila, jak se krade k dámské ložnici a tiše si otvírá dveře. Pokusila se tu myšlenku zaplašit.

	Olcán se podle všeho v Adnárově hodovní síni rozhodl ujmout role hostitele a pokynul Fidelmě, aby usedla vedle něho, zatímco Adnár a bratr Febal se posadili u kulatého stolu naproti nim. Jakmile zasedli, přispěchal k nim mladý sloužící a nalil jim všem vína.

	„Jak se daří tvému bratru Colgúovi?“ otázal se Olcán. „Jak se má náš nový král?“

	„Když jsem se s ním loučila v Ros Ailithir, měl se dobře,“ odpověděla Fidelma opatrně. „Vyrazil na zpáteční cestu do Cashelu těsně předtím, nežli jsem se vypravila sem.“

	„Ach, Ros Ailithir!“ zopakoval po ní Olcán a přejel ji obdivným pohledem. „Celé Mumanské království s nadšením vyslechlo zprávu o tom, jak jsi vyřešila vraždu Ctihodného Dacána, k níž tam došlo.“

	Fidelma se cítila rozpačitě a mírně se ošila. Nebyla ráda, když lidé o její práci hovořili, jako by šlo o něco výjimečného.

	„Tu záhadu bylo třeba vyjasnit. A mým úkolem advokátky soudního dvora je rozplétat hádanky a nalézat pravdu. Tys ale řekl, že se z rozřešení toho případu radoval celý Muman. To ovšem jistě neplatí pro tvůj kmen, lid Loígde? Váš bývalý vládce Salbach z té situace nevyšel právě dobře.“

	„Salbach byl ctižádostivý blázen,“ odvětil Olcán, ale přesto při její poznámce stiskl nespokojeně rty. „Můj otec, Gulban, se s ním často přel, když se účastnili klanových setkání. Salbach v této zemi nebyl vítán.“

	„Ale lidé kmene Beara přece patří ke klanu Loígde,“ pronesla Fidelma důrazně.

	„My v první řadě přísaháme věrnost Gulbanovi, a ten se zase podrobuje náčelníkovi z Cuan Dóir. Ať tak, či tak, Salbach už není náčelníkem, na jeho místo nyní zasedl Bran Finn Mael Ochtraighe. Já osobně se o mocenské boje nezajímám. V tomto ohledu jsme si s otcem“ – při těch slovech se hořce ušklíbl, „zcela cizí. Já zastávám názor, že je třeba si života užívat, a neznám lepší zábavu nežli lov!“ Zřejmě chtěl ještě pokračovat, ale náhle se zarazil a dokončil svou promluvu prohlášením: „Ať je to jakkoliv, je dobře, žes náš lid zbavila ctižádostivého hlupáka.“

	„Jak už jsem říkala, nevykonala jsem nic jiného, nežli splnila svou povinnost advokátky.“

	„Což je ovšem úkol, kterého se málokdo dokáže zhostit tak jako ty. Vysloužila sis pověst nesmírně schopné dálaigh. A Adnár mi svěřil, že tě i do těchto míst přivádí jakási záhada. Je to pravda?“

	Při těch slovech jí podal mísu s pečení, ale ona ji odmítla a raději si nabrala ovesné vločky, ořechy a jablka.

	„Ano, je to tak,“ přispěchal Adnár s odpovědí.

	Zdálo se, že bratra Febala dosavadní konverzace nijak nezaujala, neboť se s hlavou sklopenou soustředil plně na jídlo.

	„Přijela jsem sem na žádost abatyše Draigen,“ potvrdila jeho slova Fidelma. „Požádala opata Brocca, aby do jejího kláštera vyslal dálaigh.“

	„Ach,“ povzdychl si Olcán zhluboka a se zdánlivým zaujetím sledoval kal na dně svého poháru s vínem, jako by byl kdovíjak zajímavý. Potom zvedl k Fidelmě pohled. „Doslechl jsem se, že zdejší abatyše nemá v okolí právě nejlepší pověst. Říká se o ní, že není zrovna, jak to říci, ‚duchovně pokročilá‘. Nemám pravdu, bratře Febale?“

	Febal rychle pozvedl hlavu od jídla. Na okamžik se zarazil a zalétl modrýma očima k Fidelmě, chvíli na ni zíral, a potom se zase vrátil pohledem do talíře.

	„Je to tak, jak říkáš, princi. O abatyši Draigen se vypráví, že má nepřirozené sklony.“

	Fidelma se předklonila, přimhouřila oči a upřeně se na bratra Febala zadívala.

	„Byl bys tak laskav a trochu lépe mi to objasnil, bratře?“

	Bratr Febal znovu pozvedl hlavu a ve tváři měl vyděšený výraz; pohlédl nejistě po Olcánovi a Adnárovi. Potom se ale ovládl a z obličeje jako by měl náhle neproniknutelnou masku.

	„Sua cuique sunt vitia,“ prohlásil.

	„To jistě, všichni máme nějaké hříchy,“ přitakala Fidelma, „ale mohl bys nám říci, z jakých hříchů viníš abatyši?“

	„Myslím, že všichni dobře víme, co má bratr Febal na mysli,“ ozval se Adnár nedůtklivě, jako by ho popudila Fidelmina nedovtipnost. „Řeknu jen tolik – kdyby bylo v opatství nalezeno tělo nějaké mladé ženy a já bych byl pověřen vyšetřováním, pak bych podezřelé nehledal nikde jinde než v klášteře a jako motiv bych neočekával nic jiného nežli nízkou a zvrhlou vášeň.“

	Sestra Fidelma se opřela v křesle a zvědavě se na Adnára zadívala.

	„A proto jsi mne sem tedy pozval, abys mi toto sdělil?“

	Adnár krátce přikývl, aby její slova potvrdil.

	„Původně jsem měl v úmyslu zde vznést stížnost, že církev sem vyslala někoho ze svých řad, aby se tím případem zabýval na žádost hlavní podezřelé. Obával jsem se, že jsi tu jen proto, abys pomohla očistit Draigenino jméno a zprostit ji obvinění.“

	„Ale teď jsi došel k jinému názoru?“ zeptala se Fidelma, které neuniklo, jak opatrně bó-aire své prohlášení zformuloval.

	Adnár pohlédl nejistě po Olcánovi.

	„Olcán mne ujišťuje, že o tobě slyšel jen chválu; prý ti v minulosti vyšetřování jakéhosi případu svěřil sám náš Nejvyšší král, a kromě něho i králové a princové jiných zemí. Proto jsem dospěl k závěru, že mohu tu záležitost s klidným svědomím ponechat v tvých rukou, sestro, neboť ty bys jistě neočistila nikoho, kdo by byl vinen jakýmkoliv zločinem.“

	Fidelma si toho muže zkoumavě prohlížela a snažila se přitom nedávat najevo své překvapení. Aby někdo z činu tak neslýchaného obvinil čelnou postavu náboženské komunity, to bylo velice vážné.

	„Dovol, abych si to ujasnila, Adnáre,“ promluvila Fidelma pomalu. „Ty tedy otevřeně tvrdíš, že abatyše Draigen je zodpovědná za smrt té mladé dívky a že motivem jí bylo zakrýt svou nepřirozenou sexuální náklonnost?“

	Adnár už se nadechoval k odpovědi, když vtom se mu do řeči vložil Olcán.

	„Ne, nemyslím, že Adnár zde vznáší oficiální obvinění. Jen upozorňuje na nabízející se směr vyšetřování. Zdá se, že ve zdejších končinách je všeobecně známo, že abatyše Draigen má slabost pro krásné mladé řeholnice a láká je, aby vstoupily k ní do kláštera. Ovšem řeč se mluví a voda teče. Nyní ale bylo v opatství nalezeno tělo jakési mladé dívky. Domnívám se tedy, že Adnár tě jen hodlal upozornit, že by za daných okolností bylo dobré důkladně prošetřit, co se děje v samotných klášterních zdech.“

	Fidelma mladíka pozorně sledovala, zatímco hovořil. Zdálo se, že mluví s přímočarou upřímností a čestností, ale byl dost chytrý na to, aby svou řečí Adnárovi pomohl z úzkých – jinak by se totiž mohlo stát, že by byl povolán před soud pro šíření pomluv o abatyši. Bratra Febala ta záležitost zřejmě nechávala chladným, neboť se do hovoru nijak nezapojoval a dál se jen věnoval jídlu na stole. A zdálo se, že Olcánovi v tu chvíli jde jen o to, aby Fidelma získala o situaci přesnou představu.

	Zhluboka si povzdechla.

	„Dobrá tedy. Náš rozhovor zůstane mezi těmito zdmi,“ svolila nakonec. „Slibuji vám ale, že se s největší pečlivostí zaměřím na zjištění veškerých fakt, která by mohla vést k dopadení viníka, i kdyby měl dotyčný být sebevýš postavený.“

	Olcán se s úlevou opřel v křesle.

	„A to je vše, co Adnárovi dělalo starost, je to tak?“

	Vládce přikývl na znamení souhlasu.

	„Nepochybuji o tom, že mnoho lidí z okolí ti náš názor na abatyši Draigen potvrdí. Bratr Febal hovoří coby duchovní postava. Příběhy, které se o místní matce představené vykládají, ho velice trápí, a obává se, že to špiní dobré jméno naší víry.“

	Fidelma se na řeholníka pronikavě zadívala.

	„Podobných případů mělo být víc?“

	„Několik,“ přitakal bratr Febal.

	„A byla někdy prokázána Draigenina vina?“

	Bratr Febal pokrčil netečně rameny.

	„Vypráví se o ní všelicos,“ prohlásil pak. „Valeat quatum valere potest.”

	Tato věta se často dodávala po prohlášení, jehož pravdivostí si mluvčí nebyl zcela jist, a znamenala „přisuď tomu váhu, jakou uznáš za vhodné“.

	Fidelma podezřívavě popotáhla nosem.

	„Dobrá tedy. Pokud by ale tvé obvinění bylo založeno na pravdě, pak by to nutně znamenalo, že v klášteře je mnoho osob, které jsou s abatyší ve spolčení. A logicky by z toho plynulo také, že někdo další by o tom musel vědět, kdyby měla s tou zavražděnou dívkou poměr. Pokud dotyčná byla členkou jejich společenství, pak by se to jistě nepodařilo přede všemi utajit, a to nás přivádí znovu k myšlence spolčení. Jestli to ovšem nebyla řeholnice, mohla by to být nějaká dívka z okolí – ale v tom případě by tobě, Adnáre, coby místnímu vládci jistě vystrašení příbuzní přišli nahlásit její zmizení. A nebo to mohl být někdo zdaleka, nějaká poutnice, která se do kláštera uchýlila na noc. Ale i v tom případě by o tom ostatní členky společenství jistě musely vědět.“

	Bratr Febal rychle zalétl k Fidelmě očima.

	„Už jsi nám názorně předvedla své schopnosti dedukce, sestro,“ promluvil laskavým hlasem. „Oba mí páni tě ale nyní žádají o jediné – abys svého umu využila spravedlivě k dopadení viníka. Res in cardine est.“

	Fidelma získala dojem, že k ní bratr Febal hovoří s urážlivou blahosklonností, což ji velice popudilo. I ty jeho pochybné latinské dovětky ji už dopalovaly. Když právě prohlásil, že „případ visí na veřejích dveří“, jako by tím říkal, že Fidelma se pravdy jistě dopídí brzy. Ale předchozí větou ji vpodstatě záměrně urazil, když naznačoval, že by snad vyšetřování mohla vést zaujatě, a tak se rozhodla, že si to nenechá líbit a bratru Febalovi se postaví.

	„Platnost mého slova coby advokátky soudního dvora pěti království ještě nikdy nikdo nezpochybňoval,“ ozvala se ostrým, jízlivým hlasem.

	Olcán se k ní okamžitě natáhl a položil jí konejšivě ruku na rameno.

	„Drahá sestro, myslím, že bratr Febal se jen nešťastně vyjádřil. Domnívám se, že svými slovy chtěl pouze dát najevo obavy ohledně tohoto případu. S Adnárem nám oběma ta záležitost dělá veliké starosti, o tom není sporu. K vraždě došlo koneckonců na Adnárově území, a tak jistě sama uznáš, že je naprosto pochopitelné, pokud je coby místní soudce silně znepokojen. A Adnár se podřizuje autoritě mého otce, Gulbana, jehož tu nyní v jeho nepřítomnosti zastupuji já. Tudíž i já sdílím jeho úzkost.“

	Fidelma si v duchu povzdychla. Věděla, že někdy se příliš snadno nechá unést svou vznětlivou povahou.

	„No jistě,“ odvětila a přinutila se ke krátkému úsměvu. „Záleží mi ovšem na zachování mé dobré pověsti, když jde o otázky práva a rozsudků.“

	„Jsme velice potěšeni, že se ten případ ocitl právě v tvých rukou,“ pronesl Olcán. „Bratr Febal toho jistě lituje, pokud svá slova nezvolil šťastně…?“

	Řeholník se na ni sladce usmál.

	„Peccavi,“ řekl, což v latině znamenalo „zhřešil jsem“, a poté si kajícně položil dlaň na srdce. Fidelma se mu neobtěžovala odpovědět.

	Olcán chtěl tu nepříjemnou chvíli co nejdříve zaplašit.

	„Ale teď k jiným záležitostem. Je toto tvá první návštěva v zemi lidu Beara?“

	Fidelma přisvědčila, dosud se na tento poloostrov ještě nikdy nevypravila.

	„Naše končiny jsou překrásné, a to i v sevření zimy. Právě z tohoto kraje pocházejí prapůvodní obyvatelé celého našeho království,“ rozhovořil se Olcán plamenně. „Vědělas, že právě u zdejšího pobřeží přistáli synové Míla, prvního z Gaelů? A kde druid Amhairghin slíbil třem bohyním z rodu Dé Danann – Banbhě, Fódle a Érii, že tato země navždy ponese jejich jméno?“

	Fidelma se musela usmát, když viděla, jak zapáleně mladík mluví o své domovině.

	„Až vyřeším záležitost, kvůli níž jsem se sem vypravila, snad se mi podaří se v těchto končinách poněkud více rozhlédnout,“ řekla mu vážným hlasem.

	„A já tě pak s velkou radostí doprovodím,“ nabídl se jí Olcán. „Z úbočí hory za námi se dokonce dá dohlédnout na vzdálený ostrov, na němž bůh smrti, Donn, shromažďoval duše zemřelých a odtamtud je na své velké černé lodi odvážel na západ do Zásvětí. I Adnár toho ví o místních dějinách hodně. Není to tak, Adnáre?“

	Náčelník trochu strojeně kývl hlavou.

	„Jak řekl Olcán – pokud by sis přála prohlédnout starobylá místa našich končin, bude nám potěšením ti je v roli průvodců ukázat.“

	„Na to se skutečně těším,“ prohlásila Fidelma, neboť se o historii a legendy lidu své země velice živě zajímala. „Nyní už se ale budu muset vrátit do opatství, abych tam pokračovala ve vyšetřování.“

	Povstala od stolu a oni ji neochotně následovali.

	Olcán uchopil Fidelmu důvěrně pod loktem a vyvedl ji ven z hodovní síně. Bratr Febal se na druhou stranu spokojil s tím, že se znovu posadil a nadále se věnoval jídlu, aniž se s ní jakkoliv rozloučil, a Adnár za Fidelmou a Olcánem spěšně vyrazil.

	„Velice rád jsem se s tebou setkal, Fidelmo,“ promluvil Olcán, když došli k venkovnímu schodišti, a na okamžik se zastavil. „Je ovšem smutné, že naše schůzka se uskutečnila jen díky tomu, že zde došlo k tak otřesnému zločinu.“ Před sebou měli výhled na zátoku osvětlenou bledými paprsky slunce. Olcán pohlédl k místu, kde byla kus od břehu zakotvena galská obchodní loď - jediné osamělé plavidlo v celém zálivu. „V té lodi jsi sem připlula z Ros Ailithir?“ zeptal se jí a s náhlým zájmem si začal prohlížet křivky plachetnice, která očividně nebyla domácí.

	Fidelma mu v rychlosti nastínila, o jakou záhadu se jedná.

	Poté promluvil Adnár.

	„Dnes odpoledne na tu galskou loď vyšlu své muže,“ prohlásil rozhodným hlasem.

	Fidelma se k němu obrátila s údivem v očích.

	„Za jakým účelem?“

	Adnár se samolibě pousmál.

	„Jistě jsi obeznámena se zákony o nalezených lodích a nákladu?“

	Tón, jakým to pronesl, Fidelmu nesmírně dopálil.

	„Pokud se pokoušíš o sarkasmus, Adnáre, radila bych ti toho zanechat. Sarkasmem proti logice nikdy neobstojíš,“ pronesla mrazivě. „Tyto zákony mi pochopitelně známy jsou, ale přesto se tě znovu ptám, na základě čeho chceš své muže na tu galskou loď vyslat, aby ji obsadili?“

	Olcán se pobaveně ušklíbl při pohledu na to, jak Adnárovi ponížením zahořely tváře.

	Poté bó-aire dopáleně stiskl rty.

	„Důvěrně znám znění zákona Mur-Bretha, sestro. Je nutné, abych se v těchto záležitostech dobře vyznal, neboť jsem v této pobřežní oblasti soudcem. A každá loď či jiná věc, kterou sem moře vyvrhne, mi podle práva náleží…“

	Olcán se k Fidelmě otočil s omluvným úsměvem.

	„Myslím, že se nemýlí, sestro. Ale platí to pouze pro případy, kdy má příslušná věc hodnotu nižší nebo odpovídající hodnotě pěti sétů, krav. Pokud je cennější, pak hodnota převyšující pět krav musí být rozdělena na třetiny, z nichž jedna připadne bó-airemu, jedna vládci tohoto území, mému otci, a poslední část vůdcům hlavních klanů této oblasti.“

	Fidelma se zadívala do vítězoslavné tváře Adnára a s vážným výrazem se obrátila zpět k Olcánovi.

	„Při svém výkladu námořního práva jsi ale zapomněl dodat, že tvůj otec by také ještě musel jednu čtvrtinu svého podílu odvést králi své provincie, mému bratru, a ten by pak musel jednu čtvrtinu tohoto dílu odevzdat Nejvyššímu králi. Tak přesně zní zákon o nalezeném zboží.“

	Olcán se uznale zasmál, když viděl, jak dokonale je Fidelma s příslušnými zákony obeznámena.

	„Na mou duši, tvá pověst je více než zasloužená, sestro Fidelmo.“

	Pravda byla ovšem taková, že Fidelma se se zákony Mur-Bretha seznámila teprve nedávno, když se věnovala případu v Ros Ailithir. A tam právě zjistila, že její znalosti námořního práva jsou zoufale nedostačující. Pilně se tedy vrhla do jejich studia, a tak díky němu nyní měla v této záležitosti zcela jasno.

	„Pak ti tedy bude zajisté také dobře známo,“ prohlásil Adnár sebevědomě a se stopou prohnanosti, „že já coby bó-aire mám povinnost vyměřit Rossovi pokutu za to, že okamžitě po připlutí mně a ostatním náčelníkům v okolí neposlal zprávu, že do této zátoky přivezl na moři nalezenou loď. I to stojí v zákoně.“

	Fidelma se zadívala do Adnárovy potutelně se usmívající tváře, ale sama zůstala vážná. Pomalu zavrtěla hlavou a viděla, jak jeho samolibý výraz střídá znepokojení.

	„Budeš si muset zákony o frith-fairrgi, věcech nalezených na moři, lépe prostudovat.“

	„Pročpak to?“ zeptal se jí Adnár a z hlasu se mu při pohledu na její klidnou jistotu vytrácelo sebevědomí.

	„Protože kdyby sis ten text přečetl podrobněji, věděl bys, že pokud někdo na moři nalezne nějaký předmět vysoké hodnoty, ať už by šlo o loď nebo třeba trosky potopené lodi a její plovoucí náklad, a pokud by se dotyčných věcí zmocnil ve vzdálenosti větší nežli devět vln od břehu, pak má právo si je ponechat a nikdo další na ně nesmí vznášet nárok, a to ani Nejvyšší král. Loď tedy náleží Rossovi a nikomu jinému. Pouze v případě, že by se jí zmocnil blíže nežli devět vln od břehu, by sis na ni mohl dělat nárok ty.“

	Délka devíti vln se považovala za jednotku délky zvanou forrach, a každý forrach měřil sto čtyřicet čtyři stop. Ross tedy onu galskou loď poprvé uviděl notný kus od územních vod spadajících pod Adnárovu správu, daleko na širém moři.

	Vzdálenost devíti vln byla založena na symbolismu sahajícím hluboko do pohanských dob. I nyní bylo mezi osobami, které se hlásily k nové Kristově víře, naprosto běžné používat magický symbol devíti vln. Dva roky předtím, když v pěti královstvích Irska zuřila děsivá žlutá zimnice, vrchní profesor koleje blahoslaveného Finbarra v Corku Colmán uprchl se svými žáky na nedaleký ostrov s tím, že ho tam bude od břehů Irska dělit devět vln. Nechal se tehdy slyšet, že „mor nedokáže překonat vzdálenost větší nežli devět vln.“

	Adnár se na Fidelmu nevěřícně zadíval.

	„Ty si ze mě tropíš žerty?“ zeptal se jí skrz zaťaté zuby.

	Olcán si všiml, že se Fidelma začíná mračit, a rychle ji odzbrojil srdečným smíchem.

	„Jistěže nežertuje, Adnáre. Žádný představitel soudního dvora by o zákonech nikdy nežertoval. Zdá se, můj drahý bó-aire, že o tom zákonu nemáš dostatečné vědomosti.“

	Adnár se s rozzuřeným výrazem obrátil na mladého prince.

	„Ale…“ začal namítat, Olcán ho však rychle sjel pohledem tak přísným, že vzápětí zmlkl.

	„To stačilo! Ten případ už mne unavuje, a sestru Fidelmu jistě také.“ Příjemně se na ni usmál. „Nyní už se s ní musíme rozloučit, aby se mohla vrátit do opatství. Budeš mít na paměti radu, kterou ti poskytl Adnár a bratr Febal? Ale ano, jistě že budeš,“ pokračoval, než stačila odpovědět. „Pokud bys ovšem během svého pobytu v kraji Beara cokoliv potřebovala, stačí říct. A snad mohu směle prohlásit, že hovořím nejen za sebe, ale i za svého otce Gulbana.“

	„To ráda slyším, Olcáne,“ odpověděla Fidelma vážným hlasem. „Nyní se tedy musím zaměřit na palčivější otázku. Děkuji ti za tvou pohostinnost, Adnáre… i za tvou radu.“

	Cítila, že ji z hradeb pevnosti sledují, když šla dolů k dřevěnému molu, kde jí do loďky pomohl nasednout mlčící bojovník. Viděla je nahoře nad sebou ještě ve chvíli, kdy se sklonila k veslům, začala jimi rytmicky pohybovat a poháněla malé plavidlo svižně přes zátoku zpět ke klášteru. Cítila nejistotu. Věděla s určitostí, že při návštěvě Adnárovy tvrze nebylo všechno, jak mělo být.

	Jak Adnár, tak Olcán byli veskrze příjemní společníci. Nedokázala tudíž pochopit, proč k nim tedy cítí nepopiratelnou nedůvěru. Olcán neměl zrovna libý vzhled, ale choval se celkově přátelsky. A Adnár se pokusil zneužít zákonů ve svůj prospěch a zmocnit se galské lodi. To mu ale nemohla mít příliš za zlé. Její silná, ale přitom také nevysvětlitelná averze vůči nim, která neměla základ v žádné logické úvaze, jí dělala starost. V hloubi duše cítila, že jim nemůže věřit, všechno se v ní proti nim vzpínalo. Možná ji popuzovalo, že se společnými silami tak snaží očernit jméno abatyše Draigen. Jistě ji to nebude trvat dlouho, nežli zjistí, zda jsou ty zkazky o abatyši založené na pravdě. Ale i kdyby byly pravdivé, znamenalo by to nevyhnutelně, že tamní církevní společenství má na tom zločinu nějaký podíl viny? Pokud je skutečně pachatelem někdo z opatství, pak by jistě i ostatní řeholnice musely být do toho případu do určité míry zasvěceny.

	Zručně loďku navedla k dřevěnému molu pod klášterem a znovu se sama sebe v duchu zeptala, zda na těch řečech o abatyši může skutečně být něco pravdy.

	Když veslici přivázala a vystoupila na břeh, uslyšela z budovy nad sebou odbíjení gongu.

	 

	
KAPITOLA ŠESTÁ

	Když se sestra Síomha ani půl hodinu po poledni v hostinské budově neukázala, ačkoliv ji Fidelma požádala, aby v tu dobu za ní přišla, nakonec se rozhodla déle nečekat a vyhledat správcovou kláštera sama. Procházela kolem zdobených bronzových slunečních hodin vprostřed nádvoří, na nichž byl latinský nápis: „Horas non numero nisi serenas – Nepočítám hodiny, pokud nejsou šťastné“, a přesvědčila se, že už je skutečně po půl jedné. Den byl chladný, ale nebylo sporu o tom, že je jasný a průzračný. Mračna plná sněhu, která visela nad klášterem v noci, už byla dávno ta tam.

	Nakonec to byla mladá kráska, sestra Lerben, která Fidelmu nasměrovala do věže, jež se zvedala za dřevěným kostelíkem. Fidelma zjistila, že sestra Lerben zastává spíše funkci osobní komorné, nežli prosté služky abatyše. Lerben Fidelmě pověděla, že sestru Síomhu jistě zastihne ve věži, kde se stará o vodní hodiny. Mohutná věž stála hned vedle kamenné budovy užívané coby skladiště, v níž byla Fidelma předchozího večera. Základy věže a její spodní část byly vystavěny z kamenů, vyšší patra pak ze dřeva. Celá stavba se tyčila do výše zhruba pětatřiceti stop. Na jejím rovném vršku Fidelma viděla hlavní zvon, kterým se členky společenství svolávaly ke společné modlitbě.

	Zatímco stoupala nižší zděnou částí věže, začala se v ní zvedat vlna nevole vůči drzosti té mladé správcové, která si dovolila neuposlechnout její žádosti, aby ji vyhledala. Pokud dálaigh nařídila svědkovi, že se má dostavit k výslechu, pak svědek musel poslechnout, nebo mu byla vyměřena pokuta. Fidelma se rozhodla, že dohlédne na to, aby ta domýšlivá sestra Síomha dostala za vyučenou.

	Čtyřboká věž byla vystavěna coby řada nad sebou položených místností, které měly podlahu z březových prken, podloženou mohutnými dubovými trámy, a jednotlivé prostory byly pospojované schůdky. V každé místnosti pak byla čtyři malá okénka, z nichž byl výhled na všechny strany věže, ale spíše dodávala prostoru dojem ponurosti, nežli by tam přinášela světlo. Budova samotná, nebo přinejmenším její dvě spodní patra, sloužila coby klášterní tech-sceptra, „dům rukopisů“ neboli knihovna. V každé místnosti byly řady dřevěných kolíků a na každém z nich zavěšen jeden tiag liubhar, vak na knihy.

	Fidelma se v úžasu na okamžik zarazila, když viděla, jak rozsáhlou sbírkou spisů se v opatství Lososa tří studní mohou pochlubit. V prvních dvou patrech jich na háčcích viselo přinejmenším padesát. Několik z nich si důkladně prohlédla a ke svému překvapení zjistila, že mezi sebranými rukopisy jsou i opisy děl význačného irského učence Longarada ze Sliabh Margy. V dalším vaku nalezla knihy Dallána Forgailla z Connachtu, který ve svých dobách předsedal Velkým bardským sněmům a jehož před sedmdesáti lety zavraždili. Ze zločinu byl tehdy podezříván Guaire Pohostinný, král Connachtu, ale jeho vina se nikdy neprokázala. Byla to jedna z velkých záhad, nad níž se Fidelma často zamýšlela a v těch chvílích si přávala, aby mohla žít v oněch dobách a mít možnost rozřešit hádanku Dallánovy smrti.

	Nahlédla do třetího vaku a nalezla v něm opis knihy Teagasc Rí, Královských naučení. Autorem tohoto svazku byl Nejvyšší král Cormac Mac Art, který zemřel v Taře v roce 254 po Kristu. Ačkoliv ještě nevyznával novou víru, byl proslulý coby jeden z nejmoudřejších vladařů, který pro zemi vykonal mnoho dobrého. Sám sestavil knihu pokynů týkajících se zdraví, manželství, způsobů a obecně správného života. Fidelma se usmála při vzpomínce na první den, který strávila coby žačka svého nového učitele, brehona Moranna z Tary. Tehdy se velice styděla a téměř se bála promluvit. A Morann jí odcitoval úryvek z Cormacovy knihy: „Budeš-li příliš hovorný, nebudou tě poslouchat; budeš-li příliš zamlklý, nebudou se na tebe ohlížet.“

	Když si ale pergamenové listy knihy začala podrobněji prohlížet, tvář jí potemněla a zamračila se. Mnoho z nich na sobě mělo skvrny od rudého jílu. Jak by kterýkoliv svědomitý knihovník mohl dopustit, aby takový poklad někdo takto znečistil? Umínila si, že musí s místní knihovnicí pohovořit o stavu té knihy, potom ji vsunula zpět do brašny a v duchu se napomenula, že se nechala tak rozptýlit od hlavního účelu své návštěvy ve věži.

	Neochotně se rozloučila s knihovnou a vystoupala do třetího patra. Tento prostor byl uzpůsoben coby klášterní písárna, kde se zhotovovaly opisy knih. Nyní byla prázdná, ale na psacích stolech byly připraveny haldy husích, labutích a havraních per, která tam čekala na seříznutí. Opodál ležely listy pergamenu, vypnuté kůže z ovcí, koz a telat. Také tam byly kalamáře s inkoustem zhotoveným ze sazí, černým a trvanlivým.

	Fidelma se rozhlédla a došla k závěru, že opisovačky, které zde obvykle sedávají, jsou nyní zřejmě po společném poledním angelu u oběda. Do místnosti vnikalo jižním a západním oknem bledé sluneční světlo a ozařovalo ji ostře řezaným kuželem paprsků, v jejichž jasu to navzdory chladu ve vzduchu v písárně působilo teple a útulně. Musí se tu příjemně pracovat, pomyslela si, je to tu prostorné a přitom chráněné. I výhled odtud byl dechberoucí. K jihu a západu za okny viděla třpytící se moře a oba poloostrovy obepínající zátoku. Na vodě se tam stále pohupovala zakotvená galská loď. Plachty měla skasané, ale Fidelma na palubě nikde neviděla Odara ani jiné námořníky. Došla k závěru, že buď odpočívají, nebo také právě obědvají. Moře kolem plachetnice se lesklo a odráželo pastelově modré jasné nebe. Když se zadívala k západu, uviděla Adnárovu pevnost, a když pohlédla k severu a východu, zrak jí padl na lesy a kopce se zasněženými vrcholky zvedajícími se za opatstvím, pásmo hor, které se táhlo poloostrovem jako ježatý hřbet ještěrky.

	Došla k severnímu oknu a vyhlédla ven. Pod sebou měla klášterní budovy vystavěné na veliké holé ploše ležící na nízko položené špici mysu. Zdálo se, že je to tam liduprázdné, což potvrzovalo její domněnku, že sestry právě obědvají v refektáři. Opatství Lososa tří studní stálo na skutečně překrásném místě. Ve slunci se k nebi vypínal veliký bílý kříž. Hned pod ním začínalo klášterní nádvoří se slunečními hodinami uprostřed. Kolem něho stála celá řada budov, které tvořily jeho strany, ač nebyly propojené, a na jižní straně vydlážděného náměstíčka byl vystavěn velký dřevěný kostel, duirthech. Za hlavními budovami opatství, stojícími okolo nádvoří, bylo vidět několik dalších domků, většinou ze dřeva, ale sem tam i z kamene, v nichž členky společenství žily a pracovaly.

	Fidelma už už se odvracela od okna, když vtom na cestě zhruba půl míle daleko od kláštera zahlédla jakýsi pohyb. Zdálo se, že ta stezka se v zákrutách vine z úbočí hor, potom ale mizela za hradbou lesa a dalo se jen předpokládat, že zřejmě vede k Adnárově pevnosti. Uviděla na ní asi tucet jezdců, kteří na koních opatrně sestupovali ze svahu. Přimhouřila oči, aby lépe zaostřila pohled. Za nimi spatřila klusat další muže, tentokrát pěší. Bylo jí jich líto, neboť dobře věděla, že mají jistě co dělat, aby na kamenité strmé cestě dokázali s jezdci udržet krok.

	Žádné další podrobnosti nebyla s to rozeznat, jen že muži v sedle v čele průvodu jsou oděni v bohatě zdobeném šatu. Slunce se odráželo od jasných barev jejich kabátců a zářilo a lesklo se na nablýskaných štítech několika z nich. První jezdec v rukou třímal praporec na vysoké žerdi. Byl to dlouhý pruh hedvábné látky, na němž byl jakýsi emblém, který ale na tu dálku nedokázala rozeznat, i kvůli tomu, že se korouhev třepetala a pleskala ve větru. Náhle na rameni jednoho z jezdců zahlédla jakýsi zvláštní tvar. Na tu dálku to v první chvíli vypadalo, jako že dotyčný má dvě hlavy. Ne! Všimla si, že se ta věc tu a tam pohnula a konečně poznala, že tomu muži na rameni sedí veliký jestřáb. Řada jezdců i pěšáků za nimi se po chvíli zanořila za hradbu lesa a Fidelma je ztratila z očí.

	Zůstala ještě chvíli na místě a čekala, jestli je znovu nezahlédne, ale hustá dubina už je dokonale zakryla, když sestoupili z úbočí kopce. Chvíli přemítala, kdo to tak mohl být, ale potom nad tím v duchu pokrčila rameny. Nemá smysl plýtvat časem a zabývat se tím, když nemá žádnou možnost nalézt odpověď.

	Odvrátila se od okna a vykročila ke schodům, které vedly do čtvrté, nejvyšší místnosti ve věži.

	Prošla padacími dveřmi a aniž zaklepala nebo nějak jinak dala najevo svou přítomnost, vešla dovnitř.

	Sestra Síomha se skláněla nad velkou bronzovou nádobou, která stála nad kamenným ohništěm a mírně z ní stoupala pára. Klášterní rechtaire pozvedla k nově příchozí zlobně zamračenou tvář, ale když uviděla Fidelmu, výraz se jí mírně změnil.

	„Říkala jsem si, kdy asi přijdeš,“ řekla jí správcová místo uvítání podrážděným hlasem.

	Nestávalo se to často, ale nyní byla Fidelma naprosto neschopna slova. Jen na dívku, aniž si to uvědomila, nevěřícně vytřeštila oči.

	Sestra Síomha se zarazila, upravila malou měděnou misku, která plula na hladině vody ve velké kouřící nádobě, a teprve potom se narovnala a obrátila k Fidelmě.

	Fidelma si znovu uvědomila, jak je pro ni ta andělsky vyhlížející srdčitá tvář neslučitelná s posláním – a chováním – místní rechtaire. Pozorně si ji prohlédla a viděla, že dívka má veliké oči barvy jantaru. Rty měla plné a tu a tam jí zpod roušky vykukoval pramínek hnědých vlasů. Navíc měla celou tvář posetou neodolatelnou sprškou pih. Na první pohled ta mladá řeholnice působila jako vtělená nevinnost. Hluboko v jantarových očích ale cosi jiskřilo, Fidelma ten výraz nedokázala přesně zařadit. Jako by v nich planul nepokojný, zlobný oheň.

	Fidelma svraštila obočí a snažila se znovu v sobě zažehnout pocit hněvu, s nímž sem vstupovala.

	„Měly jsme ujednáno, že za mnou přijdeš v poledne do hostinské budovy,“ promluvila, ale ke svému překvapení viděla, že mladá řeholnice vrtí rozhodně hlavou.

	„Neměly jsme to ujednáno,“ odsekla jí příkře. „Řeklas mi, že mám o polednách přijít, a pak jsi odešla, aniž jsi mi dala možnost odpovědět.“

	To Fidelmu zaskočilo. Upřímně řečeno, jejich rozhovor by se tak popsat dal. Také ale byla pravda, že Fidelma se tak zachovala proto, že dívka se od počátku chovala nesmírně povýšeně a bylo tudíž třeba její drzost trochu zkrotit a ukázat jí, že úřad dálaigh nesmí brát na lehkou váhu. Nyní ale bylo zcela zřejmé, že dívka si z té lekce žádné poučení nevzala, což Fidelmu naprosto vyvedlo z rovnováhy.

	„Uvědomuješ si, sestro Síomho, že zde jsem coby zástupkyně soudního dvora a disponuji určitými právy? Povolala jsem tě k sobě coby svědkyni, a když v takové situaci svědek neuposlechne, je povinen zaplatit pokutu.“

	Sestra Síomha se domýšlivě uchechtla.

	„Mně po tvých zákonech nic není. Jsem správcová tohoto opatství a na první místo řadím své povinnosti, které se vážou ke klášteru. Podřizuji se jen své abatyši a řeholi našeho společenství.“

	Fidelma hlasitě polkla.

	Nedokázala se rozhodnout, zda se ta dívka schválně vzpouzí vypovídat, nebo je jen nesmírně svéhlavá.

	„Pak se máš mnoho co učit,“ vypravila ze sebe nakonec Fidelma kousavě. „Vyplatíš mi pokutu takové výše, jakou uznám za vhodnou, a abych měla jistotu, že se mému výnosu podřídíš, pokutu si vyberu v přítomnosti abatyše Draigen. A ty mi teď pověz, jak k tomu došlo, žes byla se sestrou Brónach ve chvíli, kdy jste ve studni objevily to tělo.“

	Sestra Síomha otevřela ústa, jako by se chtěla s Fidelmou přít, ale nakonec si to rozmyslela. Místo toho přešla ke křeslu a zvysoka se do něj zhroutila. V jejích pohybech nebylo nic, co by naznačovalo, že je to řádová sestra. Většina řeholnic měla mírné pohyby, nosila skromně sepnuté ruce a hlavu svěšenou. Nic z toho ale pro Síomhu neplatilo. Z celého jejího těla vyzařovala drzost a bojovnost.

	V místnosti bylo právě jen to jedno křeslo a tak Fidelmě nezbývalo než zůstat před sedící dívkou stát. Rychle se kolem sebe rozhlédla. I v této prostoře, jako ve všech předchozích, byla čtyři okna, jen o něco větší nežli v nižších patrech. U jedné stěny byla hranička malých polínek a hromádka větviček. Po druhé straně bylo kamenné ohniště, z něhož stoupal kouř otvorem na západní straně, ale když se občas otočil vítr, zahnal dým zpět do místnosti a tam to pak silně čpělo spáleným dřevem. Jediným dalším kusem nábytku v celém patře byl malý stolek, na němž bylo několik psacích tabulek a kovových per na psaní, zvaných graib. Jen před severním oknem stál velký měděný gong a palička.

	Žebřík v jednom rohu vedl na rovnou střechu věže, na níž, jak věděla, byl na dřevěné konstrukci zavěšený velký bronzový zvon. Když bylo třeba sestry svolat k bohoslužbám a modlitbě, jedna řeholnice nahoru vyšplhala a zazvonila.

	Toto všechno Fidelma přehlédla jedním krátkým pohledem. Potom se obrátila k neuctivě usazené sestře Síomze a zadívala se na ni.

	„Neodpovědělas mi na otázku,“ pronesla k ní tiše.

	„Sestra Brónach ti jistě už vylíčila, co se stalo,“ odsekla jí Síomha zatvrzele.

	Fidelma se na ni zadívala s nebezpečnou zlobou v očích.

	„A teď mi to povíš ještě ty.“

	Mladá správcová okázale potlačila povzdech. Potom nasadila monotónní hlas, jako dítě odříkávající látku, kterou zná dokonale nazpaměť.

	„Sestra Brónach měla za úkol nanosit vodu ze studně. Když se abatyše Dralgen vrátí z poledních modliteb v kostele do své komnaty, sestra Brónach už pro ni má obvykle připravenou vodu ke koupeli. Ale toho dne tam nebylo stopy ani po vodě, ani po Brónach. Byla jsem právě u abatyše a ona mne coby správcovou pověřila, abych šla Brónach vyhledat…“

	„Sestra Brónach zastává funkci klíčnice tohoto opatství, nemýlím-li se?“ přerušila ji Fidelma, ač odpověď dobře znala – šlo jí pouze o to, aby dívku vytrhla z toho jednotvárného vyprávění.

	Zdálo se, že Síomhu to vyrušení na okamžik vyvedlo z rovnováhy, poté ale mírně pokynula hlavou na znamení souhlasu.

	„Je tu už celou řadu let. Je starší nežli většina ostatních sester v našem společenství, snad jen s výjimkou naší knihovnice, která je ze všech nejstarší. Ten úkol jí byl svěřen spíše s ohledem na její věk nežli schopnosti.“

	„Ty ji nemáš ráda, že?“ poznamenala Fidelma ostře.

	„Ráda?“ zopakovala po ní mladá řeholnice, jako by ji ta otázka velice překvapila. „Nenapsal snad Ezop, že náklonnost těžko vznikne tam, kde není žádná podobnost? Sestra Brónach a já jsme naprosto jiné.“

	„Člověk nemusí být blízká duše jiné osoby, aby si k ní mohl vypěstovat vlídný vztah.“

	„Náklonnost na základě lítosti ale vybudovat nelze,“ odvětila dívka. „A lítost by byl jediný cit, který bych v sobě vůči sestře Brónach dokázala nalézt.“

	Fidelma si uvědomila, že sestra Síomha navzdory své ješitnosti není vůbec hloupá. Dokázala se velice obratně vyjadřovat, což ovšem znamenalo i to, že bude schopna skrýt své nejtajnější myšlenky. Fidelmě se ale přinejmenším podařilo vytrhnout ji z jejího jednotvárně odříkávaného popisu tehdejších událostí. Když začala hovořit přirozeným hlasem, dalo se z jejích slov mnohem více vyčíst. Fidelma se rozhodla, že jí zkusí předhodit další návnadu.

	„Získala jsem dojem, že v tomto opatství není mnoho osob, s nimiž by ses přátelila. Je to tak?“

	K tomuto závěru došla na základě slov sestry Brónach, ale překvapilo ji, když se to Síomha ani nepokoušela popřít.

	„Jako klášterní správcová nemám za úkol se s každým přátelit. Musím běžně dělat mnoho rozhodnutí. A ne každé mé rozhodnutí se setká s nadšením zdejších sester. Ale jsem rechtaire a to je zodpovědné poslání.“

	„Ale všechna tvá rozhodnutí musí jistě nejprve být schválena abatyší Draigen, nemýlím-li se?“

	„Naše matka představená mi naprosto důvěřuje,“ odpověděla dívka a z hlasu jí zazněla chlubivost.

	„Ach tak. Inu, vraťme se nyní k nálezu těla. Takže tys tedy na žádost abatyše šla vyhledat sestru Brónach?“

	„Zastihla jsem ji u studně, ale tvrdila mi, že se jí nedaří okov vyzdvihnout. Domnívala jsem se, že se jen snaží najít výmluvu pro své zpoždění.“

	„Rozumím. Proč sis to myslela?“

	„Protože jsem sama vodu nabírala jen hodinu či dvě předtím a šlo to stejně lehko jako kdykoliv jindy.“

	Fidelma se k ní rychle naklonila. „Vzpomněla by sis přesně, v kolik hodin jsi toho rána vodu nabírala?“

	Sestra Síomha sklonila hlavu trochu na stranu a zdálo se, že nad tím rozjímá.

	„Nemohlo to být déle nežli dvě hodiny předtím.“

	„A v tu dobu tam jistě nebylo nic neobvyklého, co by upoutalo tvou pozornost?“

	„Pokud by tomu tak bylo,“ ozvala se sestra Síomha se silnou jízlivostí v hlase, „pochopitelně bych o tom nepomlčela.“

	„No samozřejmě. Ale musím se o tom zcela ujistit – nikde kolem studně nebylo nic nápadného? Kupříkladu stopy zápasu, nebo snad krvavé skvrny ve sněhu?“

	„Nic takového.“

	„Byl tam tehdy s tebou ještě někdo další?“

	„Proč by měl být?“

	„To je jedno. Chci se prostě jen ujistit, abych mohla zúžit časový prostor, v němž mohl pachatel tělo do studny umístit. Podle všeho k tomu muselo dojít poměrně krátce předtím, než jste tu ubožačku se sestrou Brónach nalezly. A to tedy znamená, že ať už to udělal kdokoliv, musel to provést za plného denního světla a s vědomím nebezpečí, že by ho někdo z kláštera mohl zahlédnout. Nepřipadá ti to podivné?“

	„To nedokážu říct.“

	„Dobrá. Tak pokračuj.“

	„Pomalu jsme lano navinuly, ale dalo nám to dost práce a nějakou chvíli to trvalo. A nakonec jsme na laně místo vědra našly přivázané to tělo. Odřízly jsme je a poslaly pro abatyši.“

	Její líčení odpovídalo výpovědi sestry Brónach.

	„Poznala jsi, čí to tělo je?“

	„Ne. Proč bych měla?“ otázala se jí Síomha ostře.

	„Nezmizela snad některá z místních sester?“

	Veliké jantarové oči se viditelně rozšířily a Fidelma si byla jistá, že v jejich nevyzpytatelných hloubkách zahlédla odlesk strachu.

	„Někdo se ztratil – kdo to byl?“ zeptala se jí Fidelma rychle, neboť chtěla využít kratičkého okamžiku, kdy byla sestra Síomha vyvedená z rovnováhy.

	Mladá řeholnice zamrkala a opět nad sebou získala vládu.

	„Vůbec nevím, o čem to mluvíš,“ řekla potom. „Nikdo se od nás z kláštera neztratil,“ prohlásila, ale Fidelmě neušlo, že na poslední slůvko dala nepatrný důraz. „Pokud se tím snažíš naznačit, že to tělo mohlo patřit některé z místních sester, pak se mýlíš.“

	„Ještě jednou si to rozmysli a pamatuj na postihy, které plynou z toho, když se představiteli soudního dvora neříká pravda.“

	Sestra Síomha s rozzlobeným výrazem ve tváři povstala.

	„Nemám potřebu lhát. Z čeho mě obviňuješ?“ otázala se jí.

	„Neobviňuji tě z ničeho… zatím,“ odvětila Fidelma a dívčiny projevy vzdoru ji nechávaly chladnou. „Ty tedy tvrdíš, že z vašeho společenství nikdo nezmizel? Žádná zdejší sestra není pohřešována?“

	„Ne.“

	Fidelma si povšimla, že než sestra Síomha odpověděla, na zlomek vteřiny zaváhala. Nemělo ale smysl klášterní správcovou dále hnát do úzkých. Pokračovala tedy ve výslechu.

	„Když jste poslaly pro abatyši, dala na sobě nějak znát, že to tělo třeba poznává?“

	Mladá řeholnice se na ni zadívala, jako by přemítala, jaký důvod Fidelma může k takové otázce mít.

	„Proč by měla matka představená to tělo poznat? A vůbec, nemělo přece hlavu.“

	„Takže abatyše Draigen byla pohledem na tu mrtvou zaskočena a zděšena?“

	„Přesně tak, stejně jako my s Brónach.“

	„A ty nemáš ani tušení, čí to tělo mohlo být?“

	„Na mou duši, už toho mám dost,“ ozvala se dívka popuzeně. „To jsem snad řekla už dost jasně. Považuji tvé otázky za nemístné a zpravím o tomto výslechu abatyši Draigen.“

	Fidelma se křivě pousmála.

	„Ach ano, abatyše Draigen. Jaký je tvůj vztah s vaší matkou představenou?“

	Dívce zuřivost v očích poněkud pohasla.

	„Nevím, co tím myslíš.“ Promluvila ledovým hlasem, z něhož zaznívala stopa hrozby.

	„Domnívám se, že jsem se vyjádřila zcela jasně.“

	„Těším se abatyšině důvěře.“

	„Jak dlouho zde zastáváš funkci rechtaire?“

	„Nyní je to právě rok.“

	„A kdys do kláštera vstoupila?“

	„Před dvěma lety.“

	„Není to poněkud krátká doba, aby se mladá dívka stala řádovou sestrou a hned poté jí byl svěřen druhý nejdůležitější úřad v opatství – pozice rechtaire?“

	„Abatyše Draigen ve mě vložila důvěru.“

	„Na to jsem se ale neptala.“

	„Jsem ve své práci velice schopná. Pokud má někdo k něčemu nadání, pak přece pramálo záleží na tom, kolik je mu let?“

	„Ale i tak mi to připadá jako neobyčejně krátká doba, aby někomu, kdo teprve nedávno vstoupil do řádu, svěřili tak významné postavení.“

	„Neznám dost podobných případů, abych se k tomu mohla vyjádřit.“

	„Nežli jsi vstoupila do tohoto kláštera, pobývalas v nějakém jiném společenství?“

	Sestra Síomha zavrtěla hlavou.

	„V kolika letech jsi tedy přišla sem?“

	„Bylo mi osmnáct.“

	„Tudíž je ti teď teprve dvacet let?“

	„Za měsíc mi bude dvacet jedna,“ odvětila dívka útočně.

	„Pak ti tedy abatyše Draigen musí opravdu bezmezně důvěřovat. Aťsi máš pro svou práci vlohy jakékoliv, na pozici rechtaire jsi velice mladá,“ pronesla Fidelma vážným hlasem a než stačila sestra Síomha něco říct, ještě dodala: „A ty, na oplátku, jistě důvěřuješ abatyši Draigen, že ano?“

	Dívka se zamračila, neboť nechápala, kam Fidelma svými otázkami směřuje.

	„Pochopitelně ano. Je to má matka představená a má hlavní slovo v celém našem společenství.“

	„A máš ji ráda?“

	„Je to moudrá a spolehlivá rádkyně.“

	„Není nic, co bys jí mohla vytknout?“

	„Proč bych měla něco takového říkat?“ odsekla jí sestra Síomha. „Znovu musím zopakovat, že se mi tvé otázky ani trochu nelíbí.“

	Mladá řeholnice se na Fidelmu zadívala se směsí podezření a zlosti.

	„Mé otázky se ti nemají co líbit nebo nelíbit. Tvým úkolem je všechny dotazy zodpovědět, když ti je položí dálaigh z brehonského soudního dvora.“ Fidelma se znovu rozhodla, že bude dobré dívčinu zpupnost vůči její autoritě zchladit jízlivou poznámkou.

	Sestra Síomha překvapeně zamrkala. Fidelma usoudila, že není zvyklá, aby jí někdo v něčem odporoval.

	„Já… já nechápu, proč se mě na všechny ty věci ptáš, ale zdá se mi, jako bys těmi otázkami naznačovala, že si snad zasloužím za cosi pokárat, a teď začínáš útočit i na abatyši.“

	„Za co by tě bylo možné kárat?“

	„Snažíš se mne přechytračit?“

	„Přechytračit?“ zopakovala po ní Fidelma nevěřícně a ve tváři se jí objevilo překvapení. „O nic takového se skutečně nesnažím. Jen ti pokládám otázky, na jejichž základě si chci udělat představu, k čemu zde v klášteře došlo. Znepokojuje tě to snad nějak?“

	„Ani v nejmenším. Čím dříve ta záhada bude vyřešena, tím dříve se budeme moci vrátit ke své každodenní práci.“

	Sestra Fidelma si v duchu povzdychla. Pokusila se otupit hrot drzosti sestry Síomhy, ale nepodařilo se jí to.

	„Dobrá tedy. Vidím, že jsi bystrá a jasně uvažující osoba, sestro. Tvrdíš mi, že to bezhlavé tělo s vaším klášterem nijak nesouvisí. Odkud tedy myslíš, že se tu mohlo vzít?“

	Sestra Síomha jen pokrčila rameny.

	„Nemáš to snad právě ty za úkol zjistit?“ otázala se jí pichlavě.

	„Však dělám vše pro to, abych to zjistila. Tys mě ale ujišťovala, že rozhodně nešlo o členku vašeho kláštera. Domníváš se tedy, že by mohlo jít o nějakou dívku z blízkého okolí?“

	„To tělo nemělo hlavu. Už jsem ti prve řekla, že jsem je nepoznala.“

	„Ale mohla přece pocházet odněkud z vašich končin. Třeba ta dívka žila u Adnára v tvrzi tam na druhé straně zátoky?“

	„Ne!“ Dívka to slovo téměř vykřikla a ohradila se tak rychle, že to Fidelmu nesmírně zarazilo. Tázavě pozvedla obočí.

	„Proč myslíš? Znáš snad osazenstvo Adnárovy pevnosti tak dobře?“

	„Ne… ne; jen si nemyslím, že ta dívka…“

	„Ach tak,“ usmála se Fidelma. „Pokud si něco jen myslíš nebo nemyslíš, pak to tedy nevíš. Není to tak? Což tedy, sestro Síomho, znamená, že pouze hádáš. Pokud jsi tedy v tomto případě hádala, hádalas snad i ve svých předchozích odpovědích na mé otázky?“

	Sestra Síomha se zatvářila rozzuřeně.

	„Jak si dovoluješ naznačovat…“

	„Rozhořčením mi těžko odpovíš,“ promluvila Fidelma s uspokojením v hlase. „A ani tvá vzpurnost nedokáže…“

	Vtom se ozvalo krotké zaklepání a padacími dveřmi vystoupala do místnosti po schodech sestra Brónach.

	„Co je?“ vyštěkla po ní sestra Síomha.

	Postarší řeholnice nad prudkostí těch slov překvapením zamrkala.

	„Posílá mě matka představená, sestro. Žádá, abys za ní bez odkladu přišla.“

	Sestra Síomha pomalu vydechla.

	„A co vodní hodiny? Ty tu mám jen tak nechat?“ zeptala se, pokynula rukou k nádobě s vodou, stojící vedle ní, a z hlasu jí zaznívala jedovatá kousavost.

	„Mám se o ně postarat já,“ odvětila sestra Brónach klidně.

	Sestra Síomha povstala a na okamžik se zadívala na Fidelmu.

	„Doufám, že už nyní mám tvé povolení odejít? Sdělila jsem ti vše, co o tom případu vím.“

	Fidelma mírně sklonila hlavu, aniž promluvila, a mladá klášterní správcová s nezastíraným vztekem předusala přes místnost a začala sestupovat po schodech. Fidelma se v duchu napomenula, že dovolila, aby nálada a povaha svědka určovaly tón jejího vyšetřování. Doufala, že příkrost a strohost jejích otázek sestru Síomhu trochu zkrotí v její drzosti. Nepodařilo se jí to ale.

	Sestra Brónach prolomila mlčení.

	„Je popuzená,“ řekla tiše, došla k ohništi a zadívala se na nádobu s kouřící vodou.

	A přesně v tu chvíli se plující měděná miska náhle ponořila a sestra Brónach se okamžitě otočila k velkému gongu, který stál u otevřeného okna. Vzala do ruky paličku a jedenkrát s ní do něj silně udeřila; zvuk se rozlil na všechny strany a musel být jasně slyšet v celém klášteře. Potom rychle přistoupila k míse s vodou, aby z ní vylovila malou nádobku, k čemuž zručně použila jakési dlouhé dřevěné kleště, které mohly celkem měřit zhruba osmnáct palců a ona tudíž nemusela do vody ponořit ruce. Když misku vytáhla, spěšně z ní vylila vodu, aby ji mohla znovu položit na hladinu.

	Fidelmu ten proces velice zaujal a na okamžik pustila sestru Síomhu z hlavy. Už v životě jedny či dvoje vodní hodiny viděla.

	„Pověz mi, jaký systém počítání času zde používáte, sestro Brónach,“ vyzvala ji, neboť ji to upřímně zajímalo.

	Sestra Brónach po ní nejistě pohlédla, jako by uvažovala, zda se za tou otázkou neskrývá nějaký tajný záměr. Došla ale k závěru, že nikoliv, a pokud ano, stejně by nebyla schopna ho odhalit, a tak se obrátila k míse s vodou a začala výklad.

	„Někdo u těchto vodních hodin, neboli klepsydry, jak jim také říkáme, musí neustále být.“

	„Tomu rozumím. Vysvětli mi ale jejich mechanismus.“

	„Tato nádoba,“ ukázala sestra Brónach na velkou bronzovou mísu stojící nad ohništěm, „je naplněna vodou. Vodu neustále ohříváme a na její hladinu pak položíme malou prázdnou měděnou misku, která má ve dně maličký otvor.“

	„To vidím.“

	„Tím otvorem do měděné misky pomalu natéká horká voda, až se nádobka nakonec potopí a spadne ke dnu. Když k tomu dojde, znamená to, že právě uplynulo patnáct minut. Této časové míře říkáme pongc. Jakmile se miska potopí, dozor hodin musí udeřit do gongu. Čtyři jednotky pongc tvoří jednu uair a šest uair dává dohromady jeden cadar. Když se ozve čtvrtý pongc v řadě, obsluha gongu udělá krátkou pauzu a poté do něho udeří tolikrát, kolik je právě uair; a když nadejde šestá uair, dotyčná sestra chvilku počká a pak ještě odbije příslušný počet cadarů, čtvrtin dne. Jde vpodstatě o velice jednoduchou metodu.“

	Sestra Brónach se do výkladu natolik ponořila, že náhle celá ožila – za tu krátkou dobu, co se znaly, ji tak Fidelma viděla poprvé.

	Fidelma se na okamžik zamyslela, napadlo ji totiž, jak právě nabytých informací použít k vyšetřování.

	„Takže právě díky těmto hodinám víš přesně, v kterou hodinu jste to mrtvé tělo nalezly?“

	Sestra Brónach nepřítomně přikývla a přitom zkontrolovala teplotu vody a přiložila do ohně pod velkou nádobou trochu dřeva.

	„Je to asi dosti nudný úkol, dohlížet na vodní hodiny?“

	„Dá se to tak říct,“ přisvědčila řeholnice.

	„Proto mě velice překvapilo, když jsem zde nad nimi zastihla bdít místní rechtaire, správcovou vašeho kláštera,“ poznamenala Fidelma významně.

	Brónach zavrtěla hlavou.

	„Tak to není; naše opatství si na přesnosti zdejší klepsydry velice zakládá. Každá nová řeholnice, která k nám chce vstoupit, musí přislíbit, že se bude podílet na dohledu nad hodinami. Je to zapsáno jako součást naší řehole. Právě sestra Síomha trvala na tom, aby se tam toto pravidlo zavedlo. Kupříkladu v posledních několika týdnech nedala jinak, než že většinu nočních hlídek bude vykonávat ona sama – tedy v době od půlnoci do ranního angelu. Dokonce i matka abatyše čas od času nad hodinami bdí, stejně jako všichni ostatní. A nikdo nemá dovoleno klepsydru hlídat déle než jeden cadar v kuse, tedy po dobu šesti hodin.“

	Fidelma se náhle zamračila.

	„Pokud ale sestra Síomha hodiny střeží v noci, co tu dělala v tuto denní dobu, krátce po poledni?“

	„Netvrdila jsem, že je zde každou noc. To by nebylo dovoleno, střídat se zde musejí všechny sestry. Ale většinu nočních hlídek drží ona, je to velmi pečlivá osoba.“

	„A měla sestra Síomha hlídku i tu noc předtím, než bylo objeveno ono zavražděné tělo?“

	„Ano. Domnívám se, že ano.“

	„Člověku tu ale musí být dlouhá chvíle, jen sledovat vodní hladinu a čekat, až se miska potopí, a také se pak nesplést a udeřit do gongu správným počtem úderů,“ poznamenala Fidelma.

	„Pokud jde o hloubavou osobu, není jí to nijak zatěžko,“ odvětila sestra Brónach. „Neznám větší poklid, než když zde mohu hlídat klepsydru v době prvního cadaru, tedy od půlnoci až do ranního angelu v šest hodin. Tuto část dne mám ze všech nejraději. Zřejmě právě proto se o noční služby hlásí i sestra Síomha. Člověk tu může být sám, jen se svými myšlenkami.“

	„Ale myšlenky se snadno rozutečou,“ trvala si na svém Fidelma. „Lehko se dá přece zapomenout, kolik času už uplynulo a kolikrát je třeba do gongu udeřit.“

	Sestra Brónach zvedla jakousi tabulku, dřevem orámovanou destičku, uvnitř níž byla tenká vrstva měkkého jílu. Opodál leželo ještě jakési rydlo. Řeholnice udělala rydlem do jílu znamení a potom destičku podala Fidelmě.

	„Občas se to stává,“ připustila. „Ale máme zde zažité postupy, které nám v tom úkolu pomáhají. Pokaždé, když udeříme do gongu, musíme na tabulku zaznamenat, kolikátý je právě pongc, uair a cadar.“

	„Ale i tak se občas může někdo zmýlit?“

	„To ano. Vlastně, jak si tak vzpomínám, zrovna tu noc, o níž jsme mluvily – noc předtím, než bylo nalezeno to tělo – se dokonce právě sestra Síomha zmýlila v počtech.“

	„Zmýlila v počtech?“

	„Dohlížet na klepsydru je velice náročný úkol, a pokud se tedy stane, že zapomeneme, kolikrát máme do gongu udeřit, stačí podívat se na záznamy na tabulce; a když je destička popsaná, jednoduše ji uhladíme a můžeme začít od začátku. Síomha se musela během noci několikrát zmýlit, neboť když jsem od ní ráno hlídku přebírala, tabulka s jílem byla rozmazaná a záznamy na ní nepřesné.“

	Fidelma se na destičku v ruce pozorně zadívala. Nezajímaly ji ani tolik záznamy na ní učiněné, jako spíše druh hlíny, jímž byla pokrytá. Měla neobvyklou rudou barvu, která jí byla zvláštně povědomá.

	„Ten jíl je místní?“ otázala se klíčnice.

	„Ach, myslíš hlínu na tabulce. Nedaleko odsud jsou doly na měď a půda v okolí mívá často tuto nápadnou barvu. Měď se smísí s obyčejnou hnědou hlínou a vodou a výsledkem je takováto zvláštní červeň. Na psací tabulky se nám ten jíl velice osvědčil. Nevysychá tak snadno jako obyčejná hlína a my tudíž nemusíme používat žádný jiný způsob záznamu. Na zapisování jednotek času zde u klepsydry je naprosto skvělý.“

	„Měď.“ vydechla Fidelma zamyšleně. „Doly na měď.“

	Přejela prstem po hladkém vlhkém povrchu jílu na tabulce, a pak do něj náhle prudkým pohybem zabořila nehet a kousek hlíny vyryla.

	„Opatrně, sestro,“ napomenula ji Brónach, „ať nepoškodíš záznamy o času.“

	Potom se na ni postarší řeholnice mírně zamračila, vzala jí psací tabulku něžně z rukou a opatrně vyhladila místo, které Fidelma v jemném povrchu jílu poškodila.

	„Odpusť,“ vydechla Fidelma nepřítomně, omluvně se usmála a přitom si s nesmírným zájmem prohlížela rudou hlínu, která jí ulpěla na špičce prstu.

	 

	
KAPITOLA SEDMÁ

	Sestra Fidelma sestoupila přes obě podlaží s knihovnou až do přízemí věže a poté vykročila přes klášterní nádvoří. Byla zhruba v polovině, když si povšimla, že se k ní kolébavě blíží jakási malá podsaditá postava, pomáhající si v pohybu holí. Vzápětí poznala, že je to ona chromá řeholnice, kterou si pamatovala už z pohřbu, kde byla ve společnosti sestry Brónach, a nyní bylo zřejmé, že se ji dívka snaží dostihnout. Fidelma se zastavila a počkala, až ji neznámá dojde. Při pohledu na mladou sestru ji znovu zaplavil soucit, zvláště když se zadívala na její širokou nezajímavou tvář s bledýma vodnatýma očima. Z toho obličeje ale také vyzařovalo mládí a inteligence. Když konečně promluvila, ukázalo se, že kromě postižení nohou navíc ještě trpí těžkou koktavostí. Dívka kroutila rty a dělala různé grimasy, jak se snažila ze sebe slova dostat, jako by šlo o kdovíjak bolestné cvičení.

	„Ses… sestra Fidelma? Ses… ses… Lerben se po to… tobě shání… Ma… ma… matka abatyše… si žádá okamžitě tvou pří… přítomnost ve své ko… komnatě.“

	Fidelma si dávala pozor, aby na sobě nedala nic znát, ale cítila tiché uspokojení. Odhadovala, že sestra Síomha ihned běžela za abatyší, aby si na ni stěžovala. A Draigen si s ní o tom chce nyní dozajista promluvit.

	„Dobrá. Ukážeš mi cestu? Už jsem zapomněla, kudy se do abatyšiny komnaty jde, sestro…?“

	Povytáhla tázavě obočí.

	„Já jsem ses… ses… sestra Berrach,“ odvětila dívka.

	„Výborně, sestro Berrach. Ukážeš mi tedy, kudy se tam dostanu?“

	Mladá řeholnice několikrát rychle přikývla, poté se otočila a vykročila vpřed. Zamířila ke skupině několika kamenných budov, v nichž měla abatyše Draigen své komnaty, a tělo na krátkých znetvořených nohou se jí kývalo divoce ze strany na stranu. Zastavila se před jedněmi těžkými dubovými dveřmi a bázlivě na ně zaklepala koncem hole. Potom je otevřela.

	„Ses… ses… sestra Fidelma, mat… matko abatyše,“ vydechla dívka, otočila se a s úlevou ve tváři odspěchala pryč, jako by byla ráda, že je propuštěna.

	Fidelma vešla a zavřela za sebou dveře.

	Abatyše Draigen byla usazena ve své komnatě za psacím stolem z tmavého dubového dřeva a byla sama. V pokoji panovalo šero, neboť okna dovnitř mnoho světla nevpouštěla. Ačkoliv bylo teprve časné odpoledne, abatyše měla na stole zapálenou lojovou svíci, v jejímž světle si četla. Když k Fidelmě vzhlédla, v nepřívětivě stažené tváři ozařované mihotajícím se plamínkem svíčky se jí zračilo nepřátelství.

	„Donesla se ke mně zpráva, že ses chovala velice neuctivě k mé rechtaire. Klášterní správcová si zaslouží, aby s ní ostatní nakládali zdvořile. To ti snad nemusím připomínat?“

	Fidelma vykročila vpřed a usadila se do křesla naproti abatyši. Té se v obličeji objevil nejprve výraz naprosté nevíry a vzápětí pobouřeného rozhořčení.

	„Sestro, zapomínáš, co se sluší. Nevyzvala jsem tě, aby ses posadila.“

	Fidelma většinou pamatovala na etiketu a nerada vyvolávala nepříjemnosti, ale když usoudila, že je v jejím zájmu, aby ostatním připomněla, s kým mají tu čest, nerozpakovala se k tomu uchýlit.

	„Matko abatyše, nemám nyní právě náladu na formality. Musím ti skutečně připomínat, že jsem při studiích dosáhla hodnosti anruth a smím tedy usednout i v přítomnosti králů jednotlivých provincií, a dokonce se smím i zapojit do hovoru s nimi? Mohu se usadit i ve společnosti samotného Nejvyššího krále, vyzve-li mne k tomu. Nejsem zde proto, abych s tebou probírala otázky slušného chování. Byla jsem sem pozvána, abych vyšetřila násilnou smrt neznámé dívky.“

	Pokud abatyše Draigen očekávala, že Fidelmu snadno zastraší svou autoritou a získá nad ní vrch, velice se zmýlila. Chladná Fidelmina odpověď jí naprosto vyrazila dech, nezmohla se ani na slovo. Jen na ni němě zírala a v očích se jí zračila nenávist.

	Fidelma pocítila za své chování bodnutí výčitek. Věděla dobře, že se projevila neuctivě, ačkoliv ke svému jednání měla z pozice dálaigh právo, ale nyní musela myslet na tisíc jiných věcí a na zdlouhavé úvahy o vhodném chování neměla pokdy. Nakonec se rozhodla, že abatyši vyjde trochu vstříc, naklonila se k ní tedy a pokusila se o přátelský výraz.

	„Matko abatyše, musím se chovat rázně, neboť čas mne tlačí a nic jiného mi nezbývá. Se sestrou Síomhou jsem jednala příkře, protože jsem musela zkrotit její domýšlivost a dozvědět se od ní odpovědi na své otázky. Na to, že zastává roli klášterní správcové, je velice mladá. Možná až příliš?“

	Abatyše Draigen nějakou chvíli nepromluvila, nakonec ledovým hlasem pronesla: „Chceš tím napadnout mou volbu místní správcové?“

	„Máš plné právo v otázkách týkajících se kláštera rozhodovat, jak uznáš za vhodné, matko abatyše,“ odpověděla Fidelma. „Říkám jen tolik, že sestra Síomha je velice mladá a nezkušená, ještě neví, jak to ve světě chodí. A z její nezkušenosti pramení její zpupnost. Jistě bys mezi ostatními členkami společenství našla osobu, která by k roli místní rechtaire byla přinejmenším stejně vhodná? Kupříkladu sestra Brónach?“

	Abatyše Draigen přimhouřila oči.

	„Sestra Brónach je velice uzavřená a chybí jí patřičné vlastnosti. Své rozhodnutí jsem velice důkladně zvážila. Ty jsi možná dálaigh soudního dvora, ale já jsem zdejší matka představená a já tu mám hlavní slovo.“

	Fidelma rozhodila rukama.

	„Ani ve snu by mne nenapadlo, abych ti v čemkoliv bránila. Ale říkám ti, co si myslím. K mému chování při výslechu sestry Síomhy mě vedla jen a jen její ješitnost a drzost vůči mé osobě.“

	Abatyše si nespokojeně odfrkla.

	„Prý jsi naznačovala, že sestra Síomha má s tou mrtvou něco společného. Umím si jen těžko představit, že k takovému závěru bys došla pouze na základě něčí povahy.“

	Fidelma se krátce pousmála. Sestra Síomha nebyla hloupá a jistě abatyši jejich setkání vylíčila do všech podrobností.

	„Nebyla jsem spokojena s některými jejími odpověďmi, matko představená,“ řekla jí důvěrným hlasem. „A když už jsme u toho, ráda bych i tobě položila několik otázek.“

	Abatyše Draigen pevně semkla rty.

	„Já jsem ale ještě neskončila s výčtem stížností, které proti tobě vznesla sestra Síomha.“

	„Vrátíme se k té záležitosti za chvilku,“ ujistila ji Fidelma a mávla přitom rukou na znamení, že na tom teď nezáleží. „Jak dlouho už jsi zde abatyší?“

	Abatyši ten nečekaný obrat v rozhovoru překvapil natolik, že nevěřícně trhla hlavou a zkoumavě se Fidelmě zadívala do tváře. Když jí ale v očích vyčetla pevné odhodlání, opřela se v křesle a promluvila.

	„Místo abatyše ve zdejším společenství zastávám už šest let. Předtím jsem zde i já plnila úřad rechtaire.“

	„Jak dlouho?“

	„Čtyři roky.“

	„A předtím?“

	„Více než deset let jsem byla řadovou členkou kláštera.“

	„Tudíž už tu žiješ celkem dvacet let. Pocházíš původně z této oblasti?“

	„Nechápu, jak se to má týkat případu, který zde vyšetřuješ.“

	„Jen si chci o všem udělat lepší představu,“ konejšila ji Fidelma s úsměvem. „Jsi tedy odsud?“

	„Ano. Můj otec byl óc-aire, svobodný člen klanu, který vlastnil kus půdy, jež mu ale neposkytovala dost obživy, aby to vystačilo pro něho i jeho rodinu.“

	„A tak ses rozhodla vstoupit do zdejšího kláštera?“

	Abatyši Draigen zasršely z očí blesky.

	„Nemusela jsem sem vstupovat, pokud se něco takového snažíš naznačit! Mohla jsem si svobodně zvolit, jakou cestou se v životě vydám.“

	„Já přece netvrdila opak.“

	„Můj otec byl hrdý muž. Říkali mu Adnár Mhór – Adnár Veliký.“

	Vzápětí abatyše Draigen ústa rychle zavřela, neboť si uvědomila, že řekla příliš.

	„Adnár?“ předklonila se Fidelma v křesle zaujatě a pozorně se na Draigen zadívala. V tu chvíli konečně pochopila, čeho si to ve tváři zdejší abatyše a jejího souseda, místního bó-aireho, všimla.

	„Adnár z Dún Boí je tedy tvůj bratr?“

	Abatyše Draigen to nepopřela.

	„S bratrem příliš dobře nevycházíš.“

	Fidelma to pronesla věcným hlasem, ale matka představená se při jejích slovech zatvářila znechuceně.

	„Můj bratr se ani v nejmenším nechová, jak by jeho jméno napovídalo,“ pronesla potom jízlivě.

	Fidelma se pousmála. Jméno Adnár znamenalo skromného, mírného člověka.

	„Pokud tedy tolik dbáš na významy jmen, pak mohu předpokládat, že tys byla hlavní oporou své rodiny?“

	Draigen se pobaveně ušklíbla. Její jméno znamenalo „trnka“, ale také „trnková hůl“ – musela uznat, že ve slovních hříčkách je Fidelma důstojná soupeřka.

	„Můj bratr Adnár opustil mého otce právě ve chvíli, kdy otec potřeboval pomoci s prací na polích. Matka nám zemřela a otce opustila veškerá síla… veškerá vůle porvat se s půdou a vydobýt z ní pro nás živobytí. Adnár odjel z domova a dal se do služeb k náčelníkovi z Beary, Gulbanovi Bystrookému, který v té době pořádal nájezdy na území severních klanů. Když se Adnár po čase vrátil se stádem dobytka, které dostal jako odměnu za své služby, byl už můj otec po smrti. Já vstoupila do tohoto kláštera a rodinné pozemky byly rozprodány a darovány tomuto opatství. Proto se můj bratr stal bó-airem, vládcem stád, náčelníkem bez země, ale s majetkem, který stále znásobuje svými službami Gulbanovi.“

	Rozhořčení, s nímž hovořila, bylo natolik silné, že Fidelma usoudila, že tento příběh abatyše ještě nikdy nikomu nevyprávěla a nyní při rozhovoru s ní konečně dává průchod dlouho potlačované zlosti na bratra.

	„Já ale v tvém vyprávění nenalézám nic, co by dávalo důvod k divoké nenávisti, kterou k sobě s bratrem cítíte – leda snad že došlo ke sporu ohledně toho, jak po otcově smrti naložit s rodinnými pozemky?“

	Draigen při Fidelminých slovech jen mírně pokrčila rameny.

	„Nenávist? Nenávist je snad až příliš silné slovo. Já svým bratrem opovrhuji. Mí rodiče si zasloužili prožít pokojné stáří na vlastní půdě, kterou celý život obdělávali, a těšit se pohledem na syna, jenž se jim odvděčuje za dobré vychování a nadále pečuje o polnosti, které oni vlastníma rukama vyrvali z náručí přírodě. Zemřeli příliš brzy. Otec zemřel proto, že dělal práci, na niž už mu nestačily síly. Ale nepřátelství mezi námi začalo ve chvíli, kdy se Adnár vrátil od Gulbana a požadoval otcovy pozemky.“

	„Takže ty jej viníš ze smrti svého otce? A on tebe zase z toho, že kvůli tobě přišel o půdu, kterou považoval za právoplatně svou?“

	„Jeho požadavek byl předložen brehonovi. A ten vynesl rozsudek, že Adnár na rodinné pozemky ztratil nárok.“

	„Ale ty jej viníš z otcovy smrti. Je to logické?“

	„Logické? Logika je pochmurnou vězeňskou celou pro lidské city.“

	Fidelma zavrtěla hlavou.

	„Logika je postup, díky němuž nakonec zvítězí pravda. Bez logiky bychom žili ve světě, který by nedával smysl.“

	„Já se svými city vůči svému bratru dokážu žít naprosto spokojeně,“ oznámila jí Draigen.

	„Ach… facilis descensus Averno,“ povzdychla si Fidelma.

	„Nepotřebuji, aby mi někdo citoval Vergilia, sestro. Nemusíš mi připomínat, že sestup do pekla je snadný. Můžeš jít latinsky kázat mému bratrovi.“

	„Omlouvám se,“ řekla Fidelma provinile. „Ta slova mi přišla na mysl sama. Je mi tě líto, Draigen. Nenávist člověka stojí mnoho sil. Ale pověz mi jedno: tys mi řekla, proč svého bratra tak nenávidíš… proč jím tak opovrhuješ,“ opravila se vzápětí, když si všimla, jak se Draigen zaškaredila, „ale proč tě tolik nenávidí on?“

	Přemítala, zda má Draigen svěřit, co o ní její bratr prohlašuje – že má intimní vztahy s mladšími členkami kláštera, a že dokonce zašel tak daleko, že tvrdí, že Draigen by mohla docela dobře být zodpovědná i za smrt té nešťastnice, což prý mohla být její bývalá milenka a abatyše se jí potřebovala coby svědkyně zbavit. Přemítala, jak k tomu může dojít, že bratr k vlastní sestře pocítí nepřátelství tak silné, že o ní začne šířit takováto obvinění. To snad nemohl způsobit jen obyčejný spor o dědictví pozemků?

	„Mně na jeho nenávisti nezáleží. Ať si spolu s tím svým takzvaným duchovním přítelem pomalu shnijí v pekle. Modlím se, aby na bratrův dům přišlo neštěstí!“

	„Takže ty znáš bratra Febala?“

	„Zda ho znám?“ rozesmála se abatyše Draigen dutě. „Znám? Je to můj bývalý manžel.“

	Už podruhé za velice krátkou dobu byla Fidelma naprosto ohromená. Že se z Adnára vyklubal Draigenin bratr, bylo nesmírně překvapivé, ale když se nyní navíc ukázalo, že Febal je abatyšiným bývalým mužem, nad tím už jí zůstával rozum stát. Dozajista zde šlo o nějakou hlubší záhadu, které ale prozatím nemohla přijít na kloub.

	Abatyše Draigen jako by se náhle vzpamatovala a prohlásila ledovým hlasem: „Myslím, že to čenichání v mém soukromém životě už stačilo, sestro. Jak jsi to sama velice výstižně vyjádřila, jsi zde proto, abys vyšetřila vraždu. Zdá se, že máš zvláštní nadání pro to, abys při výkonu své práce ostatní citelně obtěžovala – nejprve mou správcovou, a nyní i mne samotnou. Bylo by vhodné, aby ses od této chvíle zaměřila jen na případ, kvůli němuž zde jsi.“

	Fidelma se zarazila a uvažovala, jak odpovědět, nechtěla situaci ještě zbytečně ztěžovat. Nakonec se ale rozhodla, že musí i nadále pokračovat po cestě, kterou se její vyšetřování začalo ubírat.

	„Já jsem ale toho názoru, matko představená, že právě to zde dělám. Snad tě bude zajímat, že jak tvůj bratr, tak Febal oba naznačili, že bys do vraždy té dívky, jež byla nalezena ve studni, mohla být nějak zapletena.“

	Abatyši v očích zajiskřil hněv.

	„Skutečně? A jaký důvod udali?“

	„Oba tvrdili, že máš nedobrou pověst.“

	„Nedobrou pověst?“

	„Ohledně vztahu k našemu pohlaví. Padla domněnka, že zločin byl možná spáchán proto, aby se zahladily stopy po takovýchto činech.“

	Abatyše se ani nepokoušela zakrýt, jaký odpor v ní Fidelmina slova vyvolala.

	„Nic jiného jsem od svého bratra a jeho patolízala nemohla čekat. Ať jejich duše pohltí peklo! Ať sejdou ze světa smrtí koťat!“

	Fidelma si ztěžka povzdechla. Přivolávala-li se na někoho smrt koťat, znamenalo to, že se dotyčnému přeje, aby se utopil.

	„Matko abatyše, k člověku tvého postavení se pramálo hodí, aby pronášel takovéto kletby. Musím se tě znovu zeptat – proč by tvůj bratr a bratr Febal vůči tobě vznášeli takováto obvinění, a proč by o tobě šířili podobné klevety? Z tvého chování soudím, že se nezakládají na pravdě.“

	„Zeptej se Adnára a jeho nohsleda Febala, když to chceš vědět. Jistě pohotově přijdou s nějakou vhodnou historkou.“

	„Matko abatyše, od chvíle, co jsem na toto místo přijela, se na všech stranách setkávám s namyšleností a přetvářkou. Také tu nacházím velikou nenávist a hrozící zlo. Pokud existuje něco, co bych měla o pozadí tohoto případu ještě vědět, vyzývám tě, abys mi to nyní řekla. Dozvím se to totiž nakonec tak jako tak. Tím si buď jista.“

	Abatyše Draigen se zatvářila nesmírně vážně.

	„Mohu tě ujistit, sestro, že nález bezhlavého těla v našem klášteře nijak nesouvisí s nepřátelstvím, které k sobě cítíme s mým bratrem a mým bývalým manželem, bratrem Febalem.“

	Fidelma se pokusila vyčíst něco z Draigenina výrazu, ale abatyše se tvářila naprosto neproniknutelně.

	„Musím ti tyto otázky pokládat,“ pronesla a začala pomalu vstávat. „Kdybych to neudělala, pak bych nemohla dobře odvést svou práci.“

	Draigen ji sledovala očima.

	„Musíš dělat, co uznáš za vhodné, sestro. Nyní už rozumím, proč ses sestry Síomhy vyptávala zrovna na to, co mi líčila, a proč ses zajímala i o mne. Ujišťuji tě ale, že já na svědomí žádný zločin nemám. Kdybych neměla čisté svědomí, přece bych neposílala do Ros Ailithir zprávu Broccovi, aby mi sem poslal nějakého soudního vyšetřovatele.“

	„Chápu, kam tou úvahou míříš, matko abatyše. Jsou ale známy případy, kdy se zchytralý pachatel domnívá, že unikne podezření pomocí všemožných úskoků, které by ti snad ani na mysl nepřišly.“

	Draigen si pohoršeně odfrkla.

	„Jak vidím, uděláš si stejně, co budeš chtít. Ani já, ani sestra Síomha se nemáme čeho bát, až pravda vyjde najevo.“

	Fidelma už byla na půl cesty ke dveřím, ale při poslední abatyšině větě se zarazila. Na místě se otočila a zadívala se Draigen do tváře.

	„Když už o tom mluvíš, všimla jsem si, že v jednu chvíli se sestře Síomze v očích objevil strach. Bylo to poté, co jsem se jí zeptala, zda to bezhlavé tělo poznala…“

	Pozvedla ruku, aby abatyši zarazila, neboť ta už se nadechovala, aby něco namítla.

	„Tělo lze přece poznat, i když mu chybí hlava.“

	„Jsem si jistá, že je sestra Síomha nepoznala.“

	„To mi také tvrdila. Ale proč ji ta otázka tedy tolik vylekala?“

	Abatyše Draigen výmluvně pokrčila rameny.

	„Na tom mi pramálo záleží.“

	„Pochopitelně. A její strach ještě zesílil, když jsem se jí zeptala, zda ví o všech sestrách v opatství, zda se žádná nepohřešuje.“

	Abatyše se znovu suše uchechtla.

	„Tak ty se domníváš, že to bezhlavé tělo patřilo některé ze zdejších řádových sester? Ale no tak, sestro Fidelmo, snad jsi ve svém povolání zběhlejší, než aby sis mohla myslet, že bychom si toho nevšimly, kdyby jednu z nás zavraždili, uťali jí hlavu a hodili do studny s pitnou vodou!“

	„Zní to jako logická námitka. Ačkoliv na druhou stranu by členky kláštera jen stěží poznaly v něčím nahém bezhlavém těle některou ze sester, neboť jsou zvyklé poznávat se jen podle tváře.“

	„To je pravda, ale žádná ze zdejších sester není nezvěstná,“ prohlásila abatyše Draigen.

	„Tudíž všechny členky kláštera se nyní nacházejí v jeho zdech?“

	Abatyše Draigen na okamžik zaváhala.

	„Ne. To jsem neřekla. Prohlásila jsem, že vím o všech svých řeholnicích.“

	Fidelma náhle ucítila, jak se jí zrychluje tep.

	„Musíš mi tedy vysvětlit, jaký je v těch dvou prohlášeních rozdíl.“

	„Sestry našeho řádu často vyrážejí na cesty, vypravují se do jiných klášterů.“

	„Ach tak,“ vydechla Fidelma a celá ztuhla. „Takže v současné době jsou některé sestry z tohoto kláštera na cestách?“

	„Ano, dvě.“

	„Proč mi to dosud nikdo nesdělil?“

	„Neptala ses na to, sestro,“ odvětila abatyše.

	Fidelma popuzeně stiskla rty.

	„Tento případ je dost zapeklitý už sám o sobě, není nutné ho ještě ztěžovat sémantickou hrou se slovy a tím, že bych ti měla číst myšlenky. Pověz mi, kdo se nyní nenalézá v klášteře a proč.“

	Abatyše Draigen nad příkrostí Fidelminých slov poplašeně zamrkala.

	„V současné době zde není sestra Comnat a sestra Almu. Vydaly se na výpravu do opatství blahoslaveného Brehainna v Ard Fheartě.“

	„Kdy odešly?“

	„Před třemi týdny.“

	„Proč tam šly?“

	Abatyše Draigen se zatvářila dopáleně.

	„Tobě to možná není známo, ale náš klášter je poměrně proslulý svým rukopisectvím. Pořizujeme zde opisy slavných děl pro další kláštery. Naše sestry právě dokončily opis Murchúova životopisu blahoslaveného Patrika z Ard Machy. Sestra Comnat je naše leabhar coimedach, knihovnice, a Almu je její pomocnice. Dostaly za úkol odnést opis té knihy do Ard Fhearty.“

	„Proč mi to sestra Síomha nesdělila?“ otázala se Fidelma ostře.

	„Předpokládám, že proto…“

	„Já už mám těch předpokladů dost, matko abatyše,“ skočila jí Fidelma do řeči. „Okamžitě mi dej sestru Síomhu zavolat.“

	Abatyše Draigen na chvíli ztuhla, jako by se musela opanovat, aby rozhněvané Fidelmě neodpověděla od plic, ale nakonec zaťala čelisti, natáhla se po malém stříbrném zvonku, který jí ležel na stole, a zazvonila na něj. Krátce poté vešla sestra Lerben a abatyše jí řekla, že má vyhledat rechtaire a říct jí, že se má k ní ihned dostavit.

	Netrvalo dlouho, ozvalo se zaklepání a dveře se otevřely. Vešla sestra Síomha a když uviděla Fidelmu, ústa se jí roztáhla do nápadně pohrdavého výrazu.

	„Volalas mne, matko abatyše?“

	„To já s tebou chci mluvit,“ ozvala se Fidelma přísně.

	Sestru Síomhu její slova očividně poplašila a z tváře jí zmizel spokojený úšklebek.

	„Před malou chvílí jsem se tě ve věži ptala, zda víte o všech členkách kláštera. Odpovědělas, že ano. Nyní ale zjišťuji, že dvě místní řeholnice zde nejsou. Sestra Comnat a sestra Almu. Proč jsi mne uvedla v omyl?“

	Tváře sestry Síomhy zaplály ruměncem a rychle pohlédla po abatyši, která docela nepatrně sklonila hlavu.

	„Nemusíš matku představenou žádat o svolení, abys odpověděla na mé otázky,“ vyštěkla Fidelma ostře.

	„Víme o všech našich sestrách,“ odpověděla sestra Síomha bojovně. „V žádný omyl jsem tě neuvedla.“

	„O Comnat a Almu ses vůbec nezmínila.“

	„A co jsem ti o nich měla říkat? Byly vyslány s úkolem do Ard Fhearty.“

	„Nejsou ale v opatství.“

	„A přesto o nich víme.“

	Fidelma podrážděně vydechla.

	„Sémantika! Pustá hra se slovy!“ zasmála se jízlivě. „Záleží ti více na gramatice, koncovkách a skloňování, nežli na pravdě?“

	„Tys ale neřekla…“ začala sestra Síomha namítat, ale tentokrát ji přerušila abatyše Draigen.

	„Musíme se sestře Fidelmě snažit pomáhat, seč nám síly stačí, sestro Síomho,“ pronesla Draigen a správcová po ní vrhla překvapený pohled. „Nesmíme zapomínat, že je to dálaigh soudního dvora.“

	Nakrátko se rozhostilo ticho.

	„Ano, matko abatyše,“ pronesla sestra Síomha a sklonila hlavu na znamení poslušnosti.

	„Nuže, pokud tomu dobře rozumím,“ začala Fidelma odhodlaně, „dvě členky vašeho společenství nejsou v současné době v klášteře?“

	„Správně.“

	„A tyto dvě sestry jsou jediné, o nichž nyní nevíte?“

	„Ale my o nich víme…“ začala sestra Síomha namítat, ale když viděla, že se Fidelmě v očích nebezpečně zablesklo, rychle se zarazila. „Kromě nich není v současnosti žádná sestra mimo zdi kláštera,“ potvrdila pak.

	„Doslechla jsem se ale, že do Ard Fhearty odešly už před třemi týdny.“

	„Ano.“

	„Cesta tam a zpět ale přece netrvá tak dlouho, nemýlím-li se? Kdy se měly podle vašeho předpokladu vrátit?“

	Tentokrát promluvila abatyše Draigen: „Mají zpoždění. To je pravda, sestro.“

	„Zpoždění?“ vylétlo Fidelmě obočí pohrdlivě. „A to nikoho nenapadlo, že by mě o tom měl zpravit?“

	„K tomuto případu se to nijak nevztahuje,“ namítla abatyše.

	„Zda se něco k případu vztahuje nebo ne, posoudím já sama,“ prohlásila Fidelma ledovým hlasem. „Dostaly jste od těch dvou sester od chvíle, co odešly, nějakou zprávu?“

	„Ne,“ odvětila sestra Síomha.

	„A kdy se měly podle vás vrátit?“

	„Čekaly jsme je po deseti dnech.“

	„Podala jsi o tom zprávu místnímu bó-airemu?“ obrátila se Fidelma přímo k abatyši. „Ať máš na Adnára jakýkoliv názor, tak jako tak je to místní soudce.“

	„V ničem by nám nepomohl,“ ozvala se abatyše rozzlobeně. „Ale máš nepochybně pravdu. Měly bychom ho zpravit, že je pohřešujeme. Mezi jeho tvrzí a Gulbanovou pevností, jež leží na cestě do Ard Fhearty, chodí často poslové.“

	„Brzy se s Adnárem opět setkám, abych s ním promluvila o záležitosti, o níž jsme hovořily. Zpravím ho tedy o tom. Pověz mi ale, jaké ty dvě sestry jsou? Myslím tedy fyzickou stránku – popiš mi je, prosím.“

	„Sestra Comnat je členkou tohoto kláštera přinejmenším třicet let. Je jí zhruba šedesát let, možná o něco více, a posledních patnáct let je zdejší knihovnicí a hlavní písařkou. Ve své práci je velice dovedná.“

	„Já ale potřebuji podrobnější popis jejich tělesné schránky,“ pravila Fidelma s důrazem.

	„Comnat je drobná a hubená,“ odvětila Draigen. „Má šedé vlasy, ale obočí si ještě zachovalo mladistvou čerň, a i oči má tmavé. Má výrazné znamení – velkou jizvu na čele v místě, kam ji kdysi ťal meč.“

	Fidelma došla k závěru, že knihovnice bezhlavou obětí být nemohla.

	„A co sestra Almu?“

	„Byla vybrána, aby sestru Comnat doprovodila nejen proto, že je to její pomocnice, ale také proto, že je mladá a má více sil. Je jí asi osmnáct let. Má světlé vlasy, modré oči a příjemné rysy. Je o něco menší nežli většina dívek v jejím věku.“

	Fidelma chvíli nepromluvila.

	„To tělo mohlo patřit dívce zhruba osmnáctileté. Zdálo se, že dotyčná mohla mít světlé vlasy a že nebyla příliš vysoká.“

	„Ty chceš tvrdit, že ta mrtvá je sestra Almu?“ otázala se jí abatyše nevěřícně.

	„Rozhodně není!“ vyštěkla sestra Síomha.

	„Almu byla blízká přítelkyně mé správcové,“ vysvětlovala Draigen Fidelmě. „Nepřekvapilo by mě, kdyby sestra Síomha byla s to poznat tělo sestry Almu.“

	Fidelma si odhodlaně založila ruce na prsou.

	„Jelikož si zde zakládáme na sémantice, matko abatyše, dovol, abych se vyjádřila přesně. Tvrdím, že je možné, že by to mohla být sestra Almu. Říkáš, že Almu je pomocnice zdejší knihovnice a také pracuje jako opisovačka knih?“

	„Ano. Sestra Almu je velice slibná písařka, jedna z našich nejlepších. V tomto umění dosahuje skvělých výsledků.“

	„Na ruce té mrtvé byly modré skvrny. To by přece naznačovalo, že dotyčná za života pracovala s perem, nemýlím se?“

	„Skvrny?“ ozvala se náhle sestra Síomha popuzeně. „Jaké skvrny?“

	„Chceš mi říct, že sis nevšimla, že to tělo mělo modrý palec, ukazováček a jednu stranu malíčku v místech, kde se ruka dotýká při psaní papíru? Modročernou barvu, jakou má inkoust? Byly to přesně takové skvrny, jaké mívají na rukou opisovači a lidé, kteří často zacházejí s brkem.“

	„Ale sestra Almu je se sestrou Comnat v Ard Fheartě,“ namítla abatyše.

	„S určitostí víme jen to, že není v tomto klášteře,“ opáčila Fidelma suše. „Jsi si jistá, že nikdo to tělo nepoznal?“

	„Jak by někdo mohl poznat mrtvolu, která nemá hlavu?“ otázala se sestra Síomha dopáleně. „Ale kdyby to opravdu byla Almu, jistě bych na to přišla. Je to má blízká přítelkyně, jak matka abatyše říkala.“

	„Snad máš pravdu,“ připustila Fidelma. „Co se ale týče rozeznání bezhlavého těla, právě jsem ti přece předestřela jeden způsob, kterým by se k němu dalo dojít. Je pochopitelné, že ohledně tělesné podoby se členové klášterního společenství u svých souvěrců setkávají v první řadě, a někdy výlučně, jen s rysy tváře. Musím se tě ale ptát – copak ti nikdy ani na mysl nepřišlo, vzhledem k tomu, že se ty dvě sestry ze své výpravy stále nevracejí, že existuje byť jen vzdálená možnost, že ono tělo, jež neslo známky toho, že jeho majitelka za života patřila k nějakému řádu, by mohlo patřit zdejší pomocné knihovnici?“

	„Ani v nejmenším mne to nenapadlo,“ odpověděla sestra Síomha škrobeně. „A ani tvé dohady mě v mém přesvědčení nijak nezviklaly. Nepředložilas žádný důkaz, že jde o sestru Almu.“

	„Ne, to je pravda,“ přitakala Fidelma. „Já se zde jen pokouším vytvořit několik hypotéz založených na faktech, která se nyní dozvídám. Na faktech,“ dodala pak, na okamžik se zadívala do očí abatyši Draigen a poté se zase vrátila pohledem k sestře Síomze, která nyní sklopila zrak, „které mi měly být sděleny už na samém počátku vyšetřování, místo abych zde plýtvala svým časem kvůli něčí domýšlivosti.“

	„Proč by ale někdo sestru Almu měl probodnout, utnout jí hlavu a poté její tělo hodit do studně?“ otázala se abatyše. „Pokud je to tedy vůbec ona.“

	„Nepodařilo se nám prokázat, že je to Almu. A také se nám to nepodaří, dokud nenajdeme chybějící část těla.“

	„Máš na mysli hlavu?“ zeptala se Draigen.

	„Dozvěděla jsem se, že od chvíle, co bylo ze studně vytaženo to tělo, nikdo neměl dovoleno čerpat z ní vodu a voda pro potřeby kláštera se začala nosit z jiných pramenů v okolí?“

	Abatyše Draigen přikývla.

	„A byl se někdo podívat dole ve studni, zda tam náhodou není i hlava té nešťastnice?“

	Abatyše pohlédla směrem k sestře Síomze.

	„Odpověď zní ano,“ odvětila sestra Síomha. „Coby správcová jsem měla za úkol zaopatřit vyčištění studně. Vyslala jsem tam dolů jednu z našich nejsilnějších mladých řeholnic.“

	„A sice?“

	„Sestru Berrach.“

	Fidelmě se ve tváři objevil nevěřícný úžas.

	„Ale sestra Berrach je…“ Poté se kousla do jazyka a zalitovala slov, která se právě chystala vyslovit.

	„Mrzák?“ dořekla za ní sestra Síomha posměšně. „Takže už ses s ní seznámila?“

	„Pouze mi neušlo, že sestra Berrach je očividně postižená. Jak můžeš říct, že je silná?“

	„Berrach je v našem klášteře od svých tří let věku,“ promluvila abatyše. „Sestry se jí ujaly krátce předtím, nežli jsem sem přišla já, a vychovaly ji. Ačkoliv má zakrnělé a nevyvinuté nohy, ruce a trup si vycvičila tak, že je její síla podivuhodná.“

	„A když se spustila dolů do studny, nalezla tam něco? Asi bude nejlepší, když to uslyším přímo z jejích rtů.“

	Abatyše Draigen se předklonila, zvedla zvonek na stole před sebou a zazvonila.

	„Můžeš se jí zeptat sama, sestro.“

	Jakmile se ozvalo zvonění, téměř vzápětí opět otevřela dveře krásná mladá novicka, sestra Lerben.

	„Lerben,“ poručila jí abatyše, „přiveď sem sestru Berrach.“

	Dívka sklonila hlavu a zmizela. Krátce poté se ozvalo nesmělé zaklepání na dveře a na abatyšinu výzvu se v nich ukázala ostražitá tvář sestry Berrach.

	„Pojď dále, sestro,“ promluvila k ní Draigen téměř konejšivým hlasem. „Ničeho se neobávej. Seznámila už ses se sestrou Fidelmou? No ano, jistěže.“

	„Ja… ja… jak vám mohu pos… posloužit?“ vykoktala ze sebe Berrach a vešla do komnaty, opírajíc se silně o mohutnou trnkovou hůl.

	„Snadno,“ vložila se jim do řeči sestra Síomha. „Měla jsem za povinnost prozkoumat studni blahoslavené Necht poté, co z ní bylo odstraněno to bezhlavé tělo. Jistě si vzpomeneš, Berrach, že jsem tě při té příležitosti požádala o pomoc?“

	Postižená řeholnice začala horlivě přikyvovat, jako by se chtěla mermomocí zavděčit.

	„Požádalas mě, abych zkontrolovala studnu uvnitř, spustily mě tam dolů na laně s lucernou. Měla jsem za úkol omýt stěny studny vodou, kterou posvětila naše matka abatyše.“

	Odříkala ty věty jako dobře naučenou básničku. Fidelma si také povšimla, že když sestra Berrach ta slova pronášela, její koktavost jako zázrakem zmizela. Přistihla se při úvaze, zda nebohá sestra Berrach není ještě navíc duševně zaostalá – dospělá žena se znetvořeným tělem a duší dítěte.

	„Přesně tak,“ pronesla sestra Síomha spokojeně. „A jaké to tam dole ve studni bylo?“

	Sestra Berrach se nad tím na okamžik zřejmě zamyslela, ale potom se usmála, když ji napadla odpověď.

	„By… by… byla tam t… t… tma. Ano, tam dole byla velká t… t… tma.“

	„Ale ty sis v té tmě přece mohla posvítit,“ pronesla Fidelma povzbudivě a přistoupila až k ní. Pak jí položila ruku přátelsky na paži a cítila, jak se dívce pod řeholním rouchem rýsují pevné svaly a šlachy. „Mělas s sebou přece lucernu, není to tak?“

	Berrach k ní poplašeně vzhlédla, ale když viděla, že se Fidelma usmívá, usmála se také.

	„Ano,“ odpověděla. „Daly mi lu… lucernu a s to… to… tou jsem vi… viděla poměrně dobře. Ale moc světla ta… ta… tam dole ne… ne… nebylo.“

	„Jistě. Vím, jak to myslíš, sestro Berrach,“ přikývla Fidelma.

	„A když jsi se dostala až dolů do studně, nevidělas tam nic, co… tedy… co by tam nemělo být?“

	Dívka sklonila hlavu na stranu a vážně nad tím zauvažovala.

	„C… c… co by tam ne… nemělo být?“ zopakovala po ní pomalu.

	Sestra Síomha už svou podrážděnost neudržela na uzdě.

	„Hlavu toho těla,“ vyhrkla prudce.

	Sestra Berrach se divoce otřásla.

	„Tam do… dole nic ne… nebylo, jen tma a voda. Nic jiného jsem tam ne… ne… neviděla.“

	„Dobrá tedy,“ usmála se na ni Fidelma. „Můžeš jít.“

	Když sestra Berrach odešla, abatyše se opřela v křesle a zkoumavě si Fidelmu prohlédla.

	„Nuže, co teď, sestro Fidelmo? Ještě stále se domníváš, že to tělo patřilo sestře Almu?“

	„Já nic takového netvrdila,“ opáčila Fidelma. „Ale v tomto stadiu vyšetřování musím vytvářet domněnky, musím zvažovat všemožné hypotézy. Je docela dobře možné, že zdržení sestry Comnat a sestry Almu je pouhou shodou okolností. Pokud mám ale s případem pokročit, potřebuji znát všechna dostupná fakta. Nepřeji si, aby si tu se mnou ještě někdo nadále pohrával. Až příště položím otázku, budu na ni čekat jasnou odpověď.“

	Po očku pohlédla po sestře Síomze, ale jinak své poznámky směřovala k abatyši Draigen. Neušlo jí, že ve tváři rechtaire opatství Lososa tří studní se objevila špatně skrývaná zlost.

	„To je samozřejmé, sestro,“ odvětila abatyše odměřeně. „A když teď pošramocená důstojnost a sebeúcta všech přítomných byla částečně zhojena, můžeme se všechny vrátit ke své práci?“

	„S radostí,“ přitakala sestra Fidelma. „Jen ještě poslední věc…“

	Abatyše Draigen povytáhla tázavě obočí a čekala.

	„Doslechla jsem se, že zde v blízkosti kláštera jsou doly na měď?“

	Podobnou otázku abatyše nečekala a ve tváři se jí objevilo překvapení.

	„Doly na měď?“

	„Ano. Je to tak?“

	„Ano, je. Na tomto poloostrově je jich hned několik.“

	„A kde leží vzhledem k poloze vašeho opatství?“

	„Nejbližší z nich je na protější straně hor jihozápadním směrem odsud.“

	„A komu patří?“

	„Leží v oblasti spravované Gulbanem Bystrookým,“ odvětila Draigen.

	Fidelma podobnou odpověď očekávala, a tak jen zamyšleně pokývala hlavou.

	„Děkuji. Už tě nebudu déle zdržovat.“

	Když se otáčela k odchodu, zahlédla ještě sestru Síomhu, jak si ji s velice výmluvným výrazem měří. Kdyby pohledy zabíjely, pomyslela si Fidelma s trpkým úsměvem, byla by bezpochyby na místě mrtvá.

	 

	
KAPITOLA OSMÁ

	Fidelma měla v úmyslu vypravit se toho odpoledne opět do Adnárovy pevnosti, ale jelikož nechtěla náčelníkovi dát možnost připravit se na její návštěvu tím, že se bude plavit k jeho tvrzi přes vodu dělící ji od opatství Lososa tří studní, rozhodla se vypravit se tam po lesní cestě a dostat se k Adnárovi z pevniny. Cesta pěšky byla sice delší, ale strávila v poslední době tolik času na lodích, že zatoužila projít se v klidu lesem a trochu si utřídit myšlenky. V lese se procházela ze všeho nejraději. Pás země podél pobřeží a zvedající se úbočí vysokých hor opodál byly porostlé rozložitými duby.

	Zpravila sestru Brónach o svém úmyslu a v půli odpoledne se vydala na cestu. Byl příjemný den, mírné slunce ji hřálo na kůži, když si jeho paprsky našly cestu skrze převážně holé větve stromů. Vysoko nad korunami poprášenými sněhem bylo bleděmodré nebe s proužky bílých potrhaných mráčků, které letěly po obloze v mírném vánku. Půdu pod nohama měla Fidelma tvrdou, mráz nechal ztuhnout místa, kde by jinak bylo čvachtavé bláto. Slunce ještě nemělo dost síly, aby zeminu rozehřálo, a Fidelmě pod podrážkami šustilo suché listí, které stromy shodily před několika týdny.

	Od bran opatství se cesta vinula lesem podél pobřeží, ale nikoliv v jeho bezprostřední blízkosti, takže velká mořská zátoka byla pohledu člověka kráčejícího po stezce většinu času skryta. Jen tu a tam se mezi holými kmeny stromů dal zahlédnout modrý záblesk, jak se na hladině odrazily sluneční paprsky. Vysoké duby, mezi nimiž se místy objevovaly vzdorné lískové keře, pokoušející se přežít vedle svých obřích věkovitých bratrů, představovaly tak dobrou ochranu, že k cestovatelům nedoléhalo ani šumění mořských vln. Také tam rostly velké shluky planik, jejichž krátké kmeny a kroucené větve porostlé špičatými stálezelenými listy se zvedaly do výše dvaceti i více stop.

	Mezi stromy Fidelma občas zaslechla zašustění a zahlédla některého z větších lesních obyvatel, jak ostražitě pátrá po potravě. Tu se ozvalo rychlé prasknutí větvičky, když jelen poplašený zvukem jejích kroků odskákal do bezpečí, tam se ozvalo zašustění suchých rozpadajících se listů, když v nich zvědavá veverka začala hrabat a hledat skrýš s nahromaděnými zásobami. Zvuků k Fidelmě doléhala celá řada, ale pro člověka uvyklého pohybovat se v přírodě byly všechny snadno rozpoznatelné.

	Kráčela dále a po chvíli dorazila k místu, kde se ke stezce připojovala jiná cesta, která mířila směrem k horám v dálce; Fidelma poznala, že po nich nedávno projelo několik jezdců na koních. Země byla sice ztvrdlá, ale po zvířatech zůstal na cestě čerstvý trus. V tu chvíli si vzpomněla, že toho rána viděla skupinu jezdců, koní a pěšího doprovodu, která sestupovala ze svahů hor, a pochopila, že v tomto místě se jistě muži napojili na cestu, po níž nyní kráčela sama.

	Náhle si uvědomila, že začala zničehonic znovu přemítat o Eadulfovi ze Seaxmund’s Ham; proč si na něho právě nyní vzpomněla? Moc ráda by věděla, zda se Rossovi podařilo zjistit něco o původu té opuštěné lodi. Bylo jí ale jasné, že je to velice nepravděpodobné. Ross měl před sebou celý širý oceán a stovky mil pobřeží, kde by se dal snadno ukrýt jakýkoliv klíč k rozřešení záhady, co se na oné plachetnici stalo.

	Třeba Eadulf na palubě vůbec nebyl?

	Ne, zavrtěla hlavou a tu možnost zavrhla. Misál od ní by jistě nikdy nikomu nedal, tedy rozhodně ne dobrovolně.

	Ale co když mu ho někdo vzal po smrti? Fidelma se při té myšlence slabě otřásla a odhodlaně stiskla rty, až z nich zbyla jen tenká čárka. Pokud by tomu tak bylo, pak bude viník pohnán před spravedlnost. O to se osobně postará.

	Náhle se na místě zastavila.

	Kdesi před ní se zničehonic ozval poplašený křik nespokojených ptáků, který přehlušil téměř všechny ostatní zvuky lesa. Znělo to jako nespokojené „kšréé“, jímž si kdosi vyčítavě stěžoval. Potom mezi stromy zahlédla několik opeřenců, kteří vylétli na nejvyšší větve dubu opodál, a podle bílé skvrny nad ocasem a růžovohnědého těla poznala, že jsou to sojky. U nedaleké skupinky olší uviděla hejno malých ptáčků s kuželovitými zobáky a žíhanými peříčky, kteří tam dosud pokojně vyzobávali semínka z hnědých dřevnatých šištiček, ale nyní se také připojili k vystrašenému pokřiku sojek.

	Něco je očividně vyrušilo.

	Fidelma udělala váhavý krok.

	Zachránil jí život.

	Ucítila závan vzduchu, jak jí jen několik palců od hlavy prosvištěl šíp, a zaslechla, jak se se zaduněním zabodl do kmene stromu za ní.

	Instinktivně padla na kolena a očima zapátrala po vhodném úkrytu.

	Zatímco se krčila u země a nemohla se rozhodnout, co dál, ozval se pronikavý výkřik, z podrostu se náhle vynořili dva urostlí bojovníci s plnovousem a v nablýskaném brnění a sevřeli jí ruce jako do svěráku, nežli se stačila vzpamatovat. Jeden z nich měl v ruce meč a pozvedl jej, jako by se ji chystal udeřit. Fidelma sebou trhla a čekala na ránu.

	„Stůj!“ ozvalo se náhle odkudsi. „To je omyl!“

	Válečník ruku s mečem váhavě spustil.

	V šeru lesní cesty se před nimi v tu chvíli objevila vysoká postava jezdce na koni. Dotyčný držel v jedné ruce krátký luk a ve druhé otěže. Bylo zřejmé, že to on ji právě málem odeslal na onen svět.

	Fidelma neměla ani příležitost vyjádřit své rozhořčení nad jejich chováním a událostmi posledních okamžiků, neboť muži ji vzápětí začali vláčet k člověku v sedle. Když byli u něho, zastavili se. Sklonil se k ní z koně a pozorně jí pohlédl do obličeje.

	„Zmýlili jsme se,“ zvolal a z hlasu mu zaznělo znechucení.

	Fidelma jeho zkoumavému zraku vyzývavě nastavila tvář. Ten cizí muž působil velice nápadným dojmem. Měl dlouhé rudozlaté vlasy, na nichž měl položenou korunu z tepané mědi, posázenou několika drahokamy. Jeho podlouhlá tvář se širokým čelem připomínala dravého ptáka. Nos působil spíše jako zobák, výrazně zahnutý a s úzkou kobylkou. Řídký porost vlasů mu rašil i na spáncích a dlouhé rudě měděné prameny mu spadaly z hlavy až na ramena. Rty měl úzké, rudé a Fidelmu napadlo, že vypadají krutě. Oči měl veliké a panenky zbarvené až do fialova se sotva patrnými zorničkami. Fidelma usoudila, že jistě jde o zrakový klam, neboť v lese nebyl dostatek světla.

	Nemohlo mu být více než třicet let. Byl to svalnatý válečník. I kdyby na hlavě neměl měděnou korunu, ze samotného jeho oblečení by bylo jasně poznat, že jde o člověka význačného postavení. Byl oděn do hedvábných a lněných šatů vroubených kožešinou. U opasku mu visel meč, jenž byl také zhotovený z ušlechtilého kovu a posázený polodrahokamy, jak si stihla povšimnout. U hrušky sedla měl pověšený toulec se šípy a luk, který třímal v ruce, byl také vyroben s velkým umem.

	Muž v sedle si ji nepřestával podmračeně měřit.

	„Kdo to je?“ otázal se ledovým hlasem bojovníků, kteří ji drželi.

	Jeden z nich se suše uchechtl.

	„Tvá kořist, můj pane.“

	„To bude další holka z toho kláštera kousek odsud,“ ozval se druhý muž. Potom se zvláštním důrazem, který Fidelma nechápala, dodal: „Asi vyplašila toho jelena, kterému jsme byli na stopě, můj pane.“

	Konečně se Fidelma vzpamatovala natolik, že dokázala promluvit.

	„Na sto yardů ode mě žádný jelen nebyl!“ zvolala s těžko potlačovanou zuřivostí. „Řekni svým mužům, ať mě okamžitě pustí, nebo při živoucím Bohu přísahám, že o tomto případu ještě uslyšíš!“

	Muži v sedle vylétlo překvapeně obočí.

	Její věznitelé po těch slovech jen zesílili bolestivý stisk, kterým jí svírali paže. Jeden z nich se chlípně rozchechtal.

	„Tahle holčina má ale kuráž, pane.“ Potom se k ní otočil a přiblížil svou tvář čpící zlem k její. „Buď zticha, ženská! Nevíš snad, s kým mluvíš?“

	„Ne,“ procedila Fidelma zlostně skrz zuby, „neboť nikdo neměl dost vychování, aby se mi představil. Ale dovol, abych ti řekla, s kým mluvíš ty… Jsem Fidelma, dálaigh soudního dvora, a také sestra Colgúa, krále Cashelu. Stačí to, abyste mě pustili? Už nyní jste před zákonem vini napadením!“

	Na okamžik se rozhostilo ticho a potom muž v sedle křikl na své dva poskoky.

	„Okamžitě ji pusťte! Nechte ji být!“

	Oba vzápětí uvolnili sevření – Fidelmu napadlo, že jsou skoro jako dva vycvičení psi, poslouchající pánův rozkaz. Cítila, že se jí konečně do paží a rukou znovu vlévá krev, tak pevně ji předtím drželi.

	Náhle uslyšeli, jak se k nim zimním lesem řítí další jezdec, a všichni se tím směrem jako na povel podívali. Nedaleko od nich se vynořil muž v sedle, taktéž třímající luk. Fidelma viděla, že je to Olcán; měl zarudlé tváře. Přitáhl koni uzdu, zastavil, zadíval se na Fidelmu a vypadal v tu chvíli zcela zmateně. Potom sklouzl z koně a vykročil k ní s rozpřaženýma rukama.

	„Sestro Fidelmo, nejsi zraněna?“

	„Nejsem, ale těmto válečníkům za to rozhodně nevděčím, Olcáne,“ odsekla a třela si pohmožděné paže.

	První jezdec pohlédl po svých dvou mužích a zlostně jim pokynul rukou. „Vraťte se teď do pevnosti,“ křikl na ně; oba se beze slova schlíple obrátili a pomalým poklusem vyrazili směrem k Adnárově tvrzi. Vysoký muž v sedle se pak otočil k Fidelmě a uklonil se jí prkenně v pase.

	„Lituji této události.“

	Olcán pohlédl z Fidelmy na druhého jezdce a mračil se. Potom si ale vzpomněl na dobré vychování.

	„Fidelmo, dovol, abych ti představil svého přítele Torcána. Torcáne, toto je Fidelma z Kildare.“

	Fidelma přimhouřila oči, to jméno poznávala.

	„Torcán, syn Eoganána z kmene Uí Fidgente?“

	Vysoký muž v sedle se znovu trochu uklonil, tentokrát to ale spíše byl jakýsi posměšný pozdrav.

	„Ty mě znáš?“

	„Slyšela jsem o tobě,“ odpověděla Fidelma úsečně. „V těchto končinách jsi od území kmene Uí Fidgente velice daleko.“

	Lid Uí Fidgente sídlil na severozápadě Mumanského království. Od svého bratra věděla, že tento kmen velice často vyvolává nepokoje. Náčelník Eoganán měl pověst rozpínavého vládce, který se ve své touze ovládnout okolní kraje a rozšířit svou moc nezastaví před ničím.

	„I ty jsi zde velice daleko od Kildare, sestro Fidelmo,“ prohlásil na oplátku Torcán.

	„Ve svém poslání soudní advokátky je mým údělem cestovat po celém království, abych zajistila všude spravedlnost,“ prohlásila Fidelma vážně. „A co tebe vedlo k cestě do tohoto koutu naší země?“

	Do řeči se jim rychle vložil Olcán.

	„Torcán je hostem mého otce, Gulbana z Beary, a v současné době spolu se mnou využívá pohostinnosti Adnára.“

	„A proč jsi považoval za nutné po mně vystřelit?“

	Olcán se zatvářil otřeseně.

	„Sestro…“ promluvil váhavě, ale Torcán se na Fidelmu zeshora s předstíranou nechápavostí usmál.

	„Sestro, rozhodně jsem neměl v úmyslu po tobě střelit,“ ohradil se. „Mířil jsem na jelena, nebo jsem si to alespoň myslel. Připouštím ale, že mí muži se zachovali neurvale a je možné, že od nich jsi utrpěla nějaké zranění, nikoliv však ode mě a mého špatně mířeného šípu, za nějž se ještě jednou hluboce omlouvám.“

	Buď měl Torcán špatný zrak, nebo byl naopak velice dobrý lhář – Fidelma totiž věděla s určitostí, že v její blízkosti nikde žádné zvíře nebylo, když kolem ní prosvištěl jeho šíp. A žádný zkušený lovec by si její pohyb nemohl splést s pohybem jelena, když navíc kráčela po otevřené lesní cestě. Zkušenost už ji ale naučila, že jsou chvíle, kdy je chyba stát si neústupně za svým, a tak se rozhodla, že bude předstírat, že se s jeho vysvětlením spokojila. Pomalu vydechla.

	„Dobrá, Torcáne. Přijímám tvou omluvu a nepoženu tě před soud za ohrožení na životě. Rozhodla jsem se tak proto, že šlo o nehodu. Nicméně chování tvých válečníků nehoda nebyla. Od každého z nich budu požadovat vyplacení náhrady ve výši dvou sétů, a sice za to, že se mnou hrubě nakládali, způsobili mi pohmožděniny a i oni mne ohrožovali na životě. V tomto případě postupuji podle zákona o náhradách zapsaném v Bretha Déin Chécht, jak se můžeš sám přesvědčit.“

	Torcán na ni hleděl se směsí citů, v nichž se zdál převažovat neochotný obdiv nad jejím očividným klidem.

	„Souhlasíš tedy jménem svých bojovníků se stanovenou pokutou?“

	Torcán se dutě zasmál.

	„Zaplatím pokutu za ně, ale dohlédnu na to, aby mi ji do mrtě splatili.“

	„Dobrá. Těmi penězi přispěji sestrám v opatství Lososa tří studní, aby mohly pokračovat ve své práci.“

	„Máš mé slovo, že pokutu vyrovnám. Poručím některému ze svých mužů, aby hned zítra ráno přinesl peníze do kláštera.“

	„Přijímám tvé slovo. A nyní ti budu velice zavázána, když mne necháš jít dál.“

	„Kam máš namířeno, sestro?“ zeptal se jí Olcán.

	„Povinnost mne vede do Adnárovy pevnosti.“

	„Pak dovol, abych ti nabídl místo u sebe v sedle,“ navrhl jí Torcán.

	Fidelma ale s princem lidu Uí Fidgente na jednom koni jet odmítla.

	„Raději budu pokračovat pěšky.“

	Torcán zlobně stiskl rty, ale potom pokrčil rameny.

	„Dobrá tedy, sestro. Snad se zanedlouho v pevnosti sejdeme.“

	Obrátil svého koně, plácl ho do boku naplocho lukem, který stále třímal v ruce, a cvalem vyrazil po lesní cestě. Olcán zůstal stát nerozhodně na místě, zdálo se, jako by chtěl s Fidelmou ještě o něčem mluvit. Nakonec se ale vyhoupl zpět do sedla, pozdvihl ruku na rozloučenou a poté se otočil a rychle následoval svého hosta. Fidelma stála chvíli bez pohnutí, soustředěně se mračila a hleděla za nimi. Snažila se rozhodnout, co toto setkání mělo znamenat; nebo zda vůbec něco znamenalo. Ale jistěže to nebyla jen náhoda. Prostě nedokázala uvěřit, že by to Torcán mohl myslet vážně a splést si ji v lese s jelenem, zvláště pak v zimním lese, kde mezi převážně holými stromy a řídkým podrostem bylo poměrně dobře vidět. A pokud by skutečně šlo o omyl, proč by svým mužům dovolil, aby ji tak surově zajali? Logický závěr zněl, že nečekal, že to bude ona – jakmile mu totiž sdělila své jméno a postavení, okamžitě poručil, aby ji pustili. Koho ale tedy na té cestě čekal? Nějakou jinou ženu? Jinou řeholnici? To bylo téměř jisté, neboť nikdo by si nemohl splést její pohlaví ani poslání, vzhledem k šatu, který nosila. Proč by cizinec ve zdejších končinách, syn vládce kmene Uí Fidgente, měl chtít zastřelit nějakou řeholnici?

	Náhle jí přejel po zádech mráz.

	Vždyť kdosi už jinou řeholnici skutečně zabil; a poté jí uťal hlavu a pověsil její tělo do studny v opatství. Fidelma vůbec nepochybovala, že mrtvá patřila k nějakému církevnímu společenství. Instinkt a ta trocha důkazů, které měla k dispozici, ji o tom přesvědčily. Otřásla se. Jak blízko byla tomu, aby ono bezejmenné tělo následovala do božího království?

	Náhle ji ze zamyšlení prudce vytrhl zvuk cválajícího koně, který jí dolehl k uším ze směru od pevnosti. Vrací se snad Torcán? Stála bez pohnutí a dívala se na cestu před sebou. Velkou rychlostí se k ní blížil nějaký jezdec. Fidelma ztuhla. Vzápětí se už dotyčný vynořil ze stinných lesních keřů. Byl to Adnár.

	Pohledný černovlasý muž mrštně seskočil z koně ještě okamžik před tím, než se zvíře docela zastavilo. Přelétl Fidelmu vystrašeným pohledem.

	„Olcán mi sdělil, že tě s Torcánem potkali na lesní stezce a že jsi na cestě do mé tvrze. Také mi pověděl, že došlo k nehodě. Je to tak?“ otázal se a s obavou si ji měřil.

	„Téměř došlo k nehodě,“ opravila ho Fidelma důrazně.

	„Jsi zraněna?“

	„Ne. Nic se mi nestalo. Ale je pravda, že jsem na cestě za tebou. Když jsi ale přijel sem, nemusím se už obtěžovat až do pevnosti.“ Otočila se a ukázala na padlý kmen ležící opodál. „Posaďme se zde na chvíli.“

	Adnár přehodil otěže svého koně přes kroucenou větev uschlého stromu a připojil se k Fidelmě.

	„Nebyls ke mně docela upřímný, Adnáre,“ začala Fidelma.

	Náčelník překvapeně trhl hlavou.

	„V jakém směru?“ zeptal se jí bojovně.

	„Nesdělil jsi mi, že abatyše Draigen je tvá pokrevní sestra. A ani bratr Febal se nezmínil, že byl kdysi s Draigen ženat.“

	Fidelma skutečně nečekala, že se muži vedle ní v pohledné tváři po jejích slovech objeví pobavený úsměv. Zdálo se, že podle všeho čekal nějaké jiné obvinění. Mírně svěsil ramena, jako by se mu ulevilo.

	„Tak to máš na mysli!“ pronesl přehlíživě.

	„Copak to pro tebe není důležité?“

	„Pramálo,“ prohlásil Adnár. „Mé příbuzenství s Draigen není nic, čím bych se rád vychloubal. Naštěstí ona zdědila rusé vlasy po otci a já matčinu černou hřívu.“

	„A to tě nenapadlo, že váš příbuzenský svazek by mohl být důležitý pro mé vyšetřování a že by ses o něm měl zmínit?“

	„Podívej, sestro, je to má smůla, a snad i Draigenina, že jsme se narodili z jedné matky. Co se týče Febala, nebudu odpovídat za něho.“

	„Odpověz tedy alespoň za sebe. Skutečně svou sestru nenávidíš tolik, jak se zdá?“

	„Je mi zcela lhostejná.“

	„Je ti natolik lhostejná, že tvrdíš, že má nepřirozené vztahy se svými schovankami.“

	„Taková je pravda.“

	Zdálo se, že Adnár hovoří upřímně a beze zloby. Fidelma už dříve byla svědkyní jeho prchlivosti a překvapovalo ji tedy, jak je nyní klidný – seděl na kládě vedle ní, ruce si svíral mezi koleny a díval se zamyšleně do země.

	„Možná bys mi měl vypovědět celý ten příběh.“

	„To se ale nijak nevztahuje k tvému vyšetřování.“

	„Sám přece tvrdíš, že její sexuální sklony mají vazbu k tomuto případu. Jak mám tedy rozhodnout, kde je pravda, když neznám celé pozadí?“

	Adnár mírně pohnul rameny, jako by jimi chtěl pokrčit, ale nakonec si to rozmyslel.

	„Řekla ti, že náš otec, jehož jméno nosím, byl óc-aire, prostý rolník, který obdělával vlastní půdu, ale neměl jí tolik, aby uživila jeho rodinu, a postrádal i dostatek movitého majetku? Celý život pracoval na malém proužku neúrodné země na kamenitém horském úbočí. Naše matka dřela na poli s ním a v době sklizně musela vše zastat sama, zatímco otec byl nucen jít do služby k místnímu náčelníkovi, aby si vydělal alespoň tolik, aby to stačilo na nuznou obživu pro nás ostatní.“

	Na okamžik se odmlčel, pak pokračoval: „Draigen byla mladší, já jsme se narodil dva roky před ní. Oba jsme museli rodičům pomáhat na políčku, nebyl čas ani prostředky, abychom dostali nějaké vzdělání.“

	Vyřkl to velice zahořkle, Fidelma se k tomu ale nijak nevyjádřila.

	„Už jako chlapec jsem nechtěl kráčet ve stopách svého otce. Nechtěl jsem zbytek života strávit tím, že se budu dřít na neúrodném kousku země jen proto, abych nuzně přežíval. Byl jsem cílevědomý. A tak jsem se vždy, když jsem se doslechl, že krajem projíždí nějaký bojovník, potají vykradl z domova a běžel jsem do zájezdního hostince. A tam jsem se pokaždé dotyčného vojáka pokoušel přemluvit, aby mi vyprávěl, jaké to je, být vojákem, a jaký je kodex bojovníka a jak se člověk může bojovníkem stát. Sám jsem si ze dřeva vyrobil zbraně a pak jsem chodil do lesa a tam jsem si cvičil boj mečem na keřích. Také jsem si udělal luk a šípy a střílel s nimi tak dlouho, až jsem se stal – se svou omezenou výbavou – skutečným ostrostřelcem. Věděl jsem, že toto je jediná cesta, která mi může pomoci z chudobného života, který jsme vedli.

	Jakmile jsem dosáhl věku volby, o svých sedmnáctých narozeninách, už mi žádný zákon nemohl bránit svobodně rozhodnout o svém osudu, a tehdy jsem odešel z domova a vypravil se za náčelníkem Gulbanem z Beary. V té době válčil s kmenem Corco Duibhne, vznikl totiž spor o hranice jeho území. Brzy jsem se proslavil jako lukostřelec a mému velení byla svěřena stovka mužů. Když mi bylo devatenáct let, Gulban mě ustanovil cenn-feadhnou, kapitánem. Nikdy v životě jsem na sebe nebyl tolik hrdý jako onoho dne.

	Během válek jsem coby odměnu získal mnoho krav a po jejich skončení jsem se vrátil sem a byl zde ustanoven bó-airem, vládcem stád. Ačkoliv mi zde nepatřila žádná půda, můj majetek stačil na to, abych se v okolí stal významným a zámožným mužem. Nestydím se za to, že jsem unikl chudobě, do níž jsem se narodil.“

	„Tvůj příběh je chvályhodný, Adnáre. Každé vyprávění o muži nebo ženě, kteří překonali životní těžkosti, si zaslouží obdiv. Nicméně jsem se nedozvěděla nic o nepřátelství mezi tebou a tvou sestrou, ani o tom, proč ji obviňuješ z nepřirozených sklonů.“

	Adnár se výmluvně ušklíbl.

	„Draigen ráda hovoří o své oddanosti vůči našim rodičům. Tvrdí, že jsem je zanechal jejich osudu. Ale přitom ona sama se nezachovala o nic lépe nežli já. Stejně jako já i ona toužila uniknout chudobě. Když se blížila věku volby, neváhala dokonce uchýlit se ke starým pohanským bohyním – pokoušela se přivolat jejich duše, aby jí pomohly.“

	Fidelma se na něho pozorně zadívala. Zdálo se ale, že Adnár je zcela ponořen ve vzpomínkách, nevypadalo to, že se záměrně pokouší na ni jakkoliv zapůsobit.

	„Co udělala?“

	„V lesích nedaleko odsud přebývala jistá stařena, která o sobě tvrdila, že je věrná starým bohům. Pamatuji si, že se jmenovala Suanech. Všechny děti v okolí se jí bály. Tvrdila o sobě, že uctívá bohyni Boí, ženu Lugha, boha umění a řemesel. Boí byla známá jako bohyně krav, nebo také jako Stařena z Beary. Víš, tento kraj jí kdysi v temných pohanských dobách patřil. I má pevnost se jmenuje po ní, Dún Boí.“

	„I dnes ještě žije mnoho starců a stařen, kteří se drží dřívějších zvyklostí a původních irských bohů,“ poznamenala Fidelma. Nová víra přišla do pěti království teprve před dvěma stovkami let a Fidelma dobře věděla, že na mnoha odlehlých místech mezi lidem neustále přežívá věrnost Nesmrtelným, starým bohům a bohyním.

	„A na území několika klanů jsou i hory a kopce, které jsou pojmenovány po starých božstvech,“ dodal Adnár.

	„Takže tvá sestra se dostala pod vliv té staré pohanky?“ vyptávala se ho Fidelma. „Kdy se vrátila k pravé víře a stala se řeholnicí?“

	Adnár se posměšně ušklíbl.

	„A kdo tvrdí, že se k pravé víře vrátila?“

	Fidelma po něm překvapeně pohlédla.

	„Co tím chceš říct?“

	„Nic. Jen se snažím naznačovat. Už od mládí, a zvláště pak v době, kdy začala chodit za tou stařenou, se chovala velice podivně.“

	„Ale stále jsi mi nepředestřel jediný důkaz pro svá tvrzení, ani důvod, proč mezi vámi panuje takové nepřátelství.“

	„Ta stará žena jí úplně popletla hlavu svými povídačkami a také svou…“

	Zarazil se a pokrčil rameny.

	„Zatímco jsem sloužil v Gulbanově armádě, otec s matkou zemřeli. A Draigen se pak odstěhovala k té stařeně a žila s ní v lesích.“

	„A proto jsi ji začal nenávidět?“

	Zavrtěl hlavou.

	„Ne. Nevím zcela přesně, jak to tehdy bylo, ale Draigen nějakým způsobem porušila zákon a musela zaplatit náhradu. Aby získala potřebné prostředky, musela prodat naše nuzné políčko a poté vstoupila do opatství Lososa tří studní. Že jsem přišel o rodinné pozemky, mne rozezlilo. Nebudu to popírat. Právem mi náležel díl na dědictví. Předložil jsem ten případ brehonovi, požadoval jsem po Draigen vyplacení svého podílu, ale on mou žádost zamítl.“

	„Chápu. Tudíž to se stalo základem nenávisti mezi vámi?“

	Adnár pokrčil rameny.

	„Měl jsem jí velice za zlé, co provedla. Ale mezitím jsem si vydobyl bohatství. Podíl na dědictví jsem přísně vzato nepotřeboval. Šlo mi jen o spravedlnost. Ne, nenávist jsem cítil od Draigen. Snad mi nemohla zapomenout, že jsem ten případ předložil soudu. Od té doby se mi začala vyhýbat. Když jsem se zde stal bó-airem, čas od času se mnou chtě nechtě musela různé věci vyřizovat, ale pokaždé pověřila jednáním nějakého prostředníka. Začala mne skutečně vší silou nenávidět.“

	„A vysvětlila ti někdy, z čeho ten cit pramení?“

	„Ach ano. Tvrdí, že jsem vinen smrtí našich rodičů. Mně její slova ale připadají falešná. Možná je skutečnost taková, že se opravdu jen nedokáže přenést přes to, že jsem ji pohnal před spravedlnost. Ať už ale byl prapůvod jejího nepřátelství jakýkoliv, za ty roky se ten cit jen znásobil.“

	„Ona ale tvrdí, že tě v nenávisti nechová a naopak říká, že to ty jsi vinen špatným vztahem vůči ní. A tak se tě znovu ptám, opravdu jí její nenávist neoplácíš?“ Fidelma si uvědomila, že má před sebou dvě rozdílné výpovědi, které jsou vzájemně neslučitelné.

	„Zprvu jsem zažíval pocity křivdy, poté jsem se na ni hněval. Opravdu si ale nemyslím, že jsem k ní někdy cítil skutečnou nenávist. Z opatství se k nám ale tu a tam donesly o Draigen různé historky. Slyšel jsem, že má prý slabost pro mladé novicky. A když jsem se pak dozvěděl o nálezu těla mladé ženy ve studni, obával jsem se nejhoršího.“

	„Proč?“

	Poprvé za celou tu dobu pozvedl hlavu a zadíval se jí přímo do očí.

	„Proč?“ zopakoval po ní, jako by té otázce neporozuměl.

	„Proč tě ta zpráva vedla k závěru, že tvá sestra, tvá vlastní sestra tu dívku zavraždila kvůli nějakému nedovolenému poměru? Nechápu, jak by to spolu mělo souviset. Alespoň ne na základě toho, cos mi doposud sdělil.“

	Adnár se nad jejími slovy na okamžik či dva zamyslel a zatvářil se nejistě.

	„Je pravda, že ti to nemohu nijak logicky zdůvodnit. Jen cítím, že to do sebe jaksi děsivě zapadá.“

	„Nepřišel s tím nápadem snad původně tvůj anam-chara, bratr Febal?“

	Ta otázka byla příkrá a přímá.

	Adnár rychle zamrkal.

	Podle nenápadného ruměnce, který se mu vehnal do tváří, Fidelma poznala, že se svým dohadem trefila do černého.

	„Jak dlouho už bratra Febala znáš?“

	„Od doby, co jsem se sem vrátil a stal se bó-airem.“

	„Co víš o jeho minulosti?“

	„Opatství Lososa tří studní bývalo smíšeným společenstvím, jakým se říká conhospitae, jak jistě víš. Bratr Febal byl jedním z mnichů, kteří tam žili. Febal a Draigen vstoupili do manželství. To bylo ještě v dobách staré abatyše Margy, Febal byl tehdy dveřníkem opatství. Poté byla má sestra ustanovena rechtaire, správcovou, což je po matce představené v klášteře hned druhá nejdůležitější pozice. Pokud je mi známo, svazek Draigen a Febala skončil velice záhy. Draigen využila slabosti a vysokého věku staré abatyše a rozhodla se z opatství vypudit všechny jeho mužské obyvatele a učinit z něj společenství výlučně řeholnic. Bratr Febal opustil klášter jako poslední a vstoupil do mých služeb coby můj poradce v duchovních otázkách. Krátce poté stará matka představená zemřela. A mě nijak nepřekvapilo, když jsem se dozvěděl, že na její místo byla zvolena má sestra.“

	„Naznačuješ tím, že Draigen je bezohledná a ambiciózní?“

	„To můžeš posoudit sama.“

	„Z toho, co říkáš, ale také plyne, že bratr Febal má dost dobrý důvod Draigen nenávidět; má dobrý důvod vyvolávat mezi vámi dvěma nesváry i šířit o ní klepy týkající se nálezu toho neznámého těla.“

	„Při pohledu zvenčí by se to tak mohlo zdát,“ připustil Adnár. „Nebudu se pokoušet přesvědčit tě o svých názorech. Včera po tvém příjezdu jsem s tebou chtěl hovořit dříve nežli Draigen z jediného důvodu – abych tě upozornil na jistá fakta. A abych tě požádal, abys důkladně prošetřila mnou navrhovaný směr vyšetřování. Ať už se ale rozhodneš pro nebo proti, bude to tvá volba. Ty jsi koneckonců soudní advokátkou, a není snad vaším válečným pokřikem quaere verum?“

	„Nalézat pravdu není naším válečným pokřikem, je to naším mottem,“ opravila ho pedanticky. „A pochopitelně se o to budu snažit. Ale osočení ještě nemusí být pravdou. Podezření není faktem. S tím bratrem Febalem si budu muset ještě znovu promluvit.“

	Adnár si rukou pročísl hustou hřívu černých vlnitých vlasů.

	„Můžeš se se mnou nyní vrátit do pevnosti, ale nejsem si jist, zda tam Febala zastihneš. Když jsem odjížděl, mám za to, že se právě chystal vzít Torcána a jeho muže na jedno poutní místo na druhé straně hory.“

	„Pokud skutečně odešel, kdy by se měl vrátit?“

	„Dnes později večer, nepochybně.“

	„Pak se s ním tedy sejdu zítra. Řekni mu, ať za mnou přijde do opatství.“

	Adnár se zatvářil nejistě.

	„Myslím, že k tomu bude mít pramalou chuť, Draigen by ho tam jistě nerada viděla.“

	„V tomto ohledu je mé přání nadřazeno Draigeninu,“ odvětila Fidelma chladně. „Ať mne vyhledá v hostinské budově po snídani. Budu jej čekat.“

	„Vyřídím mu to,“ pronesl Adnár s povzdechem.

	Náhle ale pozvedl hlavu a natočil ji, jako kdyby čemusi pozorně naslouchal. A vzápětí už i Fidelma uslyšela na zmrzlé zemi křupání něčích kroků a zadívala se tím směrem. Po lesní cestě se k nim blížila postava jakési řeholnice; hlavu měla skloněnou a zahalenou kápí a přes rameno jí visel sacculus. Nevšimla si Fidelmy ani Adnára až do chvíle, kdy od nich byla vzdálená asi na deset yardů a Fidelma ji pozdravila.

	„Dobrý den, sestro.“

	Dívka se na místě zastavila a poděšeně vzhlédla. Fidelma ji okamžitě poznala. Byla to mladičká sestra Lerben.

	„Dobrý den,“ zamumlala v odpověď.

	Adnár s úsměvem povstal.

	„Zdá se, že dnešního dne se na tuto lesní cestu rozhodla vydat celá řada sester z kláštera,“ prohlásil trochu jízlivě. „Není to pro tebe nebezpečné, sestro, být zde tak sama? Zanedlouho padne tma.“

	Lerben se v očích zaleskla zlost, ale potom pohled sklopila.

	„Jsem na cestě za,“ začala říkat, pak se zarazila a pohlédla po Fidelmě, „za Torcánem z kmene Uí Fidgente.“ Ruka jí mimoděk zalétla k sacculu.

	Adnár se nepřestával usmívat, ale přitom zavrtěl hlavou.

	„Bohužel, zrovna jsem sestře Fidelmě říkal, že Torcán z mé tvrze před chvílí vyrazil do hor a vrátí se až dnes večer. Mohu mu od tebe něco vzkázat?“

	Sestra Lerben se znovu zarazila, poté ale rychle přikývla. Ze sacculu vyňala jakýsi malý podlouhlý předmět zabalený v kusu plátna a podala mu ho.

	„Mohl bys prosím dohlédnout, aby se k němu dostalo toto? Požádal o výpůjčku tohoto svazku z naší knihovny a já dostala příkaz, abych mu jej donesla.“

	„S radostí mu tu knihu předám, sestro.“

	Fidelma se natáhla a bez obtíží dotyčný předmět vzala Lerben z ruky, nežli se ho stačil chopit Adnár. Rozbalila plátno a zadívala se na pergamenový svazeček.

	„No ne, vždyť to je opis análů, které vedou v Clonmacnoise, velkém opatství založeném blahoslaveným Ciaránem.“

	Pozvedla oči k Lerben a viděla, že dívka se tváří vystrašeně. Adnár se ale usmíval.

	„Nevěděl jsem, že se mladý pán Torcán tolik zajímá o dějiny,“ prohlásil. „Budu si s ním o tom muset promluvit.“

	Natáhl po knize ruku, ale Fidelma mu ji nedala a místo toho začala listovat jejími pergamenovými stránkami. Na jedné z nich si všimla nějaké skvrny, zdálo se, že od červeně zbarveného bláta. Stihla jen postřehnout, že na tom místě byl záznam o Nejvyšším králi Cormacu Mac Artovi, avšak poté už jí Adnár sice jemným, ale pevným pohybem vytáhl spis z dlaně a znovu ho zabalil do plátna.

	„Zde není vhodné místo na studium letopisů,“ pronesl žertovně. „Na to je příliš velká zima. Nic se neboj, sestro,“ obrátil se pak k Lerben, „osobně dohlédnu, že ta kniha se dostane v bezpečí k Torcánovi.“

	Fidelma povstala a začala si z roucha oprašovat listy, větvičky a kousky starého trouchnivějícího dřeva.

	„Znáš Torcána dobře? Od území lidu Uí Fidgente je to sem velice daleko.“

	Adnár sevřel knihu pod paží.

	„Neznám ho skoro vůbec. Byl hostem v Gulbanově pevnosti a přijel sem k nám na pozvání Olcána, aby si s ním zalovil a navštívil několik pamětihodných míst, kterými je náš kraj proslulý.“

	„Měla jsem za to, že lidé kmene Uí Fidgente nejsou mezi příslušníky klanu Loígde právě vítanými hosty.“

	Adnár se krátce uchechtl.

	„Ano, v minulosti jsme spolu několikrát válčili, to nemohu popírat. Myslím ale, že je na čase, abychom na staré hádky a nesváry zapomněli.“

	„Souhlasím s tebou,“ přitakala Fidelma. „Musím ale přesto zdůraznit, co je snad každému zřejmé. Eoganán, vládce lidu Uí Fidgente, se sám zúčastnil mnoha válečných tažení proti kmeni Loígde.“

	„Války o území,“ přisvědčil Adnár. „Kdyby všichni zůstali na svém vlastním území a nepokoušeli se zasahovat do záležitostí jiných klanů, pak by se už nikdy nemuselo válčit.“ Potom se jízlivě ušklíbl. „Mohu ale jen děkovat Bohu, že v dobách, kdy jsem byl mladý muž, bylo potřeba mnoha bojovníků – jinak bych se nikdy nemohl stát tím, kým jsem dnes.“

	Fidelma se na něho na okamžik zadívala s hlavou sklopenou na stranu.

	„Takže ty, který sis vydobyl jmění ve válkách proti klanu Uí Fidgente, nyní ve své tvrzi hostíš syna vládce právě tohoto lidu?“

	Adnár přikývl.

	„Takový už je světa běh. Naši včerejší soupeři jsou dnes našimi nejbližšími přáteli, ačkoliv bych pro přesnost znovu rád zdůraznil, že ten mladý muž je hostem Olcánovým, nikoliv mým.“

	„A včerejší bratr a sestra jsou dnes nejzarputilejšími nepřáteli,“ dodala Fidelma tiše.

	Adnár pokrčil rameny.

	„Kéž by tomu bylo jinak, sestro. Ale bohužel musím přijmout stav věcí takový, jaký je.“

	„Dobrá tedy, Adnáre. Děkuji ti, žes se mnou hovořil tak upřímně. Zítra budu očekávat bratra Febala.“

	Otočila se k místu, kde stála sestra Lerben a tvářila se nejistě, jako by se nemohla rozhodnout, zda má odejít, nebo se zapojit do hovoru. Fidelma se na dívku zadívala se vřelým úsměvem. Lerben nemohlo být víc než šestnáct či sedmnáct let.

	„Pojď, sestro. Vrátíme se společně do kláštera a cestou si můžeme pohovořit.“

	Obrátila se a vykročila po lesní cestě směrem, ze kterého před nedávnem přišla. Po malé chvíli ji Lerben dostihla a připojila se k ní; Adnár zůstal stát za nimi vedle svého koně, bezmyšlenkovitě ho hladil po čumáku a sledoval je, jak mu mizí v podrostu. Potom vyňal knížku z podpaží, vybalil ji z plátna, podmračeně se na ni zadíval a dlouze se zamyslel. Nakonec ji zase znovu zavinul do látky, hodil si ji do sedlové brašny, odvázal koni uzdu a vyšvihl se do sedla. Potom zvíře pobídl patami do břicha a to vyrazilo po lesní stezce směrem k jeho tvrzi.

	 

	
KAPITOLA DEVÁTÁ

	Sestra Fidelma se vzbudila ještě předtím, než k ní tmou pronikl čísi vystrašený hlas. Ze spánku ji vytrhl zvuk otáčení kliky ve dveřích její malé cely, a jelikož si byla dobře vědoma všech možných nebezpečí, která jí na tomto místě mohou hrozit, byla vmžiku naprosto bdělá. Ve dveřích stála jakási stinná postava. Ještě panovala noc a prostor venku ozařovalo jen nadpozemské světlo měsíce. Byla citelná zima a když se Fidelma v přízračně namodralé záři, zalévající vše kolem, začala zvedat z lůžka, od úst jí stoupaly obláčky páry.

	„Sestro Fidelmo!“ promluvila vysoká postava v řeholním rouchu hlasem, který byl spíše poděšeným výkřikem.

	Navzdory zkreslenému tónu, jímž bylo její jméno vyřčeno, Fidelma mluvčí ihned poznala. Byla to abatyše Draigen.

	Fidelma už seděla a natahovala se po troudu a křesadlu, aby zapálila lojovou svíci.

	„Matko abatyše! Co se děje?“

	„Musíš okamžitě jít se mnou,“ řekla Draigen přeskakujícím hlasem a marně se snažila skrýt pohnutí.

	Fidelmě se mezitím podařilo svíci zapálit a otočila se k postavě stojící nad sebou.

	Abatyše byla oblečena jako obvykle a ve tváři se jí i ve slabém žlutém světle svíce dala vyčíst neobvyklá bledost a zděšení.

	„Stalo se něco?“ zeptala se Fidelma, ale okamžitě si uvědomila, že taková otázka je zhola zbytečná. Aniž čekala na odpověď, rychle vstala z lůžka. Náhle na chlad docela zapomněla. Pochopila, že se muselo udát něco strašného.

	„O co jde?“

	V tu chvíli si Fidelma všimla, že se abatyše třese – nebylo to ovšem studeným nočním vzduchem, nýbrž hrůzou. Zdálo se, že není ani s to souvislé odpovědi. Podle všeho utrpěla hrozný otřes.

	Fidelma přes sebe přehodila plášť a vklouzla do bot.

	„Veď mě, Draigen,“ vyzvala ji vyrovnaným hlasem. „Budu tě následovat.“

	Abatyše se na okamžik zarazila, pak se otočila a vykročila směrem k nádvoří. Venku bylo světlo téměř jako ve dne, neboť přes noc napadla další sněhová nadílka, od níž se teď jasně odrážely měsíční paprsky.

	Fidelma pohlédla k nebi a zkontrolovala polohu měsíce, podle níž poznala, že je několik hodin po půlnoci. Do úsvitu ještě chyběla poměrně dlouhá doba. Zdálo se, že všude panuje naprostý klid. Nočním tichem se nesly jen zvuky jejich kožených podešví, kráčejících s křupáním namrzlým sněhem na nádvoří.

	Fidelma viděla, že abatyše míří k věži.

	Beze slova ji následovala, v jedné ruce nesla svíci a druhou její plamínek clonila před nahodilými závany větru. Chladná noční noc byla ale tak klidná, že se plamen téměř nepohnul.

	Abatyše se u dveří do věže ani na okamžik nezarazila, ale ihned vešla. Uvnitř v knihovně panovala tma, ale Draigen bez váhání zamířila ke schodům vedoucím do dalšího podlaží, ani na Fidelmu nečekala, aby jí na cestu posvítila. Pak rychle vystoupaly i do druhého patra, kde obvykle pracovaly opisovačky. Na úpatí schodiště vedoucího do nejvyššího podlaží, v němž byly vodní hodiny, si Fidelma povšimla zhasnuté svíce a svícnu, které se válely na zemi pod schody, jako by je tam kdosi nedbale pohodil. Na tom místě se Draigen náhle bez varování zastavila a Fidelma stačila jentaktak zpomalit, aby do ní nenarazila. V třepotajícím se plamínku svíčky bylo vidět, že je tvář abatyše Draigen zalita děsem. Zároveň se ale zdálo, že nad sebou žena pomalu získává vládu.

	„Měla by ses obrnit, sestro. Pohled, který se ti nyní naskytne, není vůbec příjemný.“ Byla to první slova, která matka představená vyřkla od chvíle, co Fidelmu vzbudila.

	Pak znovu zmlkla, otočila se a začala stoupat po schodech.

	Fidelma nepromluvila. Cítila, že nemá co říct, dokud nezjistí důvod této noční výpravy.

	Vystoupila za abatyší do prostoru, v němž sestry pečovaly o klepsydru. Místnost rudým svitem ozařoval oheň v krbu a ve velké bronzové míse stoupala z horké vody pára. Také tam stály dvě rozžaté lucerny, v jejichž světle byla Fidelmina svíce zbytečná.

	Byla v místnosti sotva vteřinu, když si všimla, že na zemi leží natažené čísi tělo. Na první pohled bylo zřejmé, že jde o ženu a že dotyčná má na sobě řeholní roucho. Nebylo třeba se o tom nijak přesvědčovat.

	Abatyše Draigen nepromluvila, jen ustoupila stranou.

	Fidelma svou svíci opatrně postavila na lavici u stěny a přikročila k tělu blíže. Ačkoliv už za život byla svědkyní mnoha nepřirozených úmrtí, neboť žila ve velmi násilném světě, při výjevu před sebou se nedokázala ovládnout a otřásla se děsem a odporem.

	Tělu chyběla hlava. Kdosi ji uťal, a nikde nebyla k vidění.

	Mrtvola by ležela tváří dolů, pokud by tedy nějakou tvář měla. Paže měla doširoka roztažené. Fidelma okamžitě postřehla, že mrtvá v pravé ruce svírá malý krucifix a k levé paži má přivázanou osikovou hůlku s nápisem vyrytým v písmu ogam. V oblasti krku bylo na zemi spousta krve, ještě rudé a lepkavé. Fidelma si také všimla, že další krvavá louže se rozlévá pod tělem v oblasti hrudníku.

	Fidelma se zhluboka nadechla a potom pomalu vydechla.

	„Kdo je to?“ zeptala se abatyše.

	„Sestra Síomha.“

	Fidelma rychle zamrkala.

	„Jak si můžeš být tak jistá?“

	Abatyši se z hrdla vydral přiškrcený zvuk, který měl zřejmě být krátkým cynickým uchechtnutím.

	„Sama jsi nám před nedávném kázala o rozpoznávání těla jinými prostředky nežli jen podle tváře, sestro. Je to Síomžin šat. Na levé noze nalezneš jizvu, kdysi totiž upadla a zranila se. A také měla v prvním cadaru dnešního dne službu u vodních hodin. Podle všech těchto věcí jsem poznala, že jde jistě o Síomhu.“

	Fidelma stiskla rty a sklonila se k tělu. Pozvedla lem sukně a viděla, že na bílé kůži levé nohy je skutečně zhojená jizva v místě, kde musela kdysi být hluboká rána. Potom Fidelma tělo odkulila na levý bok a podívala se na ně zepředu. Podle množství krve a otvoru v šatu usoudila, že pachatel Síomze nejprve probodl srdce, a teprve potom jí uřízl hlavu. Pomalu tělo pustila a to se vrátilo do původní polohy. Zadívala se mrtvé na ruce a nepřekvapilo ji, když uviděla pod nehty i přímo na prstech rudohnědou hlínu. Pak se natáhla po levé paži a odvázala z ní osikové dřívko s ogamovým nápisem.

	„Mórrígú povstala!“

	Zamračila se a s hůlkou v ruce se od těla zvedla a postavila se tváří v tvář Draigen.

	Zdálo se, že abatyše se z otřesu ještě zcela nevzpamatovala. Oči měla zarudlé, tvář bledou a v ústech jí škubalo. Fidelmě jí bylo téměř líto.

	„Musíme si promluvit,“ pronesla k ní mírně. „Má to být zde, nebo bys raději šla někam jinam?“

	„Je nutné vzbudit ostatní sestry,“ namítla Draigen.

	„Ale nejprve mi musíš zodpovědět několik otázek.“

	„Pak bude lepší, když mi je položíš přímo tady.“

	„Dobrá tedy.“

	„Dovol ale, abych ti hned teď sdělila následující,“ promluvila Draigen ještě předtím, než Fidelma stačila vyřknout první otázku. „Už jsem chytila hrůznou čarodějnici, která má tento čin na svědomí.“

	Fidelma se pokusila nedat na sobě znát, jak nesmírně ji to překvapilo.

	„Skutečně?“

	„Byla to sestra Berrach. Přistihla jsem ji při činu.“

	Teď už Fidelma své ohromení zastírat nedokázala. Prohlášení abatyše Draigen jí vyrazilo dech do té míry, že nebyla schopna nějakou dobu vůbec promluvit.

	„Myslím,“ vypravila ze sebe nakonec s námahou, „myslím, že bys mi nejprve měla vypovědět, jak se to celé seběhlo.“

	Abatyše Draigen z výšky usedla na lavici a pohledem se vyhýbala tělu na podlaze; místo toho oči zabodla do jakéhosi vzdáleného místa někde venku za oknem, kde se měsíční svit odrážel od zvlněné mořské hladiny v zátoce a ozařoval temný obrys galské obchodní lodi, která tam byla stále zakotvena.

	„Už jsem ti říkala, že sestra Síomha dnes měla službu první cadar, tedy čtvrť dne, aby bděla nad klepsydrou. Je to doba od půlnoci do zaznění ranního angela.“

	Fidelma ji nepřerušovala. Sestra Brónach už jí fungování vodních hodin prve vysvětlila.

	„Nedokázala jsem spočinout. Cítila jsem velikou úzkost. Co když jsi ve svých úvahách měla pravdu a naše dvě sestry při návratu z Ard Fhearty skutečně postihlo nějaké neštěstí? Nedařilo se mi vůbec usnout. A jelikož jsem nespala, náhle jsem si uvědomila, že je to už nezvykle dlouho, co jsem naposled slyšela zvuk gongu, který se má ozvat po uplynutí každého stanoveného časového úseku.“

	Abatyše se na okamžik odmlčela, zřejmě si rozmýšlela, jak pokračovat.

	„Všimla jsem si tedy, že už delší dobu se neozval gong. To se sestře Síomze vůbec nepodobalo, v tomto ohledu byla vždy velice puntičkářská. Vstala jsem tedy, oblékla se a vypravila jsem se sem do věže, abych zjistila, co se děje.“

	„Neslas s sebou svíci?“ otázala se Fidelma.

	Draigen se nad tím dotazem na okamžik nejistě zamračila, potom ale rychle přikývla.

	„Ano, ano. Ve své komnatě jsem si rozžala svíci a nesla ji s sebou, když jsem kráčela přes nádvoří ke věži. Vešla jsem dovnitř, vystoupala jsem do knihovny a poté do místnosti opisovaček. Právě jsem jí procházela, když vtom mne cosi přimělo, abych na sestru Síomhu zavolala. V horním poschodí bylo naprosté ticho. Cítila jsem, že je něco v nepořádku, a proto jsem na ni zavolala.“

	„Pokračuj,“ vyzvala ji Fidelma, když se abatyše znovu odmlčela.

	„A malou chvíli poté se dolů po schodech vrhla čísi temná postava. Stalo se to tak náhle, že mě dotyčná srazila stranou a svíci mi vyrazila z rukou. Pak se ta osoba protáhla kolem a běžela dál dolů.“

	„Co se dělo pak?“

	„Vystoupala jsem po schodišti sem.“

	„Bez svíčky?“

	„Viděla jsem, že jsou nahoře rozžaté lucerny, přesně tak jako teď. A pak jsem spatřila tělo sestry Síomhy.“

	„Uvidělas na podlaze tu bezhlavou mrtvolu?“

	Náhle se abatyši Draigen ve tváři rozlila zloba.

	„Osoba, která kolem mne prolétla na schodišti, byla sestra Berrach. Vůbec o tom nepochybuji. Sama jsi se s Berrach už setkala, takže jistě chápeš, že by bylo nemožné si ji splést s někým jiným.“

	Fidelma s jejím prohlášením souhlasila, ale přesto se chtěla ujistit.

	„Jedna věc se mi v tvém líčení ale nepozdává. Říkáš, že sestra Berrach kolem tebe ‚prolétla‘ – tak jsi to vyjádřila – ale obě přece víme, že ta dívka je tělesně postižená. Jsi si zcela jistá, že to byla ona? Nezapomínej, že ti vyrazila svíčku z ruky, takže tě míjela už ve tmě.“

	„Možná jsem ve svém rozjitření použila špatný výraz. Ta osoba se pohybovala hbitě, ale mohu tě ujistit, že znetvořené tělo sestry Berrach bych poznala kdykoliv a kdekoliv.“

	Fidelma v duchu souhlasila, že sestru Berrach by bylo nesnadné si splést s kýmkoliv jiným.

	„A co se dělo poté, když kolem tebe proběhla?“

	„Okamžitě jsem vyrazila za tebou, abych tě sem přivedla a ty ses stala očitou svědkyní té hrůzy.“

	Fidelma se tvářila vážně. „Pojďme tedy vyhledat sestru Berrach.“

	Když abatyše Draigen vylíčila Fidelmě vše, co se událo, uklidnila se a zase se začala ovládat. Posměšně se uchechtla.

	„Jistě už z kláštera dávno uprchla.“

	„I kdyby ano, pokud si neopatřila koně a neumí jezdit, nemohla by se za tu chvíli dostat příliš daleko. Ať tak či tak…“

	Fidelma náhle ztichla, neboť na schodech pod sebou zaslechla čísi tiché kroky.

	Abatyše ke schodům vykročila a zřejmě se chystala promluvit, ale Fidelma si položila prst přes ústa a pokynula jí, aby ustoupila. Kdosi stoupal po schodech do místnosti s vodními hodinami.

	Fidelma cítila, jak jí tuhne napětím tělo a v duchu se za to musela pokárat. Byla přece školena v tom, aby snadno nepodléhala vnějším vzruchům, měla být ostražitá a připravená jednat neustále. Zaměřila pozornost na své zaťaté svaly a podařilo se jí je uvolnit. Poté udělala pár kroků k abatyši a postavila se vedle ní do míst, kde k nim bude nově příchozí zády, až vstoupí do místnosti. Po schodech právě stoupala čísi postava oděná v řeholním rouchu místních sester. Fidelma okamžitě poznala, že to není nikdo mladý, a vzápětí i pochopila, o koho jde, ještě než se k nim neznámá sestra obrátila tváří.

	„Sestro Brónach! Co tu v tuto hodinu pohledáváš?“

	Brónach v první chvíli úlekem málem padla. Pak se ale uklidnila, když viděla, že za ní stojí Fidelma s abatyší.

	„Ach, jdu sem z cely sestry Berrach. Ta dívka je nesmírně vyděšená. Tvrdila mi, že zde došlo k vraždě.“

	„Tys ji viděla?“ tázala se jí abatyše Draigen okamžitě. „Vzbudila tě?“

	„Ne. Už jsem byla vzhůru. Právě jsem se chystala, že se sama do věže vypravím,“ vysvětlovala jim Brónach. „Uvědomila jsem si, že už je to dost dlouho, co jsem naposledy slyšela úder gongu. Vlastně už měl mezitím gong zaznít několikrát. A tak jsem vstala a rozhodla se sem zajít, abych zjistila, zda se sestře, která zde nad hodinami bdí, něco nepřihodilo. A zrovna když jsem se chystala vyjít ze své cely, slyšela jsem, jak chodbou kdosi spěchá. Ještě jsem stihla zahlédnout, že to je sestra Berrach. Šla jsem za ní do její cely a zastihla ji tam, jak sedí na lůžku a je nesmírně rozrušená. Tvrdila, že sestra Síomha je mrtvá, a já se tedy pak vypravila rovnou sem, abych se přesvědčila, zda se jí to snad jen nezdálo…“

	Náhle zahlédla na podlaze vedle Fidelmy bezvládné tělo a otevřela němě rty do téměř pravidelného kruhu. Pozvedla ruku, aby si ústa zakryla, a oči se jí rozšířily hrůzou.

	„Ano, to je sestra Síomha,“ přisvědčila abatyše ponuře.

	Fidelma obličej sestry Brónach pozorně sledovala a byla si jistá, že jí ve tváři na okamžik zahlédla výraz úlevy. Zmizel ale, nežli si mohla být jistá, že se nemýlí. Ve světle luceren stejně nebylo dost dobře vidět.

	„Sestro Brónach, pověřuji tě, aby ses pokusila znovu uvést do provozu naši klepsydru,“ promluvila k ní abatyše Draigen, která už se plně vrátila do své poručnické role. „Tento klášter se po celé generace pyšní precizností zdejších vodních hodin. Udělej, co bude ve tvých silách, abys v měření navázala s co největší možnou přesností.“

	Sestra Brónach se zatvářila pochybovačně, ale sklonila hlavu na znamení souhlasu.

	„Vynasnažím se, matko abatyše, ale…“ Nedořekla, jen vrhla vystrašený pohled k mrtvole ležící na podlaze.

	„Vzbudím několik sester a řeknu jim, aby tělo naší ubohé správcové odnesly do subterranea. Nebudeš tu s ním sama dlouho.“

	Fidelma už se obracela k odchodu a vykročila ke schodům, když vtom ji něco napadlo. Rychle se otočila zpět k sestře Brónach.

	„Neříkalas mi, že po uplynutí každého časového úseku označeného úderem do gongu má sestra dohlížející na hodiny o tom udělat záznam na jílovou tabulku?“

	Sestra Brónach přikývla na souhlas.

	„Je to zde zvykem, pomáhá nám to udržet si přehled o plynutí času.“

	„V kolik hodin provedla sestra Síomha poslední zápis?“

	Fidelma si uvědomila, že díky záznamům se dozví s určitostí, kdy přesně byla sestra Síomha zavražděna.

	Sestra Brónach se po místnosti začala po tabulce rozhlížet. Uviděla ji ležet rubem dolů na krbu vystavěném z kamenů a zvedla ji.

	„Nuže?“ otázala se jí Fidelma netrpělivě, zatímco si Brónach záznamy prohlížela.

	„Jsou zde vyznačeny dvě hodiny dnešního dne a první pongc po druhé hodině.“

	„Ano? To tedy znamená, že byla zavražděna mezi čtvrt na tři a půl třetí v noci,“ prohlásila Fidelma zamyšleně.

	„Proč je to důležité?“ otázala se jí abatyše Draigen netrpělivě. „Už přece víme, kdo má ten hrůzný čin na svědomí.“

	„Kolik myslíš, že je nyní hodin?“ zeptala se Fidelma.

	„Nemám tušení.“

	„Já ano,“ ozvala se sestra Brónach. Přešla k oknu a zadívala se na noční oblohu. Ve tváři se jí objevil spokojený výraz. „Je už notný kus po čtvrté hodině ranní. Soudím, že se pomalu blíží pátá.“

	„Děkuji ti, sestro,“ pronesla Fidelma zamyšleně. Mozek jí teď pracoval na plné obrátky. Potom se obrátila k abatyši a zeptala se jí: „Mohla bys odhadnout, jak dlouho to zhruba je, cos to tělo objevila?“

	Abatyše Draigen pokrčila rameny.

	„Nechápu, proč by na tom mělo záležet…“

	„Zkus to,“ trvala si na svém Fidelma.

	„Před méně než hodinou, řekla bych. Spěchala jsem za tebou téměř okamžitě, jakmile jsem tu nebožačku zde našla.“

	„Přesně tak. Soudím, že to muselo být mnohem méně než před hodinou,“ přitakala Fidelma. „Myslím, že tu nejsme ani půl hodiny.“

	„Měly bychom vyhledat sestru Berrach a ne tu takto zbytečně plýtvat časem,“ zopakovala abatyše Draigen důrazně.

	„Nemohly byste s výslechem té nebohé dívky počkat do rána?“ To promluvila sestra Brónach, což abatyši velice překvapilo. „Sestra Berrach utrpěla po nálezu těla těžký otřes.“

	Fidelma se jí zeptala: „Řekla ti, že ve věži našla to tělo?“

	„Ne výslovně. Ale pověděla mi, že u vodních hodin je mrtvá sestra Síomha. Tudíž fakt, že její tělo našla, je očividný.“

	„Snad ano,“ pronesla Fidelma. „Myslím, že si se sestrou Berrach budeme muset promluvit ihned. Ale ještě na jednu věc se tě zeptám, sestro Brónach, když už jsi tu,“ dodala, což mělo za následek, že si abatyše Draigen netrpělivě povzdechla. „Je ti známo jméno Mórrígú?“

	Sestra Brónach se při tom slově otřásla.

	„To zlé jméno je jistě známo všeobecně, sestro. Ve starých dobách, ještě předtím, než byla do naší země přinesena Kristova slova, ji naši předkové vzývali jako bohyni smrti a válek. Mezi starými bohy zosobňovala vše zvrácené a hrůzné.“

	„Ty se tedy vyznáš v pohanských obyčejích?“ otázala se jí Fidelma.

	Sestra Brónach se zatvářila vzdorně.

	„Copak žije někdo, kdo by staré bohy a bohyně a původní zvyky našich praotců neznal? Byla jsem vychována v okolních lesích, kde stále žije mnoho lidí, kteří se drží své původní víry.“

	Fidelma sklonila hlavu a potom k očividné Draigenině úlevě zvedla z lavice svíčku, otočila se a vykročila ze schodů, následována abatyší. Právě došly do přízemí věže, když vtom se ozvalo jakési duté ťukání, které přimělo Fidelmu zastavit. Byl to tentýž zvuk, který slyšela prvního dne v duirthechu, místní kapli. Celou budovou se rozlehlo klepání do dřeva kdesi v dálce.

	Fidelma se obrátila k temnému koutu místnosti, z něhož se zvuk ozýval nejhlasitěji, a opatrně tím směrem vykročila, přičemž držela svíci před sebou v natažené ruce.

	„To jsou schody, které vedou do jeskyně pod námi,“ ozval se za ní Draigenin hlas.

	„Cožpak se nikomu dosud nepodařilo vypátrat, odkud ten zvuk pochází?“ zeptala se Fidelma, která mezitím ke schodišti vedoucímu do podzemí došla.

	„Ne – proč bychom po něm měly pátrat?“ vydechla Draigen nervózně. „Rozhodně nepřichází z našeho subterranea.“

	 

	Fidelma se zadívala do tmy pod sebou.

	„Ale přitom se zdá, že právě tam odtud se line. Tys říkala, že si myslíš, že ten zvuk způsobuje voda, která vtéká do nějaké dutiny pod klášterem?“

	„Přesně tak,“ souhlasila Draigen, ale nevyznělo to příliš přesvědčivě. „Kam to jdeš?“ zeptala se jí vzápětí, když Fidelma začala sestupovat po kamenných schodech vedoucích do jeskyně.

	„Jen se chci přesvědčit, zda…“ Fidelma už větu nedokončila a kráčela dál po úzkém schodišti.

	Sklepení bylo prázdné a nyní už i ztichlo. Fidelma se zklamaně rozhlédla kolem. Nebylo se tam kde schovat. V jednom rohu stálo několik dřevěných beden, ale to bylo vše. Stěží potlačila povzdech; pak se otočila a začala po schodech zase stoupat do přízemí, přičemž v jedné ruce držela svíčku a druhou hmatala po chladné zdi, aby v šeru lépe našla cestu.

	Náhle rukou narazila na vlhké a lepkavé místo a věděla, co to je, ještě než si na potřísněné prsty posvítila. Poté si za pomoci svíčky prohlédla i zeď. Byla na ní krvavá šmouha. A nebyla tam dlouho.

	„Co se děje, sestro?“ dolehl k ní seshora Draigenin hlas.

	Fidelma jí už už chtěla povědět o svém nálezu, ale na poslední chvíli si to rozmyslela.

	„Nic, matko abatyše, vůbec nic.“

	Když společně vyšly na nádvoří, zastihly tam vystrašeně se tvářící sestru Lerben.

	„Něco se stalo, matko abatyše,“ vypravila ze sebe dívka téměř bez dechu. „Chudák prostoduchá Berrach pláče u sebe v cele. A ve věží jsem viděla světlo, ale gong už se nějakou dobu vůbec neozval.“

	Abatyše Draigen položila mladičké řeholnici ruku na rameno.

	„Připrav se na nejhorší, mé dítě. Sestra Síomha byla zavražděna. A na svědomí ji má sestra Berrach…“

	„To přece nevíš s jistotou,“ přerušila ji Fidelma. „Pojďme za ní a vyslechněme ji, nežli začneme prohlašovat, na kom leží vina.“

	Ale sestra Lerben už se mezitím s tou novinou rozběhla ke klášterním budovám, očividně měla v úmyslu všechny sestry vzbudit a zpravit je o tom. Nestihly ještě ani přejít přes dvůr a zvěst o neštěstí už se šířila jako lesní požár. Sestry se probouzely a poslouchaly, co se stalo. Abatyše Draigen jedné novicce, která kolem nich právě procházela, řekla, aby šla do ubytovacích cel a pokusila se ten vzruch ztišit, ale nežli stačila dívenka odpovědět, na nádvoří se začaly hrnout vyděšené řeholnice. Vzduch zaplnilo brebentění vyděšených a rozezlených hlasů. Rozžínaly se lucerny a svíce a sestry se začaly spěšně oblékat nebo si přes ramena alespoň přetáhly plášť a poté se shlukovaly do malých skupinek a vystrašeně a rozzlobeně si něco sdělovaly.

	Sestra Berrach zřejmě proti dveřím své cely cosi vzpříčila, takže k ní nyní nikdo nemohl. Sestra Lerben se od ní vrátila a sdělovala ostatním, že ji slyšela až ven, jak uvnitř stále naříká a ze rtů jí plyne podivná směsice modliteb a pohanských kleteb.

	„Co máme nyní dělat, matko abatyše?“

	„Já s ní půjdu promluvit,“ oznámila jim Fidelma rozhodným hlasem.

	„To není moc dobrý nápad,“ namítla abatyše.

	„Proč ne?“

	„Vždyť víš, jak silná Berrach je, navzdory svému postižení. Mohla by tě snadno napadnout a ublížit ti.“

	Fidelma se chabě pousmála.

	„Jsem přesvědčena, že nemám důvod se Berrach bát. Kde je její cela?“

	Mladičká sestra Lerben pohlédla po abatyši a poté paží naznačila směr k jedné z budov, v níž byla ubytovna sester.

	„Její cela je na samém konci, sestro. Nechceš si s sebou ale vzít nějakou zbraň?“

	Fidelma zavrtěla hlavou a tvářila se přitom popuzeně.

	„Počkejte tu, ať za námi nikdo nechodí, dokud vás nezavolám.“

	Pozvedla ruku, aby dlaní ochránila plamínek svíčky před zvedajícím se jitřním vánkem, a vykročila odhodlaně k budově, kterou jí ukázala sestra Lerben. Bylo to dlouhé dřevěné stavení, uvnitř něhož byla chodba a na její jedné straně zhruba tucet místnůstek, klášterních cel. Vlastně všechny ubytovny v opatství vypadaly téměř stejně jako tato.

	Fidelma vešla a rozhlédla se v setmělé chodbě.

	Z poslední místnosti k ní až sem doléhal vzlykot sestry Berrach.

	„Sestro Berrach!“ zavolala na ni a snažila se, aby jí z hlasu nezněly obavy, které ve skutečnosti cítila. „Sestro Berrach! To jsem já, Fidelma.“

	Na chvíli se rozhostilo ticho, pláč ustal. Bylo slyšet jen jedno či dvě popotáhnutí nosem.

	„Berrach, to jsem já, sestra Fidelma. Pamatuješ si mě?“

	Znovu se rozhostilo ticho, potom se sestra Berrach ozvala bojovným hlasem.

	„Pochopitelně. Nejsem slabomyslná.“

	„Nikdy jsem si nic takového nemyslela,“ konejšila ji hned Fidelma. „Mohly bychom si promluvit?“

	„Jsi tam sama?“

	„Úplně sama, Berrach.“

	„Pojď tedy blíž, abych na tebe dohlédla.“

	Fidelma pomalu vykročila chodbou a svíčku držela v natažené ruce vysoko před sebou. Slyšela přesouvání nábytku a pochopila, že Berrach odstraňuje zátarasy od dveří. Když došla až téměř na konec chodby, dveře poslední cely se na škvírku pootevřely.

	„Stůj!“ nařídil jí Berrašin hlas.

	Fidelma ji okamžitě uposlechla.

	Škvíra se ještě více rozevřela a Berrach vystrčila hlavu ven, aby se přesvědčila, že kromě Fidelmy na chodbě skutečně nikdo není. Nakonec dveře otevřela dokořán.

	„Pojď dál, sestro.“

	Fidelma se na dívku zadívala. Oči měla zarudlé a na tvářích stopy slz. Vešla do cely a zastavila se, zatímco Berrach za ní zase zavřela a přisunula ke dveřím stůl, aby je opět zatarasila.

	„Proč se tu takto zavíráš?“ zeptala se jí Fidelma. „Z koho máš strach?“

	Berrach se vrávoravě vydala ke svému lůžku, posadila se na ně a uchopila do ruky svou hůl z trnkového dřeva.

	„Copak ty nevíš, že zavraždili sestru Síomhu?“

	„Proč se kvůli tomu ale obrňuješ ve své cele?“

	„Protože mě z toho zločinu obviní a já nevím, co mám dělat.“

	Fidelma se rozhlédla po místnosti; opodál uviděla malou židli a posadila se na ni a svíčku položila na sousední stůl.

	„Proč by tě z toho měli vinit?“

	Sestra Berrach se na ni zadívala s pohrdáním.

	„Protože abatyše Draigen mě ve věži viděla, když bylo to tělo nalezeno. A protože většina zdejších sester mě nemá v lásce z toho důvodu, že jsem mrzák. Jistě budou chtít svalit vinu na mě.“

	Fidelma se na židli pohodlně opřela, složila si ruce do klína a dlouze a zkoumavě se na Berrach zadívala.

	„Zdá se, že tě opustila tvá koktavost,“ poznamenala opatrně.

	Dívka stáhla tvář do hořkého úšklebku.

	„Jsi bystrá pozorovatelka, sestro Fidelmo. Na rozdíl od ostatních zde. Vidí jen, co chtějí vidět, a k jiným věcem jsou slepé.“

	„Předpokládám, že tys tedy koktala, protože se to od tebe očekávalo?“

	Sestra Berrach na ni užasle vykulila oči.

	„To je velice chytrá úvaha, sestro.“ Na okamžik se odmlčela, nežli pokračovala. „V postiženém těle jistě musí sídlit i postižený duch. To je filozofie hlupáků. Koktám kvůli nim, protože si o mně myslí, že jsem slaboduchá. Kdybych dala najevo inteligenci, mohly by dojít k závěru, že mě posedli zlí duchové.“

	„Ale ke mně jsi upřímná, proč tedy nejsi upřímná i k ostatním?“

	Sestra Berrach se znovu ušklíbla.

	„K tobě mohu hovořit upřímně, neboť dokážeš nahlédnout i za závoj předsudků, což ostatní neumí.“

	„Lichotíš mi.“

	„Lichotky mi nejsou vlastní.“

	„Pověz mi tedy, co se stalo.“

	„Dnes v noci?“

	„Ano. Abatyše Draigen tě viděla běžet z místnosti, v níž jsou uchovávány vodní hodiny. Sestra Síomha, jak víš, byla právě tam nalezena s uťatou hlavou. Prý jsi velice spěchala a vrazila jsi do abatyše s takovou silou, až jsi jí vyrazila z ruky svíci a ta zhasla.“ Fidelma se zadívala na Berrašin hábit. „Vidím, že máš zepředu na šatech nějakou tmavou skvrnu. Předpokládám, že je to krev sestry Síomhy?“

	Modré oči sestry Berrach se na ni ostražitě zadívaly.

	„Já sestru Síomhu nezabila.“

	„Já ti věřím. Budeš mi důvěřovat natolik, abys mi vypověděla přesně, co se stalo?“

	Sestra Berrach rozhodila doširoka ruce, bylo to téměř divadelnické gesto.

	„Ve zdejším klášteře o mně všichni soudí, že jsem duševně zaostalá jen proto, že mám postižené tělo. Už jsem se tak narodila. Mám vrozenou nemoc páteře, tak to alespoň lékaři tehdy řekli mé matce. Ale trup a ruce mám silné, jen nohy se mi nevyvinuly, jak měly.“

	Sestra Berrach se zarazila, ale Fidelma ji nepřerušovala a jen čekala, až bude dívka pokračovat.

	„Nejprve jeden mastičkář řekl, že nepřežiju, o něco později prohlásil, že bych žít neměla. Matce nebylo umožněno, aby mě vychovala mezi svými. Můj otec se mě zřekl a nechtěl se mnou mít vůbec nic společného. Když jsem se narodila, dokonce opustil i mou matku. A tak mě svěřili do výchovy babičce, ale tu zabili, když jsem byla ještě maličká. Já ale přežila, a tak mě odvedli sem do kláštera, když mi byly tři roky, a tady se mě ujala sestra Brónach. Přežila jsem a žiji dosud. Toto opatství je mým domovem odjakživa, nic jiného si nepamatuji.“

	Poté Berrach tiše vzlykla. Fidelma už nyní chápala, proč se sestra Brónach vůči té dívce vždy chová tak ochranitelsky.

	„A teď mi tedy vypověz, co se stalo tam ve věži,“ vyzvala ji Fidelma mírným hlasem.

	„Časně každého rána před úsvitem, kdy většina sester ještě spí, vstávám a chodím do knihovny,“ svěřila se jí Berrach. „A v té době se oddávám četbě. Přečetla jsem už téměř všechny skvělé knihy v naší knihovně.“

	Fidelmu to velice překvapilo.

	„Proč čekáš až téměř do rozednění, aby sis šla do knihovny číst?“

	Berrach se zasmála. Znělo to ale nevesele.

	„Myslí si, že jsem prosťáček, který neumí ani myslet, natož číst. Naučila jsem se sama číst ve svém rodném jazyce, ale také umím číst latinsky, řecky a i trochu hebrejsky.“

	Fidelma si ji zkoumavě změřila, ale nezdálo se, že by se dívka planě chlubila, jen prostě konstatovala fakta. Náhle Fidelmu cosi napadlo, ačkoliv to přímo nesouviselo s událostmi té noci.

	„Vědělas, že zde v klášteře máte i opis análů z Clonmacnoise?“

	Sestra Berrach bez zaváhání přikývla.

	„Ten opis pořídila přímo naše knihovnice,“ sdělila Fidelmě.

	„A četla jsi ten spis?“

	„Ne. Ale četla jsem celou řadu jiných knih.“

	„Tak pokračuj,“ povzdychla si Fidelma zklamaně. „Říkalas, že vstáváš před úsvitem a chodíš si do knihovny číst. Nebojíš se na takovém místě být sama?“

	„V horním patře je vždy na stráži u hodin některá ze sester. V poslední době,“ řekla a otřásla se, „si noční službu brala téměř vždy sestra Síomha. Před událostmi uplynulých dní dosud nikdy nebyl důvod se obávat, že by nám zde někdo mohl ublížit.“

	Fidelma se ušklíbla.

	„Já ani tak neměla na mysli fyzické napadení. Ale co třeba to záhadné klepání, které se nedávno ozvalo při modlitbách pod duirthechem a tolik sestry vyděsilo? Dozvěděla jsem se, že to není poprvé, co jste tu ten zvuk slyšely.“

	Sestra Berrach se na okamžik zamyslela.

	„Ano, to ťukání už se někdy dříve ozývalo, ale bylo to jen výjimečně. Abatyše Draigen tvrdí, že to se jen nějaká podzemní jeskyně plní vodou, ale sestry ten zvuk stejně občas vyděsí. Já z něho ale strach nemám, a stejně tak by se ho neměl bát nikdo, kdo se drží pravé víry.“

	„To je správný přístup, sestro. A připadá ti přijatelné abatyšino vysvětlení, že ten zvuk způsobuje voda, která do podzemní jeskyně přitéká při přílivu z moře?“

	„Možné to je. Rozhodně je to pravděpodobnější nežli tvrzení, že jsou to nepokojné duše nebožáků, kteří byli údajně na tomto místě obětováni při pohanských rituálech, což některé sestry prohlašují.“

	„Ale jistá si tím nejsi? Že je to jen voda natékající do nějaké podzemní pukliny?“

	„Občas, třeba jako nedávno v duirthechu, mi abatyšina slova připadají pravděpodobná. Ale jindy, hlavně když jsem v noci v knihovně, se to klepání sice ozývá slaběji, ale připadá mi, že to zní, jako kdyby někdo tesal do skály nebo někde kopal. Ovšem ať už je to cokoliv, rozhodně jsou původci těch zvuků pozemské síly, tak proč bych se jich měla bát?“

	„Přesně tak. Takže i dnes ses v noci vypravila do knihovny?“

	„Ano, pár hodin před úsvitem. Snažila jsem se jít docela tiše, protože jsem nechtěla, aby se o mé přítomnosti dozvěděla sestra na stráži u hodin. A zvláště pak ne, když měla službu sestra Síomha, ta mě totiž má snad ze všech nejméně ráda.“

	„A kdy jsi dnes v noci do knihovny dorazila? Mohla bys být co nejpřesnější?“

	„Pokud si dobře vzpomínám, slyšela jsem gong odbíjet druhou hodinu, a možná ještě první čtvrť hodiny následující. Tím si nejsem docela jistá. Rozhodně to nebylo později než ve tři hodiny, pokud tedy vím, protože si nevybavuji, že bych slyšela gong o třetí.“

	„Pokračuj.“

	„Přišla jsem tedy do knihovny a našla si tam knihu, o niž jsem měla zájem…“

	„Což byla?“

	„Chceš vědět i titul toho svazku?“ zamračila se sestra Berrach.

	„Ano.“

	„Itinerář Aethika z Istrie. Vzala jsem si tu knihu k malému stolku v rohu. Většinou sedávám pokaždé právě tam pro případ, že by někdo náhodou přišel, protože pak bych měla čas se skrýt. Právě jsem četla pasáž o tom, jak Aethicus přišel do Irska, aby si prohlédl a prostudoval zdejší knihovny, když vtom jsem si uvědomila, že už muselo uplynout dost času – a přitom jsem neslyšela, že by sestra sloužící u klepsydry udeřila jedinkrát do gongu. Došla jsem k úpatí schodiště vedoucího vzhůru a zaposlouchala jsem se. Všude panovalo ticho. Až přílišné ticho.“

	Berrach na okamžik ztichla a zamyšleně si promnula tvář.

	„Cítila jsem, že něco není v pořádku. Znáš ten pocit, když náhle něco takového pochopíš? Rozhodla jsem se jít nahoru a prozkoumat to tam…“

	„Ačkoliv sis nepřála, aby se o tvé přítomnosti tam někdo dozvěděl, a ze všech nejméně sestra Síomha?“

	„Pokud se skutečně stalo něco zlého, pak bylo v tu chvíli důležitější zjistit pravdu.“

	„A cos udělala s tou rozečtenou knihou?“

	„Nechala jsem ji položenou na stolku, kde jsem si četla.“

	„Takže tam ještě pořád bude? Dobrá. Povídej dál.“

	„Vystoupala jsem po schodech k místnosti s vodními hodinami tak tiše, jak jsem jen dokázala. A tam jsem uviděla na zemi ležet nějaké tělo, zřejmě sestru Síomhu.“

	„Zřejmě?“ zopakovala po ní Fidelma s důrazem.

	„Tělo nemělo hlavu. To jsem ale v první chvíli nepoznala. Viděla jsem prostě na podlaze tělo v řeholním šatu. Přiklekla jsem k němu, abych dotyčné nahmatala tep, neboť jsem došla k závěru, že musela omdlít – třeba hladem nebo z nějakého jiného důvodu. Rukama jsem se dotkla jejího krku – byl studený, ale nikoliv ledový, tak vlhce chladný. Pak jsem nahmatala něco lepkavého. A když jsem se natáhla do míst, kde měla být hlava…“

	Sestra Berrach se zajíkla a při té vzpomínce se otřásla.

	„Svatá bohorodičko, stůj při mně! V tu chvíli jsem pochopila, že Síomhu zavraždili týmž způsobem jako tu nebožačku nalezenou ve studni. Mám dojem, že jsem hrůzou vykřikla.“

	„A pak ses hned rozběhla dolů po schodech?“ vyptávala se Fidelma napjatě.

	„Ne, hned ne. Když jsem vyjekla, uslyšela jsem za sebou nějaký zvuk. Otočila jsem se tím směrem a srdce mi divoce tlouklo. Uviděla jsem tam nějaký stín, čísi hlavu a ramena zahalená kápí, jak právě mizí po schodech do spodního patra.“

	Fidelma se dychtivě předklonila.

	„A patřila ta hlava a ramena muži, nebo ženě?“

	Berrach zavrtěla hlavou.

	„To bohužel nevím. Bylo tam velké šero a já dotyčnou osobu zahlédla jen na okamžik. Neměla jsem právě chuť rozběhnout se jí v patách. Byla jsem hrůzou úplně ztuhlá. Představa, že jsem byla nějakou dobu ve tmě v přítomnosti netvora, který ten zrůdný čin vykonal, mne vyděsila téměř k smrti. Nevím, jak dlouho jsem tam potmě vedle těla klečela. Určitě to ale musela být nezanedbatelná doba.“

	„Tos tam jen tak klečela? Ani ses nepohnula, nevykřikla jsi?“

	„Strach dokáže s naším tělem dělat neuvěřitelné věci, sestro. Strach dokáže chromého přimět k běhu a zdravého zase ochromit tak, že je jako mrzák.“

	Fidelma jen mávla netrpělivě rukou.

	„Co se dělo pak, Berrach?“

	„Po nějaké době jsem konečně vstala a přitom cítila, že mi v žilách téměř ztuhla krev. Jak už jsem říkala, nevím, jak dlouho jsem tam byla. Chtěla jsem sestry zburcovat a chystala jsem se udeřit do gongu. Rozžala jsem lucerny na krbu. A pak jsem uslyšela ten zvuk.“

	„Zvuk? Co to bylo za zvuk?“

	„Slyšela jsem bouchnutí dveří. A pak kroky, které začaly stoupat po schodech. Slyšela jsem, že se blíží. Pomyslela jsem si, sestro, v první chvíli jsem si pomyslela, že se tam vrací ten vrah – vrací se, aby se ujistil, že o něm nepromluvím.“

	Odmlčela se a zdálo se, že se v ní při té vzpomínce strachy zaráží dech, ale po chvíli se vzpamatovala.

	„A pak mi můj strach, který mě jen chvíli předtím přimrazil k podlaze, pro změnu dodal neobvyklou sílu. Otočila jsem se a začala sbíhat po schodech tak rychle, jak jsem jen dokázala. Viděla jsem, že ke mně stoupá jakási postava. Myslela jsem, že se vrací ten zakuklený vrah. Tak přesně to bylo! A tak jsem do té osoby vší silou vrazila, ta ztratila rovnováhu a já tím získala čas, abych mohla uprchnout…“

	„Vzpomínáš si, zda ta osoba nesla nějaký zdroj světla?“

	Berrach se zamračila.

	„Světla?“

	„Lucernu nebo svíčku?“

	Dívka se nad tím na okamžik zamyslela.

	„Nevybavuji si to. Mám ale dojem, že jsem možná zahlédla svíci. Je to důležité? Slyšela jsem, že dotyčná vykřikla. A teprve když jsem už byla v půli nádvoří, jsem si uvědomila, že to byla matka abatyše.“

	„A proč ses k ní nevrátila hned, jakmile jsi to pochopila?“

	„Byla jsem zmatená. Koneckonců jsem v místnosti u klepsydry zahlédla něčí postavu s kápí. Nebylo přece zcela vyloučené, že vrahem mohla být samotná abatyše. Jak jsem to mohla vědět?“

	Fidelma neodpověděla.

	„Co nejrychleji jsem se vrátila sem. Sotva jsem do cely ale dorazila, přišla za mnou Brónach a ptala se, proč jsem tak rozčilená. Pověděla jsem jí to a ona prohlásila, že se zajde do věže podívat a pokusí se zjistit, co se stalo. Já byla pořád hrozně vyděšená, bála jsem se, že mne vrah možná bude pronásledovat.“

	„Ale nakonec tě nepronásledoval. A tos neměla o Brónach strach, když se měla sama vypravit do věže?“

	„Byla jsem zmatená,“ zopakovala Berrach.

	„A proč ses tu tedy zavřela a zatarasila dveře?“

	„Slyšela jsem, že všechny sestry vstávají. Ve věži se svítilo a i v ubytovnách se začala objevovat světla. Zrovna jsem chtěla jít ven, když vtom jsem nějakou sestru – myslím, že to byla Lerben – slyšela křičet: ‚Berrach zavraždila sestru Síomhu!‘ V tu chvíli jsem pochopila, že je můj osud zpečetěn. Jaké naděje má někdo jako já na spravedlnost? Potrestají mě za něco, co jsem neudělala.“

	Fidelma si ji zkoumavě změřila.

	„Ještě jednu otázku, Berrach. Nevšimla sis na těle sestry Síomhy něčeho neobvyklého? Tedy kromě toho, že neměla hlavu?“

	Berrach na chvíli odpoutala mysl od svých obav a tázavě se na Fidelmu zadívala.

	„Neobvyklého?“

	„Kupříkladu něčeho, co by připomínalo, jak bylo ve studni nalezeno i to druhé tělo?“ naléhala Fidelma.

	Sestra Berrach se nad tím pozorně zamyslela.

	„Pokud vím, tak ne.“

	„Abych byla přesnější, nevšimla sis, že by měla něco přivázaného k levé paži?“

	Dívce se ve tváři objevil upřímně nechápavý výraz a zavrtěla hlavou.

	„Víš něco o starých pohanských rituálech?“

	„Kdo by o nich nevěděl?“ odvětila Berrach. „Jistě je ti známo, že v těchto odlehlých koutech země, daleko od nádherných katedrál a velkých měst, žijí lidé stále ještě blízko přírodě a udržují staré, osvědčené zvyky. Škrábni tu křesťana a uvidíš, že mu začne téct pohanská krev.“

	Fidelma se chystala říct něco dalšího, když vtom se zvenku ozval hluk, který neustále sílil. Byl to zvuk skandujících hlasů, které přicházely z prostoru hned před ubytovnou. Zaposlouchala se a ve tváři se jí rozlila nevěřícnost. Ty hlasy opakovaly jedno jméno. „Berrach! Berrach! Berrach!“

	Dívka vedle ní vystrašeně zaúpěla.

	„Vidíš?“ zakňourala. „Vidíš? Přišly si pro mě, aby mě potrestaly!“

	„Sestro Fidelmo!“

	Fidelma ten hlas, který se ozval nad ostatními, poznala – patřil sestře Lerben. Skandování pomalu utichlo.

	Fidelma povstala a přešla ke dveřím. Potom se ještě ohlédla po sestře Berrach a povzbudivě se na ni usmála.

	„Věř mi,“ řekla dívce chlácholivě. Pak odsunula stůl stranou a otevřela dveře.

	Sestra Lerben stála na opačném konci chodby a několik jejích spolusester – novicek se tísnilo za ní s rozžatými lucernami.

	„Sestro, nejsi zraněna?“ zeptala se jí mladá řeholnice. „Začaly jsme se o tebe obávat, když jsme tě nějakou dobu neviděly.“

	„Co má znamenat to divé pokřikování? Řekni sestrám, ať se rozejdou do svých cel.“

	„Členky tohoto společenství si přišly pro vražedkyni. Vražda sestry Síomhy nesmí zůstat nepotrestána. Přiveď Berrach. Její sestry rozhodly, že trestem jí nebude nic jiného nežli smrt.“

	 

	
KAPITOLA DESÁTÁ

	Mladé členky kláštera působily téměř jako smyslů zbavené, když se mačkaly na konci chodby a vykřikovaly Berrašino jméno. Davové šílenství propuklo naplno a Fidelma pocítila zlost na Draigen, která očividně neudělala vůbec nic pro to, aby obavy svých svěřenek uklidnila. Zdálo se, že původkyní té nesmyslné zuřivosti je samotná Lerben, která nyní stála i v čele trestajícího davu. Po abatyši nebylo nikde ani vidu.

	„Sestry rozhodly?“ zopakovala po ní hlasitě Fidelma hrozivě ledovým hlasem.

	Sestra Lerben ale byla neústupná. „Ta záležitost je velice prostá. Klášter celé roky poskytoval útočiště čarodějnici, která zdejším sestrám jejich dobrotivost oplatila vraždou a uctíváním pohanských bohů. Dostane se jí spravedlivého potrestání. Tvůj úkol zde je u konce.“

	Řeholnice shromážděné za ní souhlasně zahučely. Fidelma poznala, že většina z nich je prostě vyděšená, a právě z jejich strachu pramenila hysterie, která v jejich řadách zavládla. A sestra Lerben zjitřené city sester zacílila proti Berrach. Řeholnice se stěží ovládaly. Zdálo se, že každou chvíli vyrazí vpřed. Fidelma se v chodbě pevně rozkročila a pozvedla ruku.

	„Ve jménu Božím, uvědomujete si vůbec, co děláte?“ zvolala, aby přehlušila jejich křik. „Jsem advokátka soudního dvora, která byla pověřena samotným vaším králem a biskupem, aby tento případ vyšetřila. A vy nyní chcete vzít spravedlnost do vlastních rukou a dopustit se hrozného zločinu?“

	„Je to naše právo,“ odsekla jí sestra Lerben.

	„A sdělíš mi, jak jsi k tomu názoru došla?“ Fidelma byla přesvědčená, že jakýkoliv rozhovor je lepší nežli slepé násilí. „Jaká práva ty zde máš? Jsi zde v klášteře pouhou novickou, nemáš žádnou pravomoc. Kde je abatyše Draigen? Ta by ti snad vysvětlila tvou pozici zde.“

	Sestře Lerben se v očích zablýskla zlost.

	„Abatyše Draigen se odebrala do své komnaty, aby se modlila. A mne zatím pověřila, abych se sester ujala coby rechtaire, nežli se vzpamatuje z toho otřesného šoku, který utrpěla. Tudíž nyní tu velím já. Okamžitě nám vydej tu vražedkyni.“

	Fidelma nedokázala uvěřit, jak je ta mladičká dívka zpupná.

	„Jsi mladá, Lerben. Příliš mladá, než abys mohla zastávat takovou úlohu. To, co navrhuješ, se příčí zákonům pěti království. Nyní se uklidni a řekni ostatním sestrám, ať se rozejdou.“

	K jejímu překvapení si ale Lerben stála neochvějně za svým.

	„Nevyhlásil snad Ultán, arcibiskup z Armaghu a hlavní apoštol víry v pěti královstvích, že se má naše církev řídit zákony Petrovy církve v Římě? My jsme tedy svou sestru soudily na základě tohoto církevního zákona a došly jsme k závěru, že je vinna.“

	„Na základě jakého zákona?“ zeptala se Fidelma, nedokázala totiž uvěřit vlastním uším. Tu mladou novicku, která se nyní prohlašovala za správcovou opatství, jistě někdo poštval, aby se vzepřela všem zákonům platícím v jejich zemi. Měla pocit, jako by se právě dohadovala s někým, kdo tvrdí, že ve dne má nebe černou barvu a v noci bílou. Kde má hledat logickou spojnici mezi svými a jejími slovy?

	„Na základě zákona Božího slova!“ odvětila Lerben, která se Fidelminou autoritou vůbec nedávala vyvést z míry. „Copak v knize Exodus nestojí ‚Čarodějnici nenecháš naživu‘?“

	„Dostalas v tomto ohledu pokyny od abatyše, Lerben?“ otázala se jí Fidelma přímo.

	„Chceš se snad příčit Božímu slovu?“ zeptala se jí novicka vyzývavě.

	„Podle Matouše náš Pán pravil: ‚Nesuďte, abyste nebyli souzeni. Neboť jakým soudem soudíte, takovým budete souzeni, a jakou měrou měříte, takovou Bůh naměří vám,‘“ odpověděla jí Fidelma jiným citátem a potom se zadívala na sestry shromážděné za ní. „Sestry, byly jste svedeny na scestí. Uklidněte se a vraťte se do svých ubytoven. Berrach ten čin nespáchala.“

	Řeholnice si mezi sebou začaly cosi sdělovat. Sestra Lerben se pokusila znovunastolit svou autoritu. Tvář měla zrudlou a plnou hněvu, bylo zřejmé, že čekala, že si u sester zprávou, kterou jim přinesla, vydobyde bezpodmínečnou poslušnost a spojenectví.

	„Takže ty odmítáš Ultánův výnos?“ otázala se Fidelmy s důrazem.

	„Jistě, pokud je v rozporu s pravdou a se zákony této země.“

	„Zde ale vládne Draigen, a její slovo je tu zákonem!“ opáčila dívka.

	„Tak to není,“ namítla Fidelma ostře, neboť jí bylo jasné, že musí nastalou situaci co nejrychleji smírně vyřešit. Čím déle tam obě strany budou proti sobě stát, tím snáze se dění vymkne kontrole. Došla k závěru, že se ve svém předpokladu nemýlila. Draigen skutečně musela Lerben ponouknout, aby sestry navedla proti Berrach. Uvědomila si, že jediný způsob, kterým by mohla hrozící nebezpečí rozptýlit, bude znovu se pokusit prosadit vlastní autoritu. Jasným hlasem tedy zopakovala: „Byla jsem do svého úřadu uvedena vaším Nejvyšším králem. Do zdejšího kláštera jsem se vypravila na základě žádosti vašeho krále a biskupa, a také mne sem vyslal opat z Ros Ailithir, jehož rozhodnutím jste také povinny se podřídit. Pokud Berrach jakkoliv ublížíte, vy a všechny osoby, které vám v tom budou pomáhat, budou vinny zločinem usmrcení příbuzného.“

	Sestry si začaly poplašeně šeptat. O zákonech toho věděly dost, aby jim bylo známo, že zločin usmrcení příbuzného je jedním z nejtěžších, jaké v zákonech pěti království jsou popsány. Dokonce i Nejvyššího krále by tento čin připravil o jeho cenu cti a byl by dostatečným důvodem k tomu, aby byl panovník svržen z trůnu. Ukřižování Ježíše Krista bylo v Irsku považováno za nejtěžší případ usmrcení příbuzného, neboť židé byli považováni za jeho příbuzné z matčiny strany. Všechny zákony a spisy mudrců odnepaměti hovořily o tom, že zabití příbuzného je naprosto odpudivý čin – útočil totiž na samu podstatu irské společnosti, založené na rodinných svazcích.

	„Ty by sis dovolila…“ začala sestra Lerben říkat nejistým hlasem, „ty by sis dovolila obvinit nás z něčeho takového?“ Bylo ale znát, že už začíná ztrácet pevnou půdu pod nohama.

	„Sestry,“ obrátila se nyní Fidelma k řeholnicím tlačícím se nejistě za Lerben. Jelikož se jí nyní podařilo získat jejich pozornost, nemělo dále cenu hovořit k té drzé a nezkušené novicce. „Sestry, právě jsem Berrach vyzpovídala a dospěla jsem k závěru, že ona smrt sestry Síomhy na svědomí nemá. Objevila její tělo náhodou – stejnou náhodou, jako to chvíli po ní udělala sama abatyše Draigen. Není vraždou Síomhy vinna o nic víc nežli Draigen. Nenechte se ve svých úvahách unášet strachem. Je velice snadné začít útočit na něco, čeho se bojíme. Rozejděte se nyní do svých cel a zapomeňme na to, co se zde stalo – bylo to pouhé chvilkové pomatení smyslů.“

	Sestry po sobě pohlédly, v příšeří se zdálo, že poněkud rozpačitě, a některé z nich se skutečně obrátily k odchodu.

	Sestra Lerben udělala krok jejím směrem, ústa měla pevně a rozhodně zaťatá, ale Fidelma se rozhodla nevzdat se vydobyté převahy. Všimla si, že až vzadu za ostatními se objevila vystrašená tvář sestry Brónach, která tam právě dorazila.

	„Sestro Brónach, žádám tě, abys sestru Lerben nyní odvedla do její cely, zatímco si půjdu promluvit s abatyší. Rozkazuji ti to z pozice svého úřadu,“ dodala, když Brónach mírně zaváhala. Potom se na místě otočila, aby nikomu nedala možnost odpovědět, a vešla zpět do pokojíku Berrach. Postavila se hned za dveře se zavřenýma očima a divoce bušícím srdcem a tiše přemítala, zda se jí situaci podařilo dostatečně uklidnit. Nepokusí se Lerben znovu zburcovat své přívrženkyně a vyrazit s nimi, aby se chopily Berrach? Na chodbě se chvíli ozývalo mumlání a šustot podrážek bot, ale nakonec se rozhostilo ticho. Fidelma otevřela oči.

	Dívka seděla na lůžku a neovladatelně se třásla.

	Fidelma rychle pootevřela dveře a nahlédla do chodby. Byla prázdná. Dlouze a zhluboka si oddechla.

	„Už je to dobré,“ řekla, otočila se zpátky do cely a posadila se na lůžko vedle Berrach. „Právě se rozešly.“

	„Kde se v nich bere tolik zla?“ zachvěla se dívka. „Byly by mne vytáhly na nádvoří a tam mě zabily.“

	Fidelma jí položila ruku konejšivě na rameno.

	„Ve skutečnosti nejsou zlé. Jen jsou moc vyděšené. Ze všech citů nám právě strach nejvíce zatemňuje jasnou mysl, a dvojnásob to platí pro osoby mladé a nezkušené, jako je právě Lerben.“

	Dívka chvíli nepromluvila.

	„Sestra Lerben mě nikdy neměla v lásce. Teď už tu nebudu moci zůstat. Slyšelas, co říkala? Prý ji abatyše Draigen ustanovila správcovou opatství, když je nyní sestra Síomha po smrti.“

	„Nemoudrá, ba až pošetilá volba,“ prohlásila Fidelma. „Mám v úmyslu si o tomto rozhodnutí s abatyší promluvit. Lerben je příliš mladá, než aby mohla zastávat úřad rechtaire. Buď trpělivá, Berrach. Sestry se zanedlouho vzpamatují a pak pocítí výčitky svědomí.“

	„Pokud ze mne ale skutečně mají takový strach, pak se ten strach nikdy neztratí, ale naopak přeroste v nenávist. Nikdy tu nebudu v bezpečí.“

	„Nelámej nad nimi hůl. A počkej alespoň, než promluvím s abatyší Draigen.“

	Sestra Berrach neodpověděla. Fidelma se rozhodla vyložit si to jako souhlas se svým návrhem.

	Vstala a vykročila ke dveřím, pak se ale ještě na okamžik po Berrach otočila.

	„Vydržíš tu chvíli o samotě?“ zeptala se jí.

	Sestra Berrach se tvářila ponuře.

	„Deo favente,“ odpověděla. „S Boží pomocí.“

	Fidelma vyšla z cely a s vážným výrazem vyrazila ke komnatě abatyše Draigen. Když měla nyní příležitost se nad posledními událostmi zamyslet, do hlavy se jí vehnala krev. Cítila vůči chování abatyše nesmírnou zlost. Jak to, že svěřila Lerben takovou moc? Jak to, že tu novicku navedla, aby ostatní sestry poštvala proti Berrach, kterou se společně chystaly nic menšího nežli zavraždit? Proč abatyše Berrach tolik nenáviděla? Kamkoliv se zde v opatství Fidelma podívala, všude vládla nenávist, která vše zastírala jako neproniknutelný závoj. Byla nesmírně rozezlená, ale potom si náhle na něco vzpomněla. Rozčílit se je velice snadné, ale cožpak Publilius Syrus neříkal, že člověk se má zlosti pokusit vždy vyhnout? Zloba lidem kalí zrak i rozum. Také se jí v duchu vybavila slova jejího učitele, brehona Moranna z Tary: když se někdo zlostí rozpálí doběla, později ho zchladí ledové výčitky. Je lépe zachovat si klid.

	K tomu rozhodnutí dospěla právě ve chvíli, kdy došla ke dveřím abatyšiny komnaty.

	Rozrazila je a vešla dovnitř bez zaklepání.

	Abatyše Draigen seděla vzpřímená v křesle se strnulými zády a rty měla pevně semknuté. U krbu stála sestra Lerben, které se očividně podařilo nějak uniknout sestře Brónach, která ji měla odvést do její cely. Když Fidelma pevným krokem vešla do místnosti, Lerben ji sjela nenávistným pohledem.

	„Chci s tebou mluvit o samotě, matko abatyše.“

	„Ale já…“ začala říkat sestra Lerben.

	„Ty teď odejdeš,“ štěkla po ní Fidelma.

	Abatyše Draigen k mladé novicce zalétla rychle očima a poté jí pokynula rukou na znamení, že ji propouští. Dívka se kousla do jazyka a zuby si přitiskla ke spodnímu rtu s takovou silou, že to nejspíš muselo bolet. Potom s hlavou vysoko vztyčenou vyšla z komnaty.

	Než stačila Fidelma promluvit, tvář abatyše Draigen zaplavil hněv.

	„To je už podruhé, co zpochybňuješ pravomoc osoby, jež jednala z mého pověření. Požádala jsem sestru Lerben, aby se po sestře Síomze ujala povinností rechtaire.“

	Fidelma se tváří v tvář její zlosti jen mírně pousmála.

	„Strach prozradí nehodné duše.“

	Abatyše Draigen se ušklíbla.

	„Také je to podruhé, co ml tu cituješ latinské filozofy.“

	„Nedalas mi příležitost, abych ti sdělila závěry výslechu sestry Berrach a dovolilas, aby Lerben mezi sestrami zasela strach,“ pokračovala Fidelma, aniž si všímala jejího přerušení. „Co sis od toho slibovala, když jsi ji podnítila, aby spolu s ostatními šla Berrach zabít? Cožpak sis myslela, že kdybys takovýto čin coby abatyše posvětila, nestihlo by tě za to potrestání?“

	Abatyše Draigen se jí zadívala přímo do očí.

	„Věděla jsem, že Lerben a její spolusestry Berrach odsoudily. Jednaly v souladu se zákonem Božím. Jejich rozhodnutí bych podpořila. Věřím, že Berrach má smrt sestry Síomhy na svědomí. Pohanská znamení jasně vypovídají o zlu. V knize Deuteronomiu stojí, že osoby věnující se takovýmto zlým praktikám se dopouštějí ohavnosti vůči Bohu a musejí být vyhnány. Sestra Lerben postupovala v souladu s učením arcibiskupa Ultána. A já její chování schválila. Mou nejvyšší autoritou je Armagh.“

	Fidelma si pomyslela, že Aristoteles měl pravdu, když prohlásil, že každý se může někdy rozzlobit, ale umění spočívá v tom, abychom se zlobili na toho pravého člověka v té pravé míře a tím pravým způsobem. Ano, nyní se musí vypořádat především s abatyší Draigen. Mladičká sestra Lerben jednala jen z jejího pověření. Bylo zjevné, že abatyše Lerben řekla, co má udělat. Ale nemělo význam se nyní zlobit ani na Draigen, protože její zlost by jen narazila na zeď abatyšina odporu.

	„Ujasněme si jednu věc – v současné chvíli není vzhledem k dostupným důkazům možné za vraždu sestry Síomhy odsoudit sestru Berrach o nic více než tebe nebo sestru Brónach. Žes Lerben ponoukla k násilí, vypovídá o skrytém strachu, který lidé z nebohé Berrach mají kvůli jejímu postižení. Takto by se ale následovnice naší víry chovat neměla. A proto chci, abys mi slíbila, že se Berrach nic nestane, dokud neskončím vyšetřování.“

	Abatyše Draigen našpulila rty.

	„Přísahat ti nebudu, neboť je to proti Písmu svatému.“

	Fidelma se jízlivě ušklíbla.

	„Vím, na které verše se odvoláváš, matko abatyše. Je to pátá kapitola Matoušova evangelia. Ale i když Kristus pravil, že se nikdo nemá zapřísahávat při ničem, co je mu svaté, nabádal svůj lid, aby říkal jasné ‚ano‘ či ‚ne‘. Proto tě tedy žádám, abys mi nyní svým ‚ano‘ přislíbila, že zde bude Berrach v bezpečí. Pokud ale odpovíš ‚ne‘, budu o tom případu muset zpravit opata Brocca v Ros Ailithir a o bezpečnost sestry Berrach se postarám sama.“

	Abatyše Draigen si zlobně odfrkla.

	„Pak si tedy měj to své ‚ano‘. Už k tomu řeknu jediné – že i já mám v úmyslu o tom případu někoho zpravit – ale nikoliv Brocca, nýbrž samotného Ultána z Armaghu.“

	Fidelma přimhouřila oči.

	„Mám tomu rozumět tak, že ty v naší zemi podporuješ římskou větev církve?“

	„Jsem z římské školy,“ připustila abatyše.

	„Pak alespoň víme, na čem jsme,“ vydechla Fidelma tiše.

	Fidelma si byla dobře vědoma sílícího konfliktu mezi domácí církví pěti království Irska a Římem. Také se čím dál hlasitěji začínalo hovořit o změnách v soudním systému. Pět království už se celé věky řídilo právní tradicí zavedenou před dvanácti sty lety Nejvyšším králem Ollamhem Fodhlou, který poručil, aby zákony brehonů, soudců, byly sepsány do jednotné verze. S příchodem nové víry se ale do země začaly dostávat i další nové myšlenky. Šiřitelé křesťanství přicházející z Říma pohrdali zákony zemí, které obrátili na víru, a přinášeli s sebou vlastní církevní zákony. Toto kanonické právo bylo založeno na rozhodnutích rady biskupů a opatů, která se týkala především řízení církve a jejích duchovních hodnostářů, ale v poslední době se jeho zastánci pokoušeli je více a více prosazovat i v otázkách občanského práva.

	V několika málo případech se některé církevní domy pokusily prorazit s tvrzením, že jejich zákony jsou postavené nad obecnými zákony občanskými, a dokonce i nad trestním kodexem. Šlo ale spíše o výjimky, které se objevovaly jen tu a tam. Fidelma ovšem také věděla, že Ultán z Armaghu podporoval pevnější semknutí s Římem a silně stranil církevním zákonům. Samotný Ultán byl dosti rozporuplnou postavou, neboť od chvíle, co před šesti lety vystřídal v úřadu arcibiskupa Commeného, znovu a znovu dával jasně najevo, že si přeje moc v církvi pěti království soustředit do jediného místa stejně, jako tomu bylo zvykem v Římě.

	„Jsem stoupenkyní Ultánova učení a na základě důkazů, které nám poskytl, vím, že se nemáme řídit zákony brehonů,“ prohlásila Draigen.

	„Máš nějaké důkazy?“

	Abatyše k ní beze slova posunula malý svazeček, který ležel na stole.

	Fidelma na rukopis pohlédla. „Biskup Patrik, Auxilius a Isernius vítají kněží, jáhny a ostatní duchovenstvo…“ Zase knížku odložila.

	„Není tajemstvím, že Ultán tento spisek šíří,“ řekla Fidelma Draigen. „Vím, že prohlašuje, že jde o záznam koncilu uspořádaného před dvěma sty lety hlavními průkopníky nové víry, kteří pět království přivedli ke křesťanství. Arcibiskup Ultán tvrdí, že třicet pět výnosů tohoto domnělého synodu tvoří základ církevního práva, přičemž v prvním výnosu stojí, že každý příslušník církve, který se bude odvolávat na irské světské zákony, si zaslouží exkomunikovat.“

	Abatyše Draigen se na ni překvapeně zadívala.

	„Zdá se, že jsi s tou prací zevrubně obeznámena,“ prohlásila Draigen podezřívavě.

	Fidelma pokrčila rameny.

	„Dost dobře na to, abych pochybovala o její původnosti. Kdyby k takovým usnesením skutečně v Irsku před dvěma sty lety došlo, už bychom se o nich od té doby jistě doslechli.“

	Draigen se k ní naklonila a tvářila se rozezleně.

	„Je nad slunce jasnější, že se je pokusily ututlat osoby, které si přejí upřít Římu právo vést naši církev.“

	„Ale nikdy nikdo neviděl původní rukopis, jen opisy, které byly zhotoveny na rozkaz Ultánův.“

	„Ty si dovoluješ zpochybňovat jednání arcibiskupa Ultána?“

	„Mám na to právo. V té knize jsou uvedeny výnosy, které se sice shodují s římskými myšlenkami, ale jsou v rozporu s občanskými i trestními zákony Irska.“

	„Přesně tak,“ přitakala Draigen se samolibým úsměvem. „A právě proto tvrdíme, že členové církevního společenství mají odvrhnout občanské právo a řídit se církevním zákoníkem, neboť jen v něm je pravda. Jak stojí v Patrikově zákoně – žádný příslušník nové víry se nesmí obrátit na světského soudce, nebo bude exkomunikován.“

	Fidelmu její prohlášení pobavilo.

	„Takové tvrzení je mi skutečně záhadou – neboť není snad zaznamenáno, že Patrik měl ve svých službách vlastního brehona, Erca z Baile Shláine, který ho zastupoval ve všech právních záležitostech před soudy této země?“

	Abatyši Draigen to velice zarazilo.

	„O tom nic…“

	„Ještě zvláštnější pak je,“ pokračovala ihned Fidelma, aby nepřišla o získanou výhodu, „že Patrik sám je autorem textu, který zákony našich království hájí a podporuje. Tato tvá kniha je podvrh vaší prořímské frakce, o čemž svědčí Patrikův případ, když už nic jiného, neboť on sám, spolu se svými druhy, biskupem Benignem a Cairenechem, byl členem výboru devíti význačných postav své doby, které se shromáždily na žádost Nejvyššího krále Laoghaireho a společně prostudovaly a upravily zákony brehonů, nežli je pak král dal přepsat do nového latinského písma. To se stalo čtyřstého třicátého osmého roku našeho Pána. Jistě se mnou budeš souhlasit, Draigen, že je nepředstavitelné, že by Patrik se svými spoluvěrci pomáhal upravit občanský a trestní zákoník Irského království, který také veřejně podporoval, a zároveň by začal sepisovat řadu pravidel, která by s ním byla v rozporu a požadoval by, aby se ke světským zákonům žádný křesťan neodvolával pod pohrůžkou exkomunikace?“

	Odpovědí jí bylo ticho. Abatyši Draigen se ve tváři zračil nesmírný hněv, a přitom se snažila přijít s nějakou logickou námitkou. Fidelma se při pohledu na její rudnoucí tvář mírně usmála, předklonila se a prstem zaťukala na Ultánův spisek prstem.

	„V úvodních řádcích tohoto podvrhu se můžeš také dočíst jednu moudrou radu – je lépe diskutovat nežli podléhat hněvu.“

	Abatyše proti ní seděla v zuřivém mlčení a Fidelma pokračovala v útoku.

	„Jedna věc mi zde ale nejde na rozum, matko abatyše. Pokud skutečně věříš tomu, co mi zde tvrdíš, proč jsi vůbec nechávala opatu Broccovi vzkázat, že sem má vyslat brehona, aby zdejší případ vyšetřil? Očividně světské zákony nectíš a nemíníš se jimi řídit.“

	„Stále jsou pro nás směrodatné výroky světského soudu,“ pronesla abatyše kousavě. „Adnár tvrdí, že zde zastává z úřadu bó-aireho i pozici soudce. Podřídila bych se i pravomoci samotného ďábla, pokud by to znamenalo, že tím omezím moc svého bratra a zabráním mu, aby se vměšoval do záležitostí tohoto kláštera.“

	Fidelma překvapením otevřela ústa.

	„Takže ty brehonské zákony míníš poslouchat pouze v případě, že ti z toho plynou nějaké výhody. To je ale pro tvé svěřenky velice špatný příklad.“

	Draigen se musela chvíli vzpamatovávat, nežli mohla promluvit.

	„Mne nepřesvědčíš. Já věřím, že Ultán mluví pravdu, když tvrdí, že tato kniha je původní.“

	Fidelma sklonila hlavu.

	„To je tvé právo, matko abatyše. Pokud tomu ale tak je, pak tě musím upozornit, že církevní římské zákony, na něž se Lerben dnes ráno přede mnou odvolávala, se nedají ospravedlnit.“

	„Které máš na mysli?“ otázala se jí Draigen.

	„Zákony, na jejichž základě by dle tvého tvrzení měla právo zajmout a zabít sestru Berrach, pokud by tedy vůbec byla shledána vinnou ze zločinu, který jsi jí přiřkla. Jistě jsi Lerben pověřila tím úkolem právě proto, že je tak mladá a nezkušená. Předříkala mi tehdy verš osmnáctý z dvacáté druhé kapitoly knihy Exodu.“

	Draigen rychle přikývla.

	„Písmo svaté znáš dobře. Ano; takový je zákon. Čarodějnici nenecháš naživu. Na základě tohoto verše mohla být Berrach – když se ukázalo, že používá pohanské praktiky – svými sestrami zabita.“

	„Pokud si ale stojíš za Ultánovými slovy a hledáš podporu pro své činy v tom spisku, jenž se vydává za zákoník sepsaný během Patrikova prvního synodu v této zemi, vezmi jej a přečti mi šestnácté ustanovení.“

	Abatyši Draigen se do očí vkradla nejistota, když se zadívala do Fidelminy mladé klidné tváře. Po chvilkovém zaváhání se po knížce natáhla, zvedla ji a začala z ní číst.

	„Mohla bys mi ten zákon předříkat nahlas?“ trvala si na svém Fidelma.

	„Víš sama, co tam stojí,“ odsekla jí abatyše popuzeně.

	Fidelma se předklonila, spis jí opatrně vymanila z prstů a začala sama hlasitě číst.

	„Křesťan, který věří, že na světě jsou bytosti jako kouzelnice, jinými slovy čarodějky, a který jinou osobu z tohoto obviní, musí být exkomunikován, a nesmí být zpět do řad církve přijat dříve, nežli se ze své vůle a svými slovy zřekne tohoto zločinného nařčení a zároveň vykoná přísné pokání.“

	Fidelma s důrazem knihu zaklapla, položila ji zpět na stůl, poté se opřela v křesle a zkoumavě se na abatyši zadívala.

	„Pořád si ještě stojíš za Ultánovými slovy? Protože pokud ano, pak by toto musel být církevní zákon, jímž ty se ze své vůle řídíš.“

	Abatyše neodpověděla. Bylo zřejmé, že je zmatená.

	„Trest za takový přečin je přesně stanoven,“ pronesla Fidelma tiše, ale se zřetelným opovržením. „Exkomunikace nebo odvolání takového obvinění a přísné pokání.“

	Abatyše Draigen ztěžka polkla.

	„Jsi lstivá jako had,“ vydechla zlehka. „Sama těmto zákonům nevěříš, ale přesto je použiješ, abys mne zahnala do úzkých.“

	„Je to jinak,“ prohlásila Fidelma, která její urážku přešla. „Veritas simplex oratio est – jazyk pravdy je prostý.“

	„Ale ty tento zákon nectíš, a přesto se jej nyní pokoušíš prosazovat,“ zopakovala abatyše zatvrzele.

	„Vždyť jsi mi právě tvrdila, že se jím řídíš. Pokud je tvá mysl založena na logické úvaze, pak musíš to ustanovení poslechnout. Ty sama jsi jej před malou chvílí uváděla jako ospravedlnění zločinu, k němuž zde málem došlo.“

	V tu chvíli se rozezněl zvon.

	Do komnaty vešla ve spěchu sestra Lerben. Vrhla opovržlivý pohled směrem k Fidelmě.

	„Usoudila jsem, že budeš chtít vědět, že se začalo zvonit k ranním modlitbám, matko abatyše. Celá kongregace tě bude očekávat.“

	„Mám uši, Lerben. A když mám zavřené dveře, musíš na ně zaklepat, nežli vstoupíš,“ vyštěkla na ni abatyše Draigen popuzeně. Mladá novicka se zatvářila ohromeně, očividně nic podobného nečekala. Do tváří se jí vehnala krev a už už se chystala něco namítnout, ale poté postřehla abatyšin rozzlobený pohled a raději z místnosti rychle vycouvala.

	„Chceš se tedy zříci Ultánova učení…?“ naléhala na ni Fidelma. „Možná by ses o tom potřebovala poradit se svou anam-chara, duchovní přítelkyní?“

	Náhle abatyše Draigen rozzlobeně povstala.

	„Mou anam-chara byla sestra Síomha,“ pronesla stručně. Zřejmě měla ještě v úmyslu pokračovat a přít se s Fidelmou, ale potom zaťala čelist. „Dobrá tedy. Odvolám své nařčení vůči Berrach.“

	I Fidelma povstala, ale působilo to naprosto přirozeně.

	„To je dobře. A musíš to vykonat před celým společenstvím, stejně jako bylo před celým společenstvím vyřčeno to obvinění. Odvoláš své obvinění, omluvíš se a budeš se kát.“

	Abatyši Draigen se ve tváři zračila nezměrná nenávist.

	„Už jsem řekla, že to udělám.“

	„Dobrá. Nyní k tomu bude příhodná chvíle, když se všechny sestry shromáždily k ranním modlitbám. Já sestru Berrach doprovodím do kaple, neboť se možná bude obávat vyjít z cely sama, když jí její spolusestry ještě před chvílí hrozily násilím – násilím,“ dodala tiše, ale s důrazem, „v místě, které má být útočištěm víry.“

	S těmito slovy z abatyšiny komnaty vyšla.

	Venku se na okamžik zastavila a zhluboka se nadechla a vydechla. Začínala soucítit s Adnárem – jeho sestra byla vskutku zvláštní žena. Bude o celém tom případu muset zpravit opata Brocca, protože i kdyby nic jiného, Draigen byla přinejmenším vinna vyzýváním svých svěřenek k zabití příbuzného, a také tím, že se pokusila k tomuto zločinu zneužít služby mladé a nezkušené sestry. To bylo neodpustitelné. Fidelma došla k závěru, že v Draigenině povaze je skutečně cosi zvráceného.

	Zvon nepřestával znít a k duirthechu, klášternímu kostelíku, směřovaly ze všech stran postavy spěchajících řeholnic. V cele sestry Berrach zastihla Fidelma i sestru Brónach, která postiženou mladou dívku utěšovala, a ve stručnosti jim vylíčila, k jakým závěrům při rozhovoru s abatyší dospěly.

	Když Fidelma doprovázející sestru Berrach, která se cestou s námahou opírala o hůl a byla navíc podpírána starostlivou sestrou Brónach, dorazila do kostela, všechny členky společenství už tam byly shromážděny. Abatyše stála u oltáře, téměř přímo v zákrytu za velkým zdobeným zlatým křížem, zatímco jedna ze sester předzpěvovala ostatním latinský hymnus.

	 

	Munther Beara beata

	fide fundatacerta, 

	spe salutis ornata, 

	caritate perfecta.

	 

	Fidelma přemítala, zda abatyše Draigen záměrně zvolila právě tyto verše. Jejich slova byla prostá. „Blahoslavené společenství v Beaře, založené na jisté víře, zdobené nadějí na spásu, proslulé dobročinností.“ Zdálo se, že sestry hymnus zpívají s neochvějnou jistotou v jeho pravdivost.

	Když Fidelma s Berrach vstoupila dovnitř a kráčela s ní k oltáři, hlasy postupně ztrácely na jednolitosti a nakonec pomalu utichly. Hlavy se k nim pozvedly a v řadách shromáždění začalo sílit citelné napětí.

	Fidelma Berrach něžně stiskla paži, aby jí dodala odvahu.

	Když utichl i poslední hlas, abatyše Draigen majestátně vystoupila zpoza kříže a postavila se před oltář.

	„Mé děti, předstupuji před vás, abych žádala vaše odpuštění, neboť jsem se dopustila vážného pochybení. A také jsem připustila, aby jistá mladá a nezkušená sestra jednala z mého popudu nesprávně.“

	Po jejích úvodních slovech se rozhostilo naprosté ticho; ticho takové, že byl v tu chvíli slyšet i chrčivý dech jakési sestry, již trápilo nachlazení.

	„A kromě toho jsem vinna obrovskou křivdou vůči jedné člence tohoto společenství.“

	Shromážděné sestry začínaly chápat, o čem abatyše hovoří, a tu a tam vrhly zahanbený pohled k Berrach a Fidelmě. Berrach stála v uličce mezi lavicemi, opírala se o hůl a oči měla sklopené. Vedle ní stála sestra Brónach s hlavou vysoko vztyčenou, jako by ta omluva byla určena přímo jí. Fidelma stojící po druhém Berrašině boku držela hlavu také vzpřímenou a oči měla zabodnuté do Draigeniných.

	„V našem opatství došlo k událostem, které mezi našimi sestrami vyvolaly úzkost; úzkost a strach. Dnes ráno, jak už všechny víte, byla naše rechtaire, sestra Síomha, krutě zavražděna. Ačkoliv jsem měla jen kusé důkazy, obvinila jsem z toho zločinu jistou členku kláštera. Ve zbrklém rozhořčení jsem se rozhodla dotyčnou, již jsem považovala za pachatelku, okamžitě potrestat, aniž jsem vzpomenula na slova našeho Pána, který podle Janova evangelia pravil; ‚Kdo z vás je bez hříchu, první hoď na ni kamenem.‘ Já nebyla bez hříchu, ale kamenem jsem hodila. Abych svou nespravedlivost odčinila, prosím nyní za odpuštění a prohlašuji, že se od dnešního dne po dobu jednoho roku budu denně kát. Jak mé pokání bude vypadat, určíte vy, mé sestry, zde nyní shromážděné.“

	Poté pohledem zalétla k sestře Lerben. Mladá novicka stála s hlavou vysoce vztyčenou a vzdorným výrazem ve tváři. Fidelma po ní krátce pohlédla a dělalo jí starost, když viděla, že v sobě dívka jen stěží dusí zuřivost. Se sestrou Lerben budou brzy veliké těžkosti, pomyslela si.

	„Mimo to jsem ještě vydala naší mladé sestře Lerben pomýlené pokyny, stanovila jsem ji svou novou rechtaire a požádala ji, aby šla vykonat mou vůli. Za její činy přebírám plnou zodpovědnost. Lerben nemá dostatek zkušeností, aby dokázala poznat, že jsem pochybila. Omlouvám se tedy i jejím jménem.“

	V tu chvíli se před užaslými zraky shromážděných řeholnic sestra Lerben náhle otočila a s hlasitým dupáním vyšla z kaple jako uražené děcko.

	Abatyše Draigen za ní hleděla s jistou dávkou smutku. Na chvíli se rozhostilo ticho, poté se obrátila k sestře Berrach.

	„Sestro Berrach, před Bohem i tímto shromážděním tě prosím za odpuštění. To strach a hrůza z příšerné smrti sestry Síomhy a té bezejmenné duše nalezené v naší studni způsobily, že jsem se zmýlila a vykřikla na tebe ‚čarodějnice‘, čímž jsem tuto kongregaci podnítila k nenávisti a pomstychtivosti vůči tvé osobě. Je to má vina a nyní se k tobě obracím s prosbou o rozhřešení.“

	Oči všech přítomných se obrátily k sestře Berrach.

	Ta udělala krok vpřed. Rozhostilo se napjaté ticho, zdálo se, jako by váhala, jak se rozhodnout. Fidelmě neušlo, že abatyši poškubává ve tváři, jako by se ze všech sil pokoušela ovládnout své city. Přemítala, zda dívka abatyšinu omluvu neodmítne. Konečně Berrach promluvila.

	„Matko abatyše, citovalas zde několik slov z Janova evangelia. Jan prohlásil, že klameme sami sebe, jestliže tvrdíme, že jsme bez hříchu. Přijetí vlastních hříchů a vyznání se z nich je prvním krokem ke spáse. Já ti tvůj hřích odpouštím… ale nemohu ti poskytnout rozhřešení. To může udělat jen věčný Bůh.“

	Abatyše Draigen se zatvářila, jako by právě dostala políček. Bylo zřejmé, že podobná slova od Berrach nečekala. I zbytkem kongregace se rozlehlo překvapené šeptání. Sestry si totiž náhle uvědomily, že Berrach už nekoktá, ale hovoří chladným, klidným a jasně srozumitelným hlasem.

	Dívka se vzepřela o hůl, na místě se otočila, pomalu svým kývavým krokem zamířila uličkou ke dveřím a vyšla ven.

	Panovalo naprosté ticho, dokud za ní se zaduněním dveře nezapadly.

	„Skutečně je to tak, jen Bůh nám může poskytnout rozhřešení za naše přestupky. My můžeme jen odpouštět.“

	Všechny hlavy se otočily po sestře Brónach, která ta slova pronesla – v jejím hlase nebyla ale žádná zášť.

	„Amen!“ pravila Fidelma hlasitě, když viděla, že sestry se tváří rozpačitě a nevědí, jak se zachovat.

	Kostelíkem se začalo rozléhat tiché souhlasné mumlání; abatyše Draigen sklonila hlavu na znamení, že s výnosem shromážděných souhlasí, a poté se vrátila na své místo za oltářem.

	Sestra předzpěvující hymnus znovu povstala a začala:

	 

	Maria de tribu Iuda, 

	summi mater Domini, 

	opportunam dedit curam, 

	aegrotanti homini…

	 

	„Marie z Judova rodu, matka mocného Pána, dala nám potřebný lék k záchraně nemocného lidstva.“

	Fidelma rychle poklekla čelem k oltáři, potom se zvedla a spěšně z kaple vyrazila za sestrou Berrach.

	Potřebný lék k záchraně nemocného lidstva? Fidelma s jízlivým úšklebkem stiskla rty. Napadlo ji, že toto opatství je tak promořené nemocemi, že mu už žádný lék nepomůže. Nevěděla ani s jistotou, jaké nemoci to přesně jsou, jen cítila, že v jejich středu leží nenávist. V klášteře se skrývala jakási záhada, jíž nedokázala přijít na kloub. Rozhodně zde před sebou neměla prostý případ, kdy bylo jen potřeba vyšetřit, kdo zabil koho a proč.

	Byly zde nalezeny dvě ženy, z nichž obě měly probodené srdce, useknutou hlavu a jimž byl do pravé ruky vložen krucifix a k levé přivázána osiková hůlka popsaná ogamovým písmem. Co měly ty dvě ženy společného? Kdyby se jí podařilo toto zjistit, možná by pak odhalila i motiv. Prozatím ale její vyšetřování odhalilo jen pramálo, nic ze zjištěných faktů jí nenapovídalo nic o možném důvodu těch vražd, a tím méně o pachateli. S jistotou zatím zjistila jediné – že opatství Lososa tří studní vládne žena, která má velice silnou osobnost a jejíž přístup k výkonu jejího poslání je přinejmenším pochybný.

	Ranní modlitby nyní přešly do chvalozpěvů, což byly žalmy, které se v klášterech vždy zpívaly v prvních hodinách po rozednění. Hlasy sester zněly s překvapivou silou:

	 

	„Ať svým hrdlem vyvyšují Boha, s dvojsečným mečem ve svých rukou, 

	aby nad pronárody konali pomstu, tresty na národech, 

	aby spoutali řetězy jejich krále, železnými okovy ty, kdo jsou u nich ve cti, 

	aby na nich vykonali soud, jak o tom psáno. Je to čest pro všechny jeho věrné.

	Haleluja.“

	 

	Fidelma se mírně otřásla.

	Nezískala snad ta slova nějaký nový význam, jehož si nebyla vědoma?

	Ale chvalozpěvy přece vždy sestávaly z textu žalmu sto čtyřicátého osmého až sto padesátého, vždy se zpívaly jako jeden dlouhý žalm v první hodině po rozbřesku.

	Slova se nijak nezměnila. Proč v nich tedy náhle slyšela jakousi temnou hrozbu?

	Věděla, že si z ní zde někdo tropí blázny. Nevěděla ale přesně, z čeho ten její utkvělý pocit pramení.

	 

	
KAPITOLA JEDENÁCTÁ

	Sestra Fidelma se právě chystala vyrazit přes nádvoří ve stopách sestry Berrach, když vtom ji zarazilo čísi suché odkašlání.

	„Vyřídili mi tvůj vzkaz, že si přeješ se mnou dnes ráno zde mluvit, sestro.“

	Otočila se po hlase a dívala se do modrých veselých očí bratra Febala. I dnes měl víčka načerněná, jak velela tradice, což jeho pohled ještě zvýrazňovalo. Od hlavy k patě byl zavinutý do silného vlněného pláště lemovaného kožešinou, jehož součástí byla i velká kápě, a v ruce třímal silnou cambuttu neboli hůl.

	Chvíli se na něho bez výrazu dívala. Od chvíle, co včera odpoledne hovořila s Adnárem, se toho tolik seběhlo. Chvíli jí tedy trvalo, než si utřídila myšlenky.

	„Je to tak,“ přisvědčila spěšně. Rozhlédla se a poté pokynula ke stezce, která vedla od opatství dolů k zátoce a klášternímu molu. Uvědomila si, že bratr Febal by v klášteře nebyl vítán, kdyby ho tu abatyše Draigen nebo některá z jejích svěřenek zahlédla. „Pojď, půjdeme se spolu projít a mezitím si pohovoříme.“

	Bratr Febal si ji svýma velkýma modrýma očima zvědavě změřil, poté ale přikývl a vykročil vedle ní. Slunce už stoupalo po nebi, ale pořád ještě panoval dosti citelný chlad.

	„O čem si přeješ se mnou hovořit?“ zeptal se jí téměř laškovným tónem.

	„Musím ti položit několik otázek, Febale,“ odpověděla mu Fidelma.

	„Adsum!“ pronesl okázale latinsky. „Jsem zde a jsem ti k službám!“

	„Doslechl ses už, že zde v klášteře došlo k dalšímu úmrtí?“ otázala se ho Fidelma.

	„Novinky se v tomto kraji šíří rychle, sestro Fidelmo. V Dún Boí už se o tom hovořilo.“

	„Kdo o tom mluvil?“

	„Mám dojem, že s tou zprávou přišel nějaký sluha,“ odpověděl nejasně a potom stočil řeč jinam. „Byl jsem požádán, abych ti vyřídil vzkaz, sestro. Je od Adnára a pána Olcána. Oba tě zvou, aby ses dnes večer zúčastnila hostiny v Dún Boí. I můj pán Torcán se k té žádosti výslovně přidává. Rád by ti nějak vynahradil úlek, který jsi utrpěla včera v lese. Adnár ti nabízí, že pro tebe pošle svého osobního převozníka, který tě dopraví do pevnosti a potom tě zase odveze bezpečně zpět sem do kláštera.“

	Potom se usmál a sáhl do malé kožené brašny, kterou měl uvázanou u pasu.

	„Ach ano, abych nezapomněl!“ řekl a vyňal odtamtud malý váček. „Také ti Torcánovým jménem přináším pokutu, kterou jsi na něho uvalila. Pokud se nemýlím, bude věnována na podporu dobré práce tohoto opatství.“

	Fidelma si od něho převzala váček s mincemi a aniž se obtěžovala je přepočítávat, vložila je roztržitě do své crumeny.

	„Postarám se, aby peníze byly předány do správných rukou.“ Mezitím přemítala, zda má pozvání přijmout. Jelikož ji ale zajímalo, jak se v Dún Boí pohlíží na události, k nimž v klášteře došlo, nakonec se rozhodla kladně. „Můžeš Adnárovi vyřídit, že budu jeho převozníka očekávat.“

	Chvíli kráčeli bok po boku v tichosti, poté se ho Fidelma zeptala: „Znal jsi sestru Síomhu?“

	„Kdo by ji neznal?“ odvětil nevýrazným hlasem.

	„To mi budeš muset lépe vysvětlit.“

	„Coby rechtaire tohoto opatství byla sestra Síomha hned druhá nejvýznačnější osoba po abatyši. Často přicházela do tvrzi mého pána.“

	„Za jakým účelem?“ otázala se ho Fidelma, kterou jeho slova poněkud překvapila.

	„Jistě je ti známo, že Adnár nemá s abatyší Draigen právě nejlepší vztahy. Z toho důvodu bylo vhodnější, když veškeré styky mezi klášterem a mým pánem zprostředkovávala sestra Síomha.“

	„A bylo takových příležitostí hodně?“ zajímala se Fidelma.

	„Jelikož je zde podél pobřeží Adnár pánem, dohlíží nad dovozem většiny zboží; a protože sestry v opatství potřebují všelicos a obchodují s kupci, musí o tom podávat Adnárovi hlášení. Proto sestra Síomha coby klášterní rechtaire navštěvovala Adnára velmi často.“

	„A panovaly mezi sestrou Síomhou a Adnárem přátelské vztahy?“

	„Velice přátelské.“

	Fidelma po bratru Febalovi rychle pohlédla, ale netvářil se nikterak významně. Nebyla si tedy jistá, zda se jí ten nenápadný důraz v jeho hlase jen nezdál.

	„Jak dobře jsi sestru Síomhu znal ty?“ zeptala se ho tedy vzápětí.

	„Znal jsem ji, ale ne příliš dobře.“ Pronesl to pevně a přesvědčivě.

	Došli ke klášternímu molu a Fidelma zamířila k několika schůdkům, které vedly dolů k vodě, odkud se dalo jít dál podle břehu zátoky. Rozhodla se jít ke skupině skalek a kamenů nad mořem, které byly chráněné před severním větrem a dalo se tam najít příhodné místo k sezení. Slunce už nyní stálo na modré bezmračné obloze vysoko a jeho paprsky byly sice mírné, ale příjemně hřály, pokud člověk nebyl ve stínu. Bylo zde slyšet jen plačtivý nářek racků prolétávajících jim nad hlavou a tiché ševelení mořských vln, narážejících rytmicky do břehu posetého oblázky.

	Fidelma si vybrala jednu pohodlnou skalku, na niž dopadaly vlahé sluneční paprsky, usadila se a počkala, než si i bratr Febal najde nějaké místo k sezení.

	„Když jsi včera mluvil o abatyši Draigen, zapomněl ses zmínit, že jsi s ní byl kdysi ženat.“

	„Záleží na tom?“

	„Myslím, že ano. A ve světle toho, cos o ní říkal, soudím, že na tom záleží skutečně hodně. Z Adnárových slov jsem pochopila, žes to byl ty, kdo přišel s myšlenkou, že by za smrt té neznámé dívky nalezené ve studni mohla být zodpovědná ona. Ať už je to tvrzení pravdivé nebo ne, rozhodně vypovídá o tom, že mezi vámi po dřívější lásce nezůstala ani stopa.“

	Febal zrudnul a sklopil zrak ke svým sandálům, jako by náhle pocítil nutkavou potřebu si je podrobně prohlédnout.

	„Je zcela očividné, že svou bývalou ženu nemáš vůbec v oblibě,“ poznamenala Fidelma ještě. „Možná by pomohlo, kdybys mi vypověděl, jak jste se vůbec prvně seznámili?“

	Febal ještě chvíli nechal zrak sklopený ke svým nohám a mračil se, jako by se pokoušel o čemsi rozhodnout.

	„Dobrá tedy. Bylo mi sedmnáct let, když jsem právě sem, do opatství Lososa tří studní, vstoupil coby mladý řeholník. Tehdy to ještě bylo smíšené společenství, conhospitae. Abatyší v té době byla matka Marga. Byla to osvícená dáma, na jejíž popud začali ve zdejší knihovně pracovat první opisovači, kteří pořizovali opisy knih, které se pak prodávaly nebo měnily za jiné svazky s jinými knihovnami.“

	„Proč jsi do kláštera vstoupil? Zajímal ses o knihy?“

	Febal zavrtěl hlavou.

	„Nejsem žádný písmák. Můj otec byl rybář. Utopil se na moři. Nechtěl jsem svůj život ukončit jako on, a tak jsem vstoupil do řádu, jakmile jsem dosáhl věku volby.“

	„Takže jsi zde v klášteře byl už předtím, než sem přišla Draigen?“

	„Ano, jistě. Ona do kláštera vstoupila, když jí bylo patnáct. Už byla ve věku volby. Oba její rodiče zemřeli a ona se rozhodla pro řeholní život. Alespoň tak si to vyprávění pamatuji. Draigen začali vzdělávat a vychovávat ostatní sestry a bratři.“

	„A jaké postavení jsi zde zastával ty, když Draigen do kláštera vstoupila?“

	Febalovi se na okamžik pyšně nadmula hruď.

	„Byl jsem tehdy už doirseórem, dveřníkem opatství.“

	„Důležitý úřad,“ přikývla Fidelma na souhlas. „A jak k tomu došlo, že se Draigen stala tvou ženou?“

	„Jak víš, v některých církevních společenstvích jsou bratři a sestry vyzýváni, aby mezi sebou uzavírali sňatky, neboť pak společně vychovávají děti ve službách Kristu. Přiznávám, že mne Draigen přitahovala. Byla to pohledná a chytrá žena. Nevím jistě, co viděla ona ve mně, snad kromě toho, že jsem v té době zastával v opatství zodpovědnou práci.“

	„Snažíš se mi tím naznačit, že jsi přesvědčený, že si tě vzala jen proto, žes byl v té době klášterním doirseórem?“

	„Nepřipadá mi to o nic horší vysvětlení než cokoliv jiného.“

	„A co se pak změnilo? Jak se Draigen podařilo dosáhnout dnešního postavení? A proč jste se nakonec rozešli?“

	Febalovi se na okamžik ve tváři objevila hořkost.

	„Zachovala se lstivě jako had,“ prohlásil. Fidelma se téměř pousmála, když znovu uslyšela rčení, které teprve před několika hodinami vyřkla právě Draigen. „Stará matka představená, abatyše Marga, byla dobrá a důvěřivá duše. Roky ubíhaly a Draigen dospěla. Byla chytrá a vzdělání, kterého se jí dostalo, zúročila do posledního písmene, a tak se z chudé dcerky rolníka stala ženou, která dokázala plynně hovořit nejen naším jazykem, ale také řecky, latinsky a hebrejsky, a také ve všech těchto čtyřech jazycích uměla číst i psát. Písmo svaté znala dopodrobna a dokázala u jakéhokoliv citátu určit kapitolu i verš. Mysl měla velice bystrou, ale ta bohužel zastírala zlou povahu. Vím o tom své.“

	Febal se odmlčel a zaškaredil se.

	„Ale ty sis ji přece vzal za ženu,“ namítla Fidelma s důrazem.

	Febal se po ní podíval.

	„To je pravda. Neznamená to ale, že jsem schvaloval její touhu po moci. Odmítala se podřídit hranicím stanoveným jejímu pohlaví.“

	Fidelma se zamračila a stiskla rty.

	„A jaké hranice to jsou?“ otázala se ho příkře.

	„To bys přece měla vědět, když se hlásíš ke křesťanské víře,“ opáčil Febal samolibě.

	„Přesto mi to připomeň.“ Citlivější osoba by postřehla, že jí z hlasu zazněla nebezpečná podrážděnost.

	„Cožpak blahoslavený Pavel nenapsal, ‚Ženy nechť ve shromáždění mlčí; nedovoluje se jim, aby mluvily; mají se podřizovat, jak to říká i Zákon… Chtějí-li se o něčem poučit, ať se doma zeptají svých mužů; ženě se nesluší mluvit ve shromáždění.‘ Tak to stojí v jeho listu Korintským.“

	„Takže ty zastáváš názor, že ženy nemají v klášterech a církvi své místo?“ otázala se ho Fidelma; tuto argumentaci slyšela už mnohokrát.

	„Ženy se mají mužům v duchovních otázkách podřídit,“ prohlásil bratr Febal. „Dále Pavel, také v listu Korintským, praví: ‚Pánem nad ženou je muž… Muž přece nebyl stvořen pro ženu, ale žena pro muže.‘ A v listu Timoteovi napsal: ‚Učit ženě nedovoluji. Žena nemá mít moc nad mužem, nýbrž má se nechat vést.‘ Co může být jasnějšího než tato slova?“

	„Jsou to slova jednoho muže, Pavla z Tarsu,“ poznamenala Fidelma suše. „Nejsou to slova Kristova. Dovol také, abych poukázala na fakt, že ti tyto myšlenky nezabránily, abys vstoupil do kláštera pro obě pohlaví, conhospitae, a následně ses oženil se svou duchovní sestrou.“

	Febalovi se v očích rozhořela zlost.

	„Tehdy jsem byl mladý. Zdá se mi ale, že ty svou odpovědí naznačuješ, že snad zpochybňuješ Pavlovo právo učit tyto myšlenky? Pavel dostal božské vnuknutí od Krista!“

	„Pavel není Kristus,“ odvětila Fidelma tiše. „V této zemi jsou si muži a ženy před Bohem rovni.“

	Bratr Febal promluvil pohrdlivým hlasem.

	„Blahoslavený Jan Zlatoústý pravil, že ženy kdysi učily a vše svým učením zkazily. Nová víra toto napravila. Augustin z Hippony připomíná, že žena není stvořena jako obraz boží, kdežto muž je zcela a úplně obrazem božím.“

	Fidelma se na bratra Febala, jehož tvář byla rozhořčená, smutně zadívala. Už se setkala s mnoha muži, kteří prosazovali tyto názory. Byla pravda, že v pěti královstvích se tu a tam našla církevní společenství, v nichž šiřitelé nové víry napadali prastaré irské zákony, podobně jako to před chvílí udělala Draigen.

	„Mám tomu rozumět tak, bratře Febale,“ otázala se ho ostře, „že ty neuznáváš Fénechovy zákony?“

	Febal přimhouřil oči.

	„Podřizuji se jim pouze v případě, že nejsou v rozporu s články víry.“

	„A jaké články ty vyznáváš?“

	„Jsem stoupencem Knihy pokání Finiana z Clonardu a Cuimmíneho Faty z Clonfertu.“

	Fidelma se křivě pousmála. Bylo to zvláštní, že teprve před malou chvílí se abatyše Draigen odvolávala na tytéž církevní zákony týkající se vlády nad opatstvími, když hledala oporu pro zdůvodnění svého rozhodnutí. Nečekala by, že se ti odcizení manželé tak dobře shodnou. Alespoň už Fidelma chápala, odkud se některé z názorů a myšlenek bratra Febala berou.

	„Pokud ale tedy skutečně soudíš, že žena nemá v církvi co pohledávat, pak se ti to muselo skutečně protivit, žes žil ve smíšeném domě, conhospitae. Pořád mi nejde na rozum, žes do takového kláštera vůbec vstoupil. A ještě více mne zaráží, jak tě vůbec mohlo napadnout, abys Draigen pojal za ženu.“

	„Jak už jsem říkal, byl jsem velice mladý, když jsem do kláštera vstoupil. Neznal jsem v té době ještě Písmo svaté dokonale. Ani jsem se ještě neseznámil s prací Finiana nebo Cuimmíneho. A Draigen byla zpočátku tichá a plachá dívka, která se snažila vždy vyhovět. Nevěděl jsem, že jen čeká na vhodnou příležitost a mezitím získává vzdělání, které se jí bude později velice hodit.“

	„Tou příležitostí byl okamžik, když byla ustanovena zdejší rechtaire? V té chvíli jsi požádal o zrušení manželství?“

	„Náš svazek jsme ukončili po necelém roce trvání. Každý jsme pak v opatství šli svou vlastní cestou. Opovrhoval jsem jí. Nebudu to zapírat. Byl jsem dveřníkem, a když původní rechtaire zemřela, měl jsem podle zvyku ten úřad po ní převzít já. Ale stará abatyše Marga si Draigen oblíbila…“

	„Kolik let v té době Draigen bylo?“

	Febal se soustředěně zamračil, jak se snažil si vzpomenout.

	„Myslím, že kolem pětadvaceti. Ano, zhruba tolik.“

	„A tak abatyše Marga určila Draigen za novou správcovou celého kláštera?“

	„Ano. Je to druhý nejvýznačnější úřad v celém opatství. A Draigen se z té nově nabyté moci nesmírně těšila.“

	„Jak se to projevovalo?“

	„Začala znepříjemňovat život mužským obyvatelům kláštera a přijímala do jeho řad stále více žen. Velice přísně zakročila proti každému muži, který projevil pro něco nadání. Buď ho poslala na misie, nebo mu uložila pokání, v jehož rámci musel dotyčný za pouť do cizích zemí. Zanedlouho v opatství nezůstal téměř jediný muž.“

	„Chceš tím říct, že Draigen neměla muže ráda?“

	„Nenáviděla nás všechny!“ odsekl jí bratr Febal důrazně.

	„A tvůj postoj k ženám je založen na tom, jak se k tobě chovala ona, nebo jsi ke své nechuti k ženám v církvi přišel ještě předtím?“

	„Můj postoj je založen na logice,“ pravil Febal káravě, ale bez zášti. „Nechovám ženy v lásce ani v nelásce. Ale blahoslavený Columbanus napsal jistou báseň:

	 

	Nechť každý bystré mysli vyhne se smrtelnému jedu, 

	jenž pyšný jazyk zlé ženy představuje.

	Žena zničila vydobytou života korunu…

	 

	V té básni autor poukazuje na to, že pád lidstva přivodila Eva,“ dodal Febal samolibě.

	„Povšimla jsem si, žes vynechal poslední řádek oné básně,“ odvětila Fidelma tiše. „Pokud se nemýlím, zní následovně:

	 

	Ale žena je původkyní nekonečné životní radosti.

	 

	Tím se odkazuje na pannu Marii, matku našeho Spasitele.“

	Bratru Febalovi se nahrnula krev do tváří vzteky nad tím, že ho Fidelma opravuje.

	„Marie znala své místo,“ vyštěkl. „Draigen nikoliv. Je to zlá žena, která zneužila své moci, aby posloužila vlastnímu prospěchu.“

	„Ach ano. Podle Adnára prý Draigen začala dávat přednost společnosti mladých žen.“

	„Měla mnoho mladých milenek,“ přitakal Febal bez zaváhání. „Pravděpodobně měla pletky i se staršími ženami, díky nimž se jí podařilo dostat se v opatství tak rychle do tak význačného postavení.“

	Fidelma se k bratru Febalovi naklonila a chladně se mu zadívala přímo do očí.

	„Nyní tě musím z pozice dálaigh soudního dvora varovat, bratře. Pokud by sis přál, aby bylo toto tvé tvrzení zaneseno jako součást výslechu, pak musíš být připraven si za ním stát. Pokud by se ale ukázalo, že jde o obvinění falešné, pak bys byl před zákonem zodpovědný za…“

	„V tomto ohledu zákony znám. A stojím si za tím, co jsem právě řekl. O abatyši Draigen je všeobecně známo, že si do lože bere mladé novicky.“

	Podle zákona nebyla homosexualita trestná – bylo by tomu tak pouze za předpokladu, že Draigen by mladé dívky k tomu aktu nutila pod pohrůžkou a z pozice svého úřadu. Homosexualita se ale mohla stát podle zákona Cáin Lanamna důvodem k rozvodu, ať už z jakékoliv strany. V samotném opatství Kildare, ze kterého pocházela Fidelma, se o jeho zakladatelce Brigitě vědělo, že měla milenku jménem Darlughdaca, mladou novicku, které s ní sdílela lože. A jednou, když se Darlughdaca zadívala vyzývavě na jistého mladého bojovníka, který v Kildare zůstal na noc, Brigita se žárlivostí rozzuřila a podle vyprávění pak přinutila Darlughdacu, aby coby pokání chodila po rozžhaveném uhlí. Když ale Brigita zemřela, Darlughdaca se po ní stala abatyší.

	„Kdo to o ní říká?“ naléhala Fidelma.

	„Všeobecně se to ví.“

	„Tato slova ve většině případů znamenají, že jsou to pouhé klepy. Potřebovala bych nějakého očitého svědka, než bych to mohla přijmout za průkazné. A teď mi pověz – jak se tedy stala Draigen abatyší?“

	Bratr Febal pozvedl ruku a prstem se zamyšleně poškrábal na špičce nosu.

	„Byla to ďáblova vůle, pokud mohu soudit. Jak už jsem říkal, Marga byla stará. Byla slabá na prsa. Nakonec si Draigen prosadila, že jen ona, ona sama, bude o churavou abatyši pečovat. Připravovala jí lektvary a nosila je abatyši do komnaty. Nijak mě nepřekvapilo, když Marga krátce poté zemřela.“

	„Kdy to bylo?“

	„Teď to bude pět let.“

	„A pak se Draigen stala abatyší?“

	„Všichni členové společenství se pochopitelně sešli, protože stejně jako ve všech církevních domech pěti království si i zde řeholníci měli společně mezi osobami, které se o úřad budou ucházet, zvolit tu nejvhodnější.“

	„Ale Draigen tu byla jediná uchazečka?“

	„Vznesl jsem protest a požádal, aby mé jméno bylo také zařazeno na seznam, chtěl jsem se ucházet o místo opata.“

	„A?“

	„V té době už jsem v celém klášteře zůstal se dvěma starými spolubratry jako jediný muž. Sestry se nám jen vysmály. A Draigen se pak skutečně stala abatyší. Na tomtéž shromáždění vyhlásila, že opatství přestává být conhospitae. Také jsem byl sesazen ze svého úřadu doirseóra. A spolu se dvěma zbývajícími bratry jsem byl požádán, abych odešel.“

	„A taks klášter opustil a vstoupil jsi do služeb Adnára?“

	„Ano. Mí dva druhové se rozhodli vypravit na sever a připojit se ke společenství bratří v Emly. Já tu zůstal, neboť náčelník Adnár hledal člověka, který by mu byl duchovním přítelem a který by pro něho v pevnosti sloužil mši.“

	„Kdy ses prvně dozvěděl, že Adnár je Draigenin bratr?“

	„Už velice dávno.“

	„Mohl bys to určit přesněji?“

	„Adnár se vrátil ze služby ve vojsku Gulbana Bystrookého několik let předtím, než byla Draigen ustanovena klášterní rechtaire. V té době se o tom hodně mluvilo. Dokonce tehdy vznesl nárok na svůj díl půdy po rodičích a dal Draigen k soudu. Ten jeho žádost ale zamítl.“

	„Zamítl?“ zamračila se Fidelma. „Přitom se ale zdá, že Adnárův nárok byl spravedlivý.“

	„A přesto byl zamítnut. Všichni věděli, že jsem byl s Draigen nějakou dobu ženat, a tak se mnou Adnár pochopitelně soucítil.“

	„A využils nějak jejich vzájemných vztahů?“

	„Proč bych to dělal, a jak vlastně?“

	„Vůči Draigen jsi velice zahořkl. Odrazilo se to nějak ve tvé službě jejímu bratru?“

	Febal se usmál. Nebylo v tom ale ani pobavení, ani vřelost.

	„Nemusel jsem toho nijak využívat. Ti dva se od samého počátku nenáviděli. Adnár Draigen vinil ze ztráty rodinných pozemků. Ona jeho zase ze smrti svého otce a své matky.“

	„Někdo by mohl tvrdit, žes službu u Adnára v pevnosti přijal proto, abys je proti sobě mohl štvát. Abys mezi nimi vyvolával ještě více sporů. Dalo by se i tvrdit, žes o Draigen záměrně rozšiřoval pomluvy. Kupříkladu tvé tvrzení, že má slabost pro mladé novicky?“

	„Já do jejich vztahů nijak nezasahoval. I bez mého přičinění mezi nimi panovalo veliké napětí. Adnár mi nabídl útočiště v Dún Boí. Já přijal. Byl jsem spokojený, že se Draigen nepodařilo vypudit mě z končin, které jsou mým domovem.“

	„Ty ale musíš Draigen také nenávidět a ošklivit si ji?“

	„Nikdo si nedokáže představit, jakou nenávist k té ženě v srdci chovám. Pokud ale tvrdíš, že si o ní vymýšlím lži, pak vyhledej sestru Brónach a zeptej se jí, zda abatyše někdy sdílí lože se sestrou Lerben.“

	Fidelmu poněkud překvapilo, že bratr Febal je ve svých obviněních náhle tak přesný.

	„To rozhodně udělám. Ale dovol, bratře, abych ti připomněla, že nenávist nepatří k zásadám naší víry. Cožpak Jan necituje našeho Spasitele, který pravil: ‚Nové přikázání vám dávám, abyste se navzájem milovali; jako já jsem miloval vás, i vy se milujte navzájem.‘“

	Bratr Febal se hořce zasmál.

	„Kristus hovořil o lásce k našim bližním. Draigen je jako had, jako ďábel… je samotný ďábel. Petr nás přece vyzývá, abychom ďábla nenáviděli a byli obezřetní. Poslouchám Petra a nenávidím hada, který vládne tomuto místu.“

	Fidelma vycítila, že Febalova zloba proti abatyši je tak nesmírná, že zřejmě nemá význam pokoušet se přesvědčit ho o trhlinách v jeho tvrzení logickými argumenty.

	„Bylo to tedy jen ze vzteku na ni, že jsi Adnárovi našeptal, že vraždou té bezhlavé dívky je s největší pravděpodobností vinna jeho sestra? Nebo máš pro takové prohlášení nějaké důkazy? Jen mi prosím neříkej, že je to všeobecně známo.“

	Febal po ní rychle střelil pohledem.

	„Ty nevíš, že Draigen už předtím jednou zabila?“

	Tuto odpověď Fidelma nečekala.

	„Takovéto obvinění musíš něčím doložit. Koho zabila?“

	„Jednu stařenu, která žila v lesích nedaleko odsud.“

	„Kdy k tomu došlo?“

	„Těsně předtím, než vstoupila do kláštera, to jí bylo patnáct let.“

	„Takže tys toho nebyl očitým svědkem?“

	„Ne. Ale dobře se ví, jak to tehdy bylo.“

	„Aha. Dobře se to ví,“ zopakovala po něm sarkasticky. „Kdo to podle tebe ví?“

	„Říkalo se tehdy…“

	„Klepy nejsou důkaz.“

	„Tak se zeptej sestry Brónach.“

	„Proč právě jí?“

	„Protože to její matku Draigen zabila.“

	Fidelma na Febala zůstala na okamžik jen zírat v němém úžasu.

	„Počkej chvíli, potřebuji si to zcela ujasnit,“ promluvila konečně po delší odmlce, když se trochu vzpamatovala. „To mi chceš říct, že abatyše Draigen zabila sestře Brónach matku? Té Brónach, která je nyní její doirseór?“

	„Přesně té,“ zabručel bratr Febal nezaujatě.

	„A chceš mi také tvrdit, že Brónach o tom ví?“

	„Pochopitelně. Jen se jí sama zeptej, když mi nevěříš. Potvrdí ti také, že Lerben spí s abatyší v jednom loži.“

	Fidelma ztichla.

	„Věřím, že ty tomu věříš,“ řekla nakonec, když se trochu rozmyslela. „Tak zvláštní případ by sis snad ani nemohl vymyslet, protože kdyby to byla lež, dala by se velice snadno odhalit. Nezmínil ses ale, zda šlo o nezákonné zabití.“

	„Cožpak může být nějaké zabití podle zákona?“ ušklíbl se Febal jízlivě.

	„Máš pravdu, ale některá zabití se hodnotí jako vážnější nežli jiná. Chladné, vypočítavé vraždy. Znáš o tom případu nějaké podrobnosti?“

	Pohledný řeholník jen pokrčil rameny.

	„Raději bych, aby sis podrobnosti zjistila od Brónach – pak alespoň nebudeš moci prohlásit, že jsem tě uvedl v omyl.“

	„Dobrá tedy. Ale i tak, od údajného zabití před dvaceti lety k podezření, že Draigen má na svědomí smrt té neznámé nalezené ve studni, je daleká cesta. A pokud by pachatelkou byla skutečně ona, pak by logika napovídala, že je zodpovědná i za vraždu sestry Síomhy.“

	Bratr Febal se zatvářil pohrdlivě.

	„Ani to se nedá zcela vyloučit, sestro Fidelmo.“

	„Jistě. Pokud se tedy všechna tvá obvinění zakládají na pravdě,“ přitakala Fidelma.

	Bratr Febal se rozhořčeně naježil.

	„Nazýváš mě lhářem?“

	Fidelma zavrtěla hlavou.

	„Pojďme si tedy projít vše, cos mi zde právě sdělil. Tvrdíš, žes slyšel povídat, že Draigen někoho zabila předtím, než vstoupila do kláštěra. Také tvrdíš, že Draigen do svého lože brává mladé novicky. I kdybys ale něčeho takového byl očitým svědkem, není to ještě nic protizákonného.“

	„Je to proti zákonu Božímu!“ zavrčel Febal vztekle.

	„Tak ty už mluvíš i za Boha?“ otázala se ho Fidelma tiše. Potom ale ostřejším tónem pokračovala: „Nesdělils mi vůbec nic, co by se u soudního dvora dalo použít coby důkaz, že Draigen má na svědomí ty dvě vraždy, k nimž v opatství došlo. Zato jsi ale vyslovil několik obvinění, na jejichž základě bys ty sám mohl být snadno souzen z šíření pomluv a z ostouzení Draigeniny pověsti. Šikovný advokát by tvá tvrzení před soudem dokázal rozmetat už jen na základě faktu, že jsi kdysi byl s Draigen ženat, poté tě ale připravila v opatství o tvůj úřad a nakonec odtamtud nechala vyhnat i tebe samého. Nejsi vůbec v silné pozici, Febale, abys mohl před soudem se svým obviněním obstát.“

	Bratr Febal rázně povstal.

	„Nic jiného jsem od tebe ani čekat nemohl.“

	Fidelma klidně opětovala jeho rozzuřený pohled.

	„To mi budeš muset lépe vysvětlit,“ řekla mu ledovým hlasem.

	„Jsi žena! ‚Nechť každý bystré mysli vyhne se pyšnému jazyku ženy!‘ Budete vždy držet při sobě, chránit jedna druhou.“

	„Tu báseň necituješ přesně,“ upozornila ho Fidelma.

	„Na tom nezáleží. Význam je tentýž. Doslechl jsem se, že ráda cituješ moudra řeckých a latinských učenců. Pak tu pro tebe mám jeden citát, Fidelmo z Kildare. Je od Euripida – ‚žena je přirozeným spojencem ženy‘. Mohl jsem si hned myslet, že uděláš vše pro to, abys Draigen ochránila, neboť je to žena stejně jako ty.“

	Fidelma si pomalu založila ruce na prsou a přinutila se k mírnému úsměvu.

	„Nebudu to brát jako urážku, Febale. Myslím, že z tebe jen hovoří tvá nenávist k Draigen. Vrať se do Dún Boí a pokus se uklidnit. Máš v sobě mnoho zloby.“

	Bratr Febal stál a trochu se kymácel ze strany na stranu, jako by nemohl najít rovnováhu; zdálo se, že se rozmýšlí, zda má ještě něco říct. Nakonec se ale beze slova otočil a vyrazil od ní, přičemž z jeho kroku a shrbených ramen bylo jasně poznat, že s ním cloumá pořádný vztek.

	Fidelma se za ním dívala, dokud jí nezmizel z očí za zákrutou cesty vedoucí po břehu.

	Náhle pocítila nesmírný smutek. Velikou osamělost.

	Vždy ji zaplavil smutek, když se setkala s někým, jehož život ovládala nenávist a hořkost. A okamžitě pochopila, proč se cítí osamělá. Myslela na bratra Eadulfa. To byl na druhé straně člověk, který měl rád život i ostatní lidi. Nebyla v něm žádná zášť. Zášť. Proč ji napadlo právě toto slovo? Z Febala zášť přímo prýštila. U něho se nepřátelství snoubilo se zlovůlí.

	Je pravda, že člověk dokáže zpětně pro své city nalézt odůvodnění, které ještě neplatilo v době, kdy se v dotyčném usídlily zárodky těchto pocitů. Ve Finianově Knize pokání se zcela jistě dal vyčíst misogynismus, který poté Febal použil ke zdůvodnění své nenávisti vůči Draigen a ženám obecně. Dost možná ale jeho zloba měla jiné kořeny. A člověk, který je schopen takové nenávisti, tak silných citů, by je jistě dokázal vyjádřit i jinými prostředky. Snad i vraždou.

	Vstala a protáhla se, zničehonic jí bylo nepohodlně. Pocítila silnou nechuť; nikoliv nechuť vůči misogynismu samotného bratra Febala, ale vůči hnutí, které v jejich víře ztělesňuje. Fidelma byla pravou dcerou své země, své kultury, ale nová víra nyní právě tuto kulturu začínala měnit, když do pěti království a jeho kostelů přinášela nové myšlenky z Řecka, Říma a dalších zemí, jež pomáhaly formovat podobu křesťanství. Pět království přivedli k nové víře nejen muži, ale i ženy – jejich jména se stala legendami: pět sester Patrika, nejvyššího apoštola pěti království, a dále ženy jako Darerca, Brigita, Ita, Etáin a nespočet dalších. Fidelma by jejich jména dokázala odříkávat jako litanii…

	Ale dvě stě let po uvedení křesťanství do Irska se začali tu a tam objevovat muži, a dokonce i několik žen, kteří se pokoušeli odvrhnout občanské právo a pod vedením Finiana z Clonardu vytvořili náboženské zákony, které měly nahradit Fénechův zákoník, podle něhož se pět království řídilo celá staletí.

	Febal se prve zmiňoval o řeholi Cuimmínově, která čerpala z Finianových nařízení. Ta se nyní šířila od kláštera ke klášteru s posvěcením Ultána z Armaghu. Cuimmíne zemřel teprve před čtyřmi lety, ale jeho církevní zákony už si stačily získat mnoho mužských přívrženců z řad řeholníků, neboť byly, podobně jako názory bratra Febala, založeny na zásadách Pavla z Tarsu.

	Fidelma měla dobrý důvod Cuimmínovými nařízeními opovrhovat. Cuimmíne byl zodpovědný za smrt její přítelkyně z dětství, Liadin, která byla spolu s ní vzdělávána na hradě v Cashelu. Z Liadin se stala řeholnice a básnířka nesmírného nadání. Seznámila se s jiným básníkem, Cuirithirem z království Connachtu, a zamilovali se do sebe. Cuimmíne byl opatem v klášteře, v němž žil Cuirithir, a odeslal mladíka pryč s tím, že už se nesmí s Liadin nikdy setkat, přičemž argumentoval právě slovy Pavla z Tarsu, aby jejich vztahu učinil přítrž. Jako opat byl stoupencem asketického extremismu. Cuirithir opustil břehy pěti království a nikdy už jej nikdo nespatřil. Liadin krátce poté začala chřadnout a nakonec zemřela, zlomená a nešťastná. Bez svého milého žila v obrovském zármutku, který neunesla.

	Fidelma nedokázala chovat v úctě zákony, které lidem přivozovaly bezdůvodně bolest, které jim upíraly nejvyšší štěstí – lásku. Liadin s Cuirithirem se neměli Cuimmínovým vyhraněně asketickým názorům podřizovat, měli v sobě najít dostatek síly, aby dokázali odejít společně. Když mladá Liadin ležela na smrtelné posteli, napsala ještě svou poslední báseň, která končila slovy:

	 

	Proč skrývala bych

	Že mé srdce stále po něm prahne

	Víc než po pokladech světa celého.

	 

	Nesmírný žár lásky

	Roztavil srdce mé

	Bez jeho lásky nedokáže déle bít.

	 

	A několik dní nato její srdce skutečně dotlouklo.

	Náhle Fidelma zhluboka vydechla a zavrtěla hlavou. Na to by teď myslet neměla. Ničemu tím nepomůže, když bude v duchu dělat morální odsudky – nyní se musí zaměřit na hledání důkazů, které povedou k odhalení pachatele dvou příšerných vražd.

	Alespoň její následující krok je jasný – bude si muset dopodrobna promluvit se sestrou Brónach.

	Narovnala se a vykročila podle břehu směrem k dřevěnému molu pod klášterem.

	Když začala stoupat po schůdcích, které k němu vedly, náhle si na moři povšimla plachty, bílé skvrnky jasně se rýsující proti zeleni a hnědi vzdálených kopců v místech, kde se zátoka otvírala do moře. V téže chvíli zaslechla přes vodu z Adnárovy pevnosti zatroubení rohu, které mělo jistě za úkol varovat tamní obyvatele, že se k nim z moře blíží cizí loď.

	Fidelma pozvedla hlavu, zaclonila si rukou oči před sluncem a zadívala se přes pableskující vlnky k plavidlu.

	Náhle se jí srdce rozbušilo rychleji.

	Byla to Foracha, Rossova barc, která si rychle a jistě razila cestu do přístavu.

	V okamžení jí z hlavy zmizely veškeré myšlenky jak na Febala, tak na Draigen. Teď ji zajímalo jediné – jaké zprávy jí Ross asi přiváží? V mysli se okamžitě přenesla zpět k záhadě opuštěné galské obchodní lodi, a zvláště pak k tomu, kvůli čemu se jí nyní strachy rozbušilo srdce – zda se Rossovi podařilo zjistit něco o osudu bratra Eadulfa, a jaké novinky to asi budou.

	 

	
KAPITOLA DVANÁCTÁ

	Fidelma byla u barc ještě dříve, nežli Rossova posádka stihla svinout všechny plachty. Klášterní loďka, kterou si vypůjčila od mola, se zařízla do vln jako šíp, Fidelma se totiž opřela do vesel vší mocí. Než si to stačila uvědomit, příď její veslice už se otřela o bok Forachy a jeden z námořníků jí pomáhal vzhůru na palubu, zatímco druhý si vzal na starost její loďku a uvázal ji k jejich plavidlu.

	Vtom už se k ní blížil Ross a přátelsky se usmíval na přivítanou.

	„Jaké neseš zprávy?“ vypravila ze sebe Fidelma bez dechu, ani se s ním nepozdravila.

	Ross pokynul ke své kajutě na zádi lodi.

	„Pojďme se posadit a promluvit si,“ pravil a tvář mu v okamžení zvážněla.

	Fidelma musela svou zvědavost ovládnout, nežli se v kajutě usadili a Ross jí nabídl hliněný pohár cuirmu, který odmítla. Nalil tedy alespoň sobě a pomalu se napil.

	„Tak jaké neseš zprávy?“ zeptala se ho znovu.

	„Podařilo se mi najít místo, kde byla ta galská loď zakotvena před třemi dny.“

	„A zjistils také něco o Ead… o posádce a ostatních na palubě?“ otázala se ho Fidelma.

	„Musím ti to vypovědět celé popořádku, sestro. Ale posádku ani nikoho jiného z lodi jsem nenašel.“

	Fidelma na okamžik stiskla rty, aby ovládla zklamání, které se jí zmocnilo.

	„Povídej tedy, Rossi. Jak se ti podařilo zjistit, kde ta loď kotvila?“

	„Jak jsem říkal předtím, nežli jsem odsud vyplul, vzhledem k působení přílivu a odlivu a směru větru mě napadala dvě místa, odkud mohla tu galskou plachetnici bouře přihnat. První z nich leží jihovýchodně odsud, jde o mys zvaný Ovčí hlava. Tam jsem se vypravil nejdříve. Propluli jsme tam těsně kolem pobřeží, ale nikde jsme neviděli nic nezvyklého. Setkali jsme se tam s několika rybáři, kteří nám sdělili, že v těch vodách rozhazují sítě už celý týden, ale nikoho a nic tam neviděli. Potom jsem se tedy rozhodl, že vyplujeme na to druhé místo, které mi připadalo jako další možnost.“

	„A to bylo kde?“

	„Na samém konci právě tohoto poloostrova.“

	„Pokračuj.“

	„U špičky poloostrova tam v moři leží dlouhý ostrov, jmenuje se Dóirse, což, jak víš, znamená ‚Brána‘; to jméno dostal proto, že je opravdu trochu jako jihozápadní brána k tomuto území. Obepluli jsme celý ostrov, ale ani tam jsme neviděli nikde nic podezřelého. S obyvateli toho ostrova už jsem několikrát obchodoval, a tak jsem se rozhodl, že tam zakotvím a zkusím s místními promluvit, zda se od nich nedozvím nějaké novinky. Přistáli jsme a já svým mužům nařídil, aby měli uši otevřené, kdyby někde něco zaslechli o té galské lodi. A nemuseli jsme čekat dlouho.“

	Odmlčel se a upil ze svého poháru.

	„Co jste se tedy dozvěděli?“ naléhala Fidelma.

	„Ta galská loď skutečně kotvila v tamním přístavu. Ale teď začíná ten podivný příběh. Prý se na ní ke břehu připlavili cizí válečníci dost dlouho po slunce západu – bylo to noc předtím, než jsme ji my objevili na širém moři.“

	„Cizí válečníci? Galové?“

	Ross zavrtěl hlavou.

	„Ne. Byli to bojovníci z kmene Uí Fidgente.“

	Fidelmě se podařilo nedat na sobě znát, jak ji to překvapilo.

	„Prý s sebou ale měli nějakého galského zajatce.“

	„Jen jednoho galského zajatce? O saském mnichovi se nikdo nezmiňoval?“ zeptala se Fidelma a cítila, jak se jí zmocňuje zklamání.

	„Ne. Ten Gal byl prý bezpochyby námořník. Jelikož jsou ti ostrované velice pohostinní, pozvali vojáky na břeh, neboť se zdálo, že na palubě už nemají žádné zásoby. Na palubě se zajatcem zůstal jen jeden bojovník coby hlídka. Následujícího rána lidé zjistili, že je ta loď pryč. Musela odplout někdy v noci, zatímco vojáci na břehu vyspávali opilost způsobenou pohostinností místních obyvatel. Bojovník, jehož nechali na lodi na stráži, byl ráno nalezen mrtev – jeho tělo se vznášelo na vodě v přístavu.“

	„Jaký z toho učinili místní závěr?“

	„Že se tomu galskému zajatci podařilo nějak se osvobodit, přemoci hlídače, hodit ho přes palubu, a poté vyplout s lodí z ostrova.“

	„To že by dokázal jediný muž? Řídit tak velkou plachetnici? Je to vůbec možné?“

	Ross pokrčil rameny.

	„Možné to je, pokud byl ten člověk zkušený námořník a měl dostatek odhodlání.“

	„Co se dělo pak?“

	„Vojáci se rozzuřili a zabavili místním obyvatelům několik loděk, aby se z ostrova dostali zpátky na pevninu.“

	Fidelma se nad jeho vypravováním zamyslela.

	„Je to zvláštní příběh. Galská obchodní loď vepluje do přístavu v Dóirse a na její palubě je tlupa bojovníků kmene Uí Fidgente a jediný galský námořník coby jejich zajatec. Loď zakotví. Ráno je pryč i s tím Galem. Válečníci se pak přeplaví zpět na tento poloostrov. Později toho dne, zhruba kolem poledního, my tu loď potkáváme na širém moři s nadutými plachtami a bez jediného člena posádky.“

	„Tak to ale bylo, ať je to podivné, jak chce.“

	„A dá se tomu příběhu, který ti na tom ostrově – říkáš, že se jmenuje Dóirse – vyprávěli, věřit?“

	„Tamním obyvatelům věřit mohu,“ přitakal Ross. „Už s nimi obchoduji celé roky. Jsou to svobodomyslní lidé, kteří se nepovažují za poddané Gulbana Bystrookého, ačkoliv přísně vzato spadají pod jeho pravomoc. Místo toho přísahají věrnost svému vlastnímu bó-airemu. Proto jim na zachovávání tajemství obyvatel z pevniny pramálo záleží.“

	„Nevíš náhodou, zda oni bojovníci Uí Fidgente vysvětlili tamnímu bó-airemu, jak přišli k té galské lodi a co s ní mají v plánu?“

	„Prý se nějak zmiňovali o tom, že ta loď je tam kvůli obchodu s doly na pevnině.“

	Fidelma ostražitě pozvedla hlavu.

	„S doly? Nešlo snad o doly na měď?“

	Ross se na ni zkoumavě zadíval a teprve potom přikývl.

	„Když se z Dóirse přeplavíš na pevninu, jsou tam doly na měď, a i v sousední zátoce jich je hned několik. Tamní lidé obchodují s mědí nejen podél irského pobřeží, ale i s Galy.“

	Fidelma zabubnovala prsty na stůl a soustředěně se zamračila.

	„Vzpomínáš na červené jílovité bahno ve skladu té galské lodi?“ zeptala se jej.

	Ross sklonil hlavu na znamení souhlasu.

	„Myslím, že to byla hlína z nějakého měděného dolu nebo z míst, kde se měď skladuje. Myslím, že vysvětlení naší záhady může dost dobře ležet právě v blízkosti těchto dolů. Přesto ale stále nechápu, jak se na tu galskou loď dostali muži kmene Uí Fidgente. Území jejich klanu leží daleko odsud na sever. Jak to, že o nich nevěděli příslušníci Gulbanova kmene, muži z Beary?“

	„Mohl bych se tam znovu vypravit a pokusit se zjistit něco dalšího,“ nabídl jí Ross. „Nebo mohu vyplout k těm dolům, předstírat, že jsem tam kvůli obchodu, a mezitím zkusit vypátrat, co se dá.“

	Fidelma zavrtěla hlavou.

	„To je moc nebezpečné. Máme před sebou jakousi záhadu, ke které ještě přispívá to, že je tu právě v Adnárově pevnosti návštěvou Torcán, syn vládce kmene Uí Fidgente.“

	Ross na ni překvapeně vytřeštil oči.

	„To jistě není náhoda, musí to s tím nějak souviset!“

	„Ano, ale jak? Jsem přesvědčena, že tato záhada v sobě nese značnou dávku nebezpečí. Kdyby ses znovu vypravil zpět, mohl bys vyvolat podezření. Bylo by zbytečné v lidech vzbuzovat obezřetnost, pokud se tomu lze vyhnout. Nejprve si musíme ujasnit, s čím tu vlastně máme co do činění. Jak daleko odsud jsou ty měděné doly?“

	„Asi dvě, tři hodiny plavby, pokud se držíš u pobřeží.“

	„A kdyby se tam člověk vypravil po souši, kolik mil cesty je to odsud?“

	„Vzdušnou čarou? Asi pět mil. Snadno schůdnou cestou přes hory zhruba dvakrát tolik, možná o trochu méně.“

	Fidelma se odmlčela a hluboce se zamyslela.

	„Co tedy budeme dělat?“ otázal se jí Ross netrpělivě.

	Fidelma pozvedla hlavu, právě totiž došla k závěru, že bude muset ten případ prošetřit osobně.

	„Dnes večer se pod rouškou tmy rozjedeme přes poloostrov k místu, kde se nalézají ony doly na měď. Mám pocit, že tam nalezneme odpověď na všechny své otázky.“

	„Proč nevyrazíme rovnou? Teď bych snadno sehnal koně, nedaleko od pobřeží je tu hned několik rolnických usedlostí.“

	„Ne, počkáme až do půlnoci, a to ze dvou důvodů. Zaprvé proto, že nechceme, aby se kdokoliv dozvěděl, že jsme se do těch dolů rozjeli. Pokud je Torcán nebo Adnár zapojen do nějakého nezákonného podniku, nechceme je dopředu zpravovat o svých úmyslech. A zadruhé už jsem na dnešní večer přijala pozvání na hostinu v Dún Boí – bude tam nejen Adnár, ale i jeho hosté, Torcán a Olcán. Snad nám to poslouží ku prospěchu, mohlo by se mi podařit zjistit tam nějaká nová fakta.“

	Ross se ale tvářil velice znepokojeně.

	„Přítomnost vojáků kmene Uí Fidgente v těchto končinách se mi pramálo zamlouvá, sestro. V posledních několika týdnech už jsem zde podle pobřeží zaslechl několikrát prapodivné zvěsti. Říká se, že Eoganán z kmene Uí Fidgente má spadeno na cashelský trůn.“

	Fidelma se mdle pousmála.

	„To je všechno? Uí Fidgente si na Cashel dělají nárok odnepaměti. Před pětadvaceti lety, když byl Nejvyšším králem Aed Slané, přece proti Cashelu dokonce povstali!“

	Uí Fidgente byl velký klan sídlící na západě Mumanu a jeho vládci a náčelníci si rádi říkali králové a tvrdili o sobě, že jsou pravými potomky prvních králů z Cashelu. Pokoušeli se prosadit názor, že to oni jsou právoplatnými dědici tamního trůnu, nikoliv Fidelmina rodina. Když se Fidelma narodila, na cashelském trůnu seděl její otec, a nyní se stal provinčním králem Mumanu její bratr Colgú, který na tom místě vystřídal jejich bratrance. Colgú už se nemusel podřizovat nikomu, jen samotnému Nejvyššímu králi. Fidelma už od dětství slýchala vyprávění o tom, že si Uí Fidgente dělají nárok na cashelský trůn a snaží se její rodinu svrhnout a upřít jí právo na vládu nad Mumanem. A nikdo se toho nároku nedožadoval hlasitěji nežli právě současný vládce toho kmene, Eoganán.

	Ross se nesouhlasně zamračil.

	„Máš naprostou pravdu, sestro. Ale tvůj bratr, král Colgú, je na trůně teprve několik málo měsíců. Je mladý a nezkušený. Připadá mi nabíledni, že pokud by se Eoganán z kmene Uí Fidgente chystal Colgúa svrhnout, pak by k tomu přistoupil právě v této době, kdy si Colgú ve své nové roli ještě tak docela nezvykl.“

	„Chystal se ho svrhnout? Právo mého bratra na královský trůn přece potvrdila velká rada svolaná do Cashelu. A Nejvyšší král rozhodnutí z Tary potvrdil.“

	„Kdo ví, co má Eoganán v plánu? Ale podél pobřeží se šeptá, že se chystá cosi velice zlého.“

	Fidelma nad tím dlouze zauvažovala.

	„O důvod více, abych se dnes večer zúčastnila hostiny u Adnára. Není vyloučené, že se Torcán o záměrech svého otce mimoděk zmíní.“

	„Nevím, zdali se tím nevystavíš zbytečnému nebezpečí,“ namítl Ross s obavou. „Torcán se bezpochyby dozví, kdo jsi…“

	„Že jsem Colgúova sestra? Včera jsme se setkali v lese. Tudíž to už ví.“

	Zarazila se a vzpomněla si na šíp, který téměř ukončil její život. Nevystřelil snad po ní Torcán záměrně právě s vědomím, že je Colgúova sestra? Proč by se ji ale měl pokoušet usmrtit? Ona ve hře o cashelský trůn přece nijak nevystupuje. Ne. To nedávalo žádný smysl. A mimoto jak Torcán, tak jeho muži byli nesmírně překvapeni, když jim vyjevila, kdo je, a snažili se svůj omyl zakrýt. Pokud ten šíp Torcán vystřelil záměrně, rozhodně nebyl původně určen jí. Kdyby ano, mohli ji v lese docela pohodlně zabít.

	Ross se na ni zkoumavě zadíval.

	„Něco už se ti přihodilo, nemám pravdu?“ zeptal se – a hádal správně.

	„Ne,“ zalhala rychle. „Alespoň ne nic,“ opravila se, když ji bodlo svědomí, „co by nám nějak hatilo plány. Po hostině v Dún Boí se o půlnoci sejdu s tebou a ještě jedním z tvých mužů v lese za klášterem. Sežeň do té doby tři koně, ale počínej si tak, abys nevzbudil ničí podezření.“

	„Dobrá tedy. Vezmu s sebou Odara, jako společník se nám může velice hodit. Pokud se ale hostiny u Adnára má účastnit i Torcán, skutečně bych byl raději, abys tam nechodila.“

	„Nikdo si nedovolí ublížit představitelce soudního dvora pěti království. Toho by se neodvážil ani prostý občan, ba ani král,“ prohlásila Fidelma. Už když ta slova říkala, usilovně si přála, aby jim dokázala plně věřit.

	Povstala a Ross ji následoval z kajuty ven a na bok své barc. Bylo zřejmé, že s jejím plánem tak docela nesouhlasí. Jelikož ho ale nenapadalo nic lepšího, rozhodl se jí podřídit.

	Právě se chystala sestoupit do své veslice, když se jí Ross zeptal: „A jak se zatím vyvíjí ten případ, kvůli němuž tě sem povolali?“ Poté trhl palcem směrem k opatství. Téměř mezitím zapomněl, proč sem vlastně Fidelmu původně přivezl. „Podařilo se ti jej už vyřešit?“

	Fidelma cítila bodnutí výčitky, neboť si uvědomila, že Rossův příjezd a jeho vyprávění jí záhadu bezhlavého těla a vraždu sestry Síomhy téměř dokonale zaplašilo z hlavy.

	„Ještě ne. Dokonce,“ dodala a zatvářila se zahanbeně, „došlo v klášteře mezitím k dalšímu úmrtí. Místní rechtaire, sestra Síomha, byla nalezena zavražděná, a to stejným způsobem jako ona první oběť. Mám ale pocit, že mračna zahalující tu záhadu už se začínají rozestupovat. Připadá mi, že zdejší opatství je prostoupené zlem, kam jen se podívám.“

	„Pokud ti tu ale hrozí nebezpečí…“ promluvil Ross, pak se ale váhavě zarazil. „Stačí slovo a já nebo mí muži ti přispěcháme na pomoc. Snad by bylo nejlepší, kdyby ti jeden z nás od nynějška dělal tělesnou stráž.“

	„A upozornit tak mou kořist, že jsem jí na stopě a brzy už ji budu držet v hrsti?“ Zavrtěla hlavou.

	Potom se k ustaraně tvářícímu kapitánovi natáhla a položila mu konejšivě ruku na rameno.

	„Jen na mě o půlnoci s Odarem a třemi koňmi počkejte v lese a dejte si pozor, aby vás při tom nikdo neviděl.“

	 

	Fidelmě řekli, že sestru Brónach zastihne v cele u sestry Berrach. Vykročila tedy přes nádvoří k příslušné budově, když vtom právě odtamtud vyšla ze dveří zarmouceně se tvářící sestra Brónach. Ta se při pohledu na Fidelmu na okamžik zarazila a zdálo se, že by se jí nejraději vyhnula, ale Fidelma zamířila přímo k ní a oslovila ji.

	„Jak se daří sestře Berrach, sestro?“

	Sestra Brónach zaváhala.

	„Teď právě spí, sestro. Má za sebou náročnou noc a nepříjemné ráno.“

	„To dozajista,“ přitakala Fidelma. „Má veliké štěstí, že v tobě našla přítelkyni. Mohla bys se mnou teď na chvíli jít, sestro?“

	Sestra Brónach se k Fidelmě neochotně přidala a společně vykročily přes kameny dlážděné nádvoří směrem k ubytovně pro návštěvníky kláštera.

	„Čeho si ode mě žádáš, sestro?“

	„Odpovědí na několik otázek.“

	„Jsem ti vždy k službám. Ještě jsem neměla pokdy ti poděkovat za to, cos udělala pro sestru Berrach.“

	„Proč bys mi za to měla děkovat?“

	Sestra Brónach se zatvářila dotčeně.

	„Cožpak je to něco zlého, poděkovat někomu, kdo vašemu blízkému zachránil život?“

	„Udělala jsem jen, co bylo správné a co by měli udělat všichni následovníci naší víry. Ačkoliv se zdá, že některé sestry se dají velice lehko strhnout emocemi.“

	„Myslíš spíš abatyší Draigen, ne?“

	„To jsem neřekla.“

	„Ať tak či tak,“ prohlásila sestra Brónach sebevědomě, „tak jsi to myslela. Možná už sis stačila povšimnout, že všechny zdejší sestry jsou velice mladé? Sestra Comnat, naše knihovnice, a já sama jsme tu ze všech zdaleka nejstarší. Jinak v celém klášteře, tedy kromě samotné abatyše, není žádná sestra, které by bylo více než jednadvacet let.“

	„Ano, už jsem si všimla, že většina členek zdejšího společenství je v rozpuku mládí,“ přitakala Fidelma. „Poněkud mě to zaráží, neboť myšlenka církevních domů je, že mládí se zde má učit ze zkušeností a moudra stáří.“

	Sestra Brónach promluvila poněkud zatrpklým hlasem.

	„Je k tomu samozřejmě důvod. Abatyše špatně snáší, když se kdokoliv zcela nepodřídí její autoritě. Mladé dívky ji poslouchají na slovo, ale starší lidé dokáží odhalit její chyby a často jsou i moudřejší nežli ona sama. Nikdy nedokáže zapomenout, že nežli sem přišla, byla jen nevzdělanou dcerou chudého rolníka.“

	„Ty máš tedy vůči abatyši výhrady?“

	Sestra Brónach se zarazila před vchodem do ubytovny a s obavou se rozhlédla, jako by se chtěla přesvědčit, že jsou skutečně samy a nikdo je nesleduje. Poté ukázala na dveře.

	„Bude snad lepší, když si promluvíme uvnitř.“

	Vstoupila dovnitř jako první a vedla Fidelmu chodbou do malé místnůstky, kterou používala coby svou pracovnu, v níž se věnovala úřadu klíčnice a také správcové ubytovny pro hosty.

	„Posaď se, sestro,“ vyzvala ji a sama si sedla na jednu ze dvou dřevěných židlí, které v maličké komůrce byly. „Na co ses mě to tedy venku ptala?“

	Fidelma se posadila.

	„Chtěla jsem vědět, zda máš výhrady vůči tomu, že abatyše Draigen tu kolem sebe shromažďuje společenství sestávající pouze z mladých a nezkušených dívek. Dnes ráno bylo kupříkladu očividné, že zneužila mládí a naivity sestry Lerben a vyslala ji proti sestře Berrach. Soudíš také, že vůči Berrach se zachovala nesprávně?“

	Sestra Brónach se zatvářila nepokrytě znechuceně, aby dala najevo, co si o tom myslí.

	„Každý rozumný člověk by se proti činu, který se abatyše chystala spáchat, musel přece ohradit, ačkoliv jsem ochotná připustit, že to nebyla jen výlučně Draigenina vina.“

	„Nebyla to jen její vina?“

	„Předpokládám, že s tím měla co do činění i sestra Lerben.“

	Fidelmu její tvrzení naprosto vyvedlo z rovnováhy.

	„Já byla toho názoru, že sestra Lerben jednala pouze a jedině pod vlivem abatyše. Je tak mladá, že není v této hře víc nežli pěšákem. Kdosi mi sdělil, že mezi abatyší a Lerben je velice blízký vztah a že – odpusť mi mou upřímnost, sestro – že Lerben někdy s abatyší sdílí lože. Tatáž osoba mi řekla, že ty sama to můžeš dosvědčit.“

	Jindy zarmoucená tvář sestry Brónach se roztáhla do úsměvu a řeholnice se začala smát. Byl to výraz upřímného veselí. Dosud ji tak Fidelma nikdy neviděla.

	„Pochopitelně že sestra Lerben s abatyší v minulosti sdílela lože! Jsi v tomto klášteře už dva dny a ještě nevíš, že Lerben je dcera naší matky představené?“

	Do Fidelmy jako by v tu chvíli udeřil blesk.

	„Já myslela, že Lerben…“ vyhrkla ze sebe překvapeně, ale potom ústa rychle zavřela a větu nedořekla.

	Sestra Brónach se nepřestávala tvářit pobaveně. Tvář klášterní doirseór se smíchem natolik proměnila, že působila téměř mladistvě.

	„Tys myslela, že Lerben je její milenkou? Ach, tos musela poslouchat čísi zlé klevety.“

	Fidelma se k řeholnici naklonila s odhodláním zjistit o té záležitosti co nejvíce.

	„A ani sestra Síomha neměla nikdy s Draigen poměr?“

	„Pokud je mi známo, tak nikoliv. A nakolik Draigen znám, troufám si tvrdit, že to není žena, která by vyhledávala podobné tělesné vztahy. Je velice náladová. Nebo ještě lépe řečeno vrtošivá. Je velice mrzoutská a zahořklá vůči mužům, nedůvěřuje jim a snaží se jim seč možno vyhnout. Obklopuje se mladými dívkami, nad kterými se může snadno vyvyšovat, ale to ještě neznamená, že v tom hrají roli její tělesné sklony.“

	Fidelma začala horečně uvažovat. Pokud tomu je skutečně tak, jak Brónach říká, pak motiv vraždy, který jí podsouval Adnár a bratr Febal a který se zdál velice dobře možný, se náhle začal ukazovat jako zcela neplatný. Musela svůj náhled na celý případ okamžitě od základů změnit.

	„O Draigen už jsem se doslechla spoustu klepů a dohadů. Chceš mi říct, že všechno to byly jen smyšlenky a lži?“

	„Nemám žádný důvod mít abatyši v lásce. Musím ale popravdě říct, že jsem nikdy neviděla ani neslyšela, že by se chovala tak, jak naznačuješ. Abatyše Draigen se zkrátka ráda obklopuje sotva dospělými dívkami, které nebudou zpochybňovat její vědomosti a autoritu. Nic jiného za tím nevězí.“

	„Sama tvrdíš, že nedůvěřuje všem mužům a nenávidí je, ale přitom byla provdána za bratra Febala.“

	„Za Febala? Jejich svazek netrval ani jediný rok. Řekla bych, že si zasloužili jeden druhého. Mám-li mluvit upřímně, Febal byl misogyn, Draigen naproti tomu misantrop. Navzájem se nenáviděli.“

	„Znalas Febala, když byl ještě členem kláštera?“

	„Ach ano,“ odpověděla Brónach a zatvářila se ponuře. „Febala jsem znala dobře.“ Zdálo se, že se jí na okamžik zaleskly oči. „Znala jsem Febala ještě v době, než přišla do opatství Draigen.“

	„Proč tedy vstupovali do manželství, když se nenáviděli?“

	Sestra Brónach pokrčila rameny.

	„Na to se budeš muset zeptat jich.“

	„A stará matka představená, abatyše Marga, jejich svazek schvalovala?“

	„Tehdy byl tento klášter ještě smíšeným domem a žilo zde několik manželských párů, které společně vychovávaly své děti ve službě Kristu. Marga měla velice staromódní názory. Svazky mezi členy zdejšího společenství vítala a podporovala. Dost možná byl právě to jeden z hlavních důvodů, proč si Draigen Febala vzala – aby se abatyši ještě více vlichotila a zalíbila. Draigen byla odjakživa vypočítavá.“

	„Očividně s ní nesouhlasíš, ale přitom zde v opatství zůstáváš. Proč?“

	Fidelma pozorně sledovala, jak se sestra Brónach bude tvářit. Ta zamrkala a zdálo se, že jí přes obličej přelétla stopa bolesti a křivdy.

	„Zůstávám zde, neboť zde zůstat musím,“ pronesla pak rozzlobeně.

	„Ale Draigen ráda nemáš?“

	„Je to má matka představená.“

	„To není žádná odpověď.“

	„Jinak ti odpovědět nemohu.“

	„Pak dovol, abych ti pomohla. Znala jsi Draigen už v době, kdy byla mladá?“

	Sestra Brónach po Fidelmě letmo pohlédla. Rychle, jako by se ji pokoušela odhadnout.

	„Znala,“ připustila potom opatrně.

	„A znala ji i tvá matka?“

	Sestra Brónach se zhluboka nadechla, pomalu a zdálo se, že s náhlou bolestí.

	„Nuže? Ty už ses o té události doslechla? V této zemi je až příliš klevetivých úst.“

	„Ráda bych to vyprávění slyšela od tebe, sestro Brónach.“

	Postarší řeholnice se na dosti dlouhou dobu odmlčela, nežli konečně promluvila.

	„Draigen mám tak nerada, že bys to asi jen stěží dokázala pochopit,“ řekla nakonec klíčnice. Potom znovu ztichla a nic neříkala; tentokrát tak dlouho, že se ji Fidelma už téměř chystala vyzvat, ať pokračuje, když vtom na ni Brónach upřela ustaraný pohled. „Každý den se modlím a prosím dobrého Boha, aby mne zbavil té bolesti, aby otupil mou nenávist. Ale stále se to neděje. Je to snad Boží vůle, abych si tyto pocity uchovala?“

	„Proč odsud neodejdeš?“ zeptala se jí Fidelma znovu naléhavě.

	Starší žena promluvila hořkým hlasem.

	„To je stejné, jako by ses oceánu ptala, proč zůstává pořád na svém místě. Nemám kam jinam jít. Možná právě toto je pokání za mé hříchy; že musím sloužit osobě, která připravila o život mou matku. Ale nerada bych, aby sis má slova špatně vyložila. Já bych Draigen nikdy neublížila. Ani jí nepřeji smrt. Budu raději, když bude žít a každou minutu života bude trpět.“

	„Vypověz mi to celé.“

	„Draigen bylo v té době patnáct let. Mně bylo kolem pětatřiceti. Tehdy už jsem žila zde coby řeholnice, sloužila jsem v opatství Lososa tří studní abatyši Marze. Má matka, Suanech, nepřistoupila na novou víru. Místo toho byla věrná starým bohům a bohyním této země. Byla to moudrá žena. Znala každou květinu, každou bylinu. Znala jejich jména i léčebné účinky. S lesem a přírodou žila v naprostém souladu, a skutečně i žila v lesích.“

	„A co tvůj otec?“ otázala se jí Fidelma.

	„Toho jsem nikdy nepoznala. Znala jsem jen svou matku a lásku, kterou ke mně chovala.“

	„Pokračuj.“

	„Nedaleko od lesa, v němž žila má matka, žil jistý óc-aire, muž, jemuž patřilo malé políčko, které ovšem nestačilo ani uživit jeho samého, jeho ženu a dvě děti. Tím člověkem byl Adnár Mhór, Draigenin otec.“

	„A také otec Adnára, který dnes žije v pevnosti na druhé straně zátoky?“

	„Přesně tak. Má matka tehdy mladičké Draigen někdy pomáhala. Když Adnár-syn odešel bojovat do vojska Gulbana Bystrookého, Adnár-otec začal stonat. Mé matce bylo té mladé dívenky líto. A když Adnár starší zemřel, moje matka se nabídla, že se Draigen ujme. Krátce poté zemřela i Draigenina matka. A Draigen se odstěhovala k mojí matce.“

	„V té době ty už jsi sloužila v tomto opatství?“

	Brónach zamyšleně přikývla.

	„Došlo k tomu zhruba v době, kdy bylo Draigen asi čtrnáct let, jak už ti možná vyprávěli. Byl to rok plný žalu.“

	Náhle se sestře Brónach v očích objevily slzy a Fidelma jaksi vycítila, že ty slzy Brónach neprolévá jen pro svou matku.

	„Co přesně se tehdy stalo?“

	„Draigen je velice svéhlavá osoba. Má sklon k výbuchům vzteku. Jednoho dne dostala hrozný záchvat, popadla nůž používaný na stahování králíků a probodla jím mou matku, nebohou Suanech.“

	Fidelma čekala, zda Brónach bude pokračovat nějakým podrobnějším vysvětlením, ale když stále nepřicházelo, požádala o ně.

	„Od chvíle, co jí zemřel otec a matka a co ji, jak to alespoň sama chápala, opustil její bratr, se z Draigen stala velice majetnická osoba. Byla nesmírně vznětlivá a také žárlivá. Žárlila na mne za to, že jsem byla Suanešina pokrevní dcera. Nakonec to asi bylo dobře, že jsem svou matku navštěvovala jen velmi zřídka, neboť povinnosti v opatství mi v častějších výpravách domů bránily. Vůbec nepochybuji o tom, že bychom se byly hádaly mnohem častěji a mnohem divočeji.“

	„Ale hádaly jste se tak jako tak?“

	„Bez výjimky; pokaždé, když jsem přišla matku navštívit. Když mi matka věnovala pozornost, Draigen se k nám okamžitě přitočila a vyžadovala, aby jí věnovala pozornosti dvakrát tolik.“

	„A jak to bylo tehdy, když Draigen napadla tvou matku…? Co se stalo?“

	„Má matka…“ Sestra Brónach zaváhala, jako by hledala ta správná slova. „Má matka si vzala do péče malé děťátko. Bylo to dítě jedné, jedné příbuzné.“

	Fidelmě neušlo, že Brónach začala ve vyprávění dělat nápadné odmlky a zadrhávat.

	„Matka doufala, že Draigen jí s péčí o to rostoucí dítě bude pomáhat. Ale Draigen vůči němu cítila stejnou žárlivost jako vůči komukoliv nebo čemukoliv jinému, co si vyžadovalo matčiny pozornosti a citu, který si pak Draigen nemohla osobovat jen pro sebe.“

	„Tak ona tvou matku napadla proto, že ta se příliš starala o to děcko?“

	„Přesně tak. Ten útok byl naprosto zběsilý. V té době jí bylo patnáct let. Dítěti, o které se matka starala, byly pouhé tři roky. Brehon, který ten případ tehdy soudil, rozhodl, že Draigen není vinna nejtěžším stupněm zabití. Jako náhradu jí stanovil, že musí prodat to maličké políčko, které patřilo jejím rodičům, a výtěžek odevzdat Suanešinu dědici. To jsem byla pochopitelně já. A jelikož jsem už tehdy patřila k tomuto společenství, peníze připadly klášteru. A dnes je tu Draigen abatyší, je v tom kus ironie.“ Brónach se suše zasmála. „Člověk se pak chtě nechtě musí ptát, zda je na světě nějaký bůh spravedlnosti, nemyslíš?“

	„A tomu tříletému dítěti Draigen také ublížila?“

	Sestra Brónach zavrtěla hlavou.

	„To se vrátilo… ke své vlastní matce.“

	„Předpokládám ale, že to nebylo jediné brehonovo rozhodnutí?“ chtěla vědět Fidelma.

	„Nebylo. Draigen dostala nařízeno, že musí vstoupit do nějakého církevního společenství, kde na ni dohlédnou a kde zasvětí svůj život péči o ostatní. I to mi připadá poněkud ironické, neboť ji umístili právě do tohoto kláštera. Do kláštera, kde jsem žila i já.“

	„Ach!“ přerušila ji v tu chvíli Fidelma. „Nyní už tomu rozumím, proč se Adnárovi nepodařilo uspět s žádostí o vydání poloviny majetku po rodičích. Jelikož byl pozemek prodán, aby se z výtěžku zaplatila pokuta stanovená soudem, nárok Adnára coby Draigenina bratra zanikl, neboť příbuzný je povinen zaplatit pokutu za viníka, pokud tento nemá sám dostatečné prostředky.“

	„Ano, tak to bylo.“

	„Ale podle práva, sestro Brónach, už Draigen svůj zločin odčinila a provedla nápravu.“

	„Ano. Vím, že abatyše Marga jí dávno dala úplné rozhřešení. A teď už je Draigen dospělá. A každý den od chvíle, co zabila mou matku, přijímám její přítomnost zde jako pokání za své hříchy.“

	Fidelmu to velice zarazilo.

	„Pořád nerozumím, proč tu celé ty roky zůstáváš. Proč už jsi dávno neodešla do jiného kláštera, kde by se tvá rána mohla zahojit? Nebo proč jsi nepožádala, aby Draigen poslali do nějakého jiného opatství?“

	Sestra Brónach si zhluboka a dlouze povzdechla.

	„Důvod už jsem ti přece sdělila. Zůstávám zde jako trest za své hříchy.“

	„A jakými hříchy jsi vinna?“ otázala se jí Fidelma. „Co tě nutí, abys život strávila v přítomnosti osoby, která vlastní rukou zabila tvou rodnou matku?“

	Sestra Brónach se na okamžik zarazila, potom ale jako by se trochu napřímila.

	„Tehdy jsem tam nebyla, abych Draigenině útoku zabránila. Je to hřích nepřítomnosti ve chvíli, kdy mne matka potřebovala.“

	„Z toho se přece nemůžeš vinit. Žádný hřích jsi tím nespáchala.“

	„Ale přesto za to cítím zodpovědnost.“

	Fidelmě se slova sestry Brónach nelíbila. V jejím vysvětlení cítila faleš.

	„S tím ti pomoci nemohu. Ale kdybys měla nějakou duchovní přítelkyni, pak možná…“

	„Já se s touto záležitostí pokouším vyrovnat už dvacet let, sestro Fidelmo. Nedá se to nyní vyřešit za dvacet minut.“

	„Jsi k sobě příliš přísná, sestro, a zbytečně se viníš,“ napomenula ji Fidelma. „Pokusme se na ten případ také podívat s trochou nadhledu. Před dvaceti lety byla Draigen mladá dívka, nezralé děvče, to plyne i z tvých slov. Čeho se tehdy dopustila, je minulost. Žena, jíž je dnes, už se nejspíš příliš nepodobá dívce, kterou byla tehdy.“

	„Jsi velice velkomyslná, sestro.“

	„Ty se mnou nesouhlasíš?“

	„Draigen má stále tutéž povahu: je žárlivá, neústupná ve své touze po moci a snadno pojme vůči někomu zášť.“ Náhle postarší řeholnice pozvedla ruku s dlaní natočenou k Fidelmě, jako by jí chtěla zabránit, aby cokoliv namítala. „Nevykládej si má slova špatně, sestro. Už své břímě nesu dvacet let a ponesu je i nadále. Nemám na tomto světě kam jinam jít. Zde alespoň, když pozvednu zrak, vidím na horském úbočí hrob své matky a občas se mi poštěstí se tam vypravit a chvíli na tom místě posedět.“

	„Nikdy jsi neměla nutkání se Draigen pomstít?“

	Sestra Brónach v odpověď rychle poklekla.

	„Myslíš tím, že bych ji sama napadla? Quod avertat Deus! Jak můžeš o něčem takovém vůbec uvažovat?“

	„Takové věci se stávají.“

	„Nemohu druhému vzít život, sestro. Nedokázala bych ublížit jinému člověku, ať by mi provedl cokoliv. To mi vštípila má matka, nikoliv naše víra. Už jsem ti přece řekla, že budu raději, když bude Draigen žít a přitom trpět.“

	Při těch slovech se sestra Brónach tvářila vážně a upřímně. Fidelma všemu, co jí řeholnice řekla, dobře rozuměla, ovšem s výjimkou toho, že Brónach všechny ty roky setrvává v klášteře v přítomnosti Draigen, a zvláště pak poté, co se Draigen stala abatyší.

	„Musím ale říct, že mi nepřipadá, že by Draigen nějak trpěla,“ poznamenala nakonec Fidelma.

	„Snad máš pravdu. Možná už na to zapomněla a domnívá se, že i já jsem zapomněla. Ale jednou nadejde chvíle, kdy se v noci vzbudí hrůzou, a pak si na svůj zločin vzpomene.“

	„Bratr Febal na to nezapomněl,“ poznamenala Fidelma s důrazem.

	Brónach mírně zrudla.

	„Febal? Co o tom říkal?“

	„Velice málo. Ví o tom případu ještě někdo další?“

	„Jen já… a Febal. Ačkoliv Febal si pamatuje jen to, co se mu hodí.“

	„Ale Draigenin bratr Adnár o té záležitosti také jistě ví?“

	„Dozvěděl se o tom, když se vrátil od Gulbana; požádal tehdy o vydání svého dědického dílu a bylo mu řečeno, že rodinný majetek propadl klášteru.“

	„To mi chceš říct, že o Draigenině minulosti tu nikdo jiný nic neví?“

	„Nikdo.“

	Teprve v tu chvíli si Fidelma uvědomila jednu věc, kterou až do toho okamžiku přehlížela. Pokud byla Lerben Draigeninou dcerou, pak Febal musel jistě být jejím otcem? Ale přitom obvinil svou bývalou ženu a svou vlastní dceru, že spolu mají poměr! Co to bylo za člověka?

	„Ví Febal, že Lerben je jeho dcera?“ ptala se Fidelma dále.

	Sestra Brónach po ní překvapeně pohlédla.

	„No jistě. Tedy alespoň si to myslím.“

	Fidelma na nějakou dobu ztichla.

	„Říkalas, že tvá matka ctila původní pohanské bohy této země. Kolik toho víš o starých irských zvycích a božstvech?“

	Sestra Brónach se zatvářila překvapeně, tak náhlou změnu tématu zřejmě nečekala.

	„Jsem dcera své matky. Učila mě starým obyčejům.“

	„Takže znáš i pohanské bohy a bohyně, rozumíš symbolice stromů a umíš číst ogam?“

	„Vím něco málo. Ogamové písmo poznám, ale starý jazyk, který se jím zapisoval, už číst neumím.“

	Nápisy v ogamu se dělaly v prastaré podobě irštiny, nikoliv v běžném každodenním jazyce; říkalo se jí bérla féini, jazyk oráčů. Ve Fidelmině době už se tomuto jazyku učili jen ti, kteří se chtěli stát brehony a právníky.

	„Pověz mi tedy, sestro, jaký význam má osiková hůlka přivázaná k levé ruce.“

	Sestra Brónach se vědoucně usmála.

	„To je prosté. Osika je posvátný strom, z něhož se vyřezává fé, hůlka na vyměření hrobu pro nebožtíka. A na tom dřívku je pak také vždy vyryt ogamový nápis. Tento zvyk se v našich zemích dodnes všeobecně dodržuje.“

	„Máš pravdu, tak se to dělává. Ale když fé je přivázána k levé ruce, nikoliv k pravé – má to nějaký zvláštní význam? Vzpomínám, žes mi říkala, že jsi na to Draigen upozornila, když bylo nalezeno ono první tělo.“

	„Fé se dává k levé paži v případě, že se pohřbívá vrah nebo člověk, který si sám vzal život… Je to pohanský symbol smrti.“ Náhle se odmlčela a ruka jí mimoděk vylétla k ústům. „A nápis v ogamu většinou vzývá bohyni smrti.“

	„Kupříkladu Mórrígú? Bohyni smrti a válek?“

	„Ano.“ To slovo vyřkla ostře.

	„Pokračuj,“ vyzvala ji Fidelma tiše.

	„Nevím přesně, jak ten nápis má znít, ale mělo by v něm stát něco o té bohyni. A to bezhlavé tělo… to, které jsme nalezly ve studni… mělo osikovou hůlku s ogamovým nápisem přivázánu k levé ruce.“

	„A stejně tak tělo sestry Síomhy,“ přitakala Fidelma.

	„Co to má znamenat? Chceš tím říct…“

	„Já tím nechci říct nic,“ přerušila ji Fidelma rychle. „Já se tě jen ptala, zda víš, co tento symbolismus znamená.“

	„Jistěže vím,“ odvětila sestra Brónach a zdálo se, že nad něčím hluboce uvažuje. „Znamenalo by to ale tedy, že to tělo ve studni patřilo nějaké vražednici?“

	„Pokud by tomu tak bylo, pak bychom musely nutně dojít k závěru, že totéž platí i pro sestru Síomhu.“

	„To nedává vůbec smysl.“

	„Vrahovi to možná ale smysl dává. Pověz mi, sestro Brónach, kdo kromě tebe samé by tu v klášteře o těchto pohanských znameních ještě něco věděl?“

	Klíčnice pokrčila rameny.

	„Časy se mění. Na staré zvyklosti se pomalu zapomíná. Pochybuji, že některé ze zdejších mladých sester by o těchto záležitostech cokoliv věděly.“ Náhle na Fidelmu vytřeštila oči. „Nechceš mi tím snad naznačit, že vinicí bych mohla být já?“

	Fidelma se ji nepokoušela nijak konejšit.

	„Mohla bys být. Mým úkolem ovšem je odhalit viníka na základě důkazů. Hovořily jsme tu o vraždě, kterou spáchala abatyše Draigen, a proto soudím, že bys měla velice dobrý motiv a za jiných okolností bys nejspíš byla mou hlavní podezřelou. V současné době ale nenacházím důvod, proč bys měla zabít tu dívku nalezenou ve studni nebo sestru Síomhu.“

	Sestra Brónach se na mladší řeholnici zadívala se znechucením.

	„Máš velice nepatřičný smysl pro humor, sestro,“ napomenula ji. „Zde v klášteře mohou být i další osoby, které se v pohanských rituálech vyznají stejně dobře jako já.“

	„Sama jsi přece říkala, že v opatství žijí téměř výlučně mladé dívky, které o starých zvyklostech našich otců nevědí zhola nic. Kdo jiný by je tedy, podle tvého soudu, mohl ještě znát?“

	Sestra Brónach se na okamžik zamyslela.

	„Sestra Comnat, naše knihovnice. Ale kromě ní už mě nenapadá nikdo další, tedy s výjimkou…“

	Odmlčela se a pohled jí náhle jakoby ztvrdl a zaostřil se.

	Fidelma ji soustředěně sledovala.

	„S výjimkou koho?“ pobídla ji.

	„Nikoho.“

	„Ach, já vím, co tě právě napadlo,“ prohlásila Fidelma s lehkostí. „Bylas hrdá na staré vědění, které ti předala tvá matka. Koho jiného ale mohla ještě v těchto otázkách vyučit? Že by někoho, koho se coby sirotka ujala? Jen to řekni, vždyť máš to jméno na jazyku.“

	Sestra Brónach sklopila pohled k nohám.

	„Vždyť už to víš. Myslím abatyši Draigen, pochopitelně. Ta takový symbolismus dobře zná, a také…“

	„Také co?“

	„Také už v minulosti ukázala, že je schopna vraždy.“

	Sestra Fidelma povstala a vážně přikývla.

	„Jsi už druhá osoba, která na tento fakt v posledních několika hodinách poukázala.“

	 

	
KAPITOLA TŘINÁCTÁ

	Sestra Lerben byla v kapli a právě leštila veliký zdobený zlatý kříž, který stál na oltáři. Byla nad svým úkolem snaživě skloněná a v hezké tváři se jí zračilo soustředění. Když za vcházející Fidelmou s dutým bouchnutím zapadly dveře, Lerben k ní vzhlédla. Zarazila se, napřímila a sledovala, jak k ní Fidelma mezi prázdnými řadami lavic kráčí, až se před ní nakonec zastavila. Lerben se netvářila ani trochu přátelsky. Fidelma jí v očích četla bojovnou zlobu.

	„Nuže?“

	Lerben promluvila jasným sopránem, chladným jako led. Fidelma vůči ní pociťovala spíše lítost nežli zlost. Působila jako malá holčička, uražená a nazlobená, která potřebuje ochránit. Jako malá holčička, která se vzteká, že ji dospělí nachytali při něčem, co neměla dělat. Zpupnou masku nyní vystřídala podrážděná útočnost.

	„Potřebuji ti položit několik otázek,“ pronesla Fidelma příjemným tónem.

	Dívka opatrně odložila kříž na stojan a pečlivě složila pruh plátna, jímž ho cídila. Fidelma už si i dříve stačila povšimnout, že Lerben si počíná precizně a záměrně si dává na čas. Konečně se k Fidelmě otočila s rukama založenýma do řeholního hábitu. Oči zabodla do místa kdesi za Fidelminým ramenem.

	Fidelma unaveně ukázala na jednu z kostelních lavic.

	„Pojďme se na chvíli posadit a promluvit si, sestro Lerben.“

	„Má jít o oficiální rozhovor?“ chtěla dívka vědět.

	Fidelma se tvářila neurčitě.

	„Oficiální? Pokud tím myslíš, zda s tebou budu hovořit z pozice dálaigh soudního dvora, pak ano, jde o oficiální hovor. Ale záležitosti, o nichž zde budeme hovořit, nebudou zaneseny do úředních záznamů.“

	Zdálo se, že sestra Lerben tu situaci bez nadšení přijímá, a poté se posadila. Oči ale měla sklopené a vyhýbala se Fidelminu zkoumavému pohledu.

	„Mohu tě ujistit, že o ničem z toho, o čem zde budeme hovořit, nepodám zprávu tvé abatyši,“ pronesla Fidelma ve snaze dívku trochu upokojit a přitom přemítala, jakým způsobem k tématu přistoupit. Posadila se vedle Lerben, která stále nic neříkala. „Zapomeňme na střet, k němuž mezi námi došlo, Lerben. Když jsem byla ve tvém věku, také jsem byla velice pyšná. I já jsem se tehdy domnívala, že mnoha věcem rozumím. Tobě ale ony církevní zákony špatně vyložili. Nezapomínej, že já jsem soudní advokátka a když se pokusíš o věcech práva přít se mnou, nemůže to dopadnout jinak, nežli že já budu v tomto oboru vědět víc. Neříkám to, abych se vychloubala, je to prostě tak.“

	Dívka stále neodpovídala.

	„Já vím, že tvé představy o zákonech pocházejí od abatyše Draigen,“ popíchla ji Fidelma, aby konečně promluvila.

	„Abatyše Draigen je velice vzdělaná a moudrá,“ odsekla jí Lerben nahněvaně. „Proč bych měla o jejích slovech pochybovat?“

	„Ty abatyši Draigen obdivuješ. Já ti rozumím. Ale její znalosti práva mají trhliny.“

	„Ona se bije za naše práva. Za práva všech žen,“ namítla sestra Lerben.

	„Cožpak je třeba za naše práva bojovat? Zákony pěti království přece v tomto ohledu hovoří jasnou řečí a zajišťují ženám dostatečnou ochranu! Ženy jsou zákonem chráněny proti znásilnění, proti obtěžování, dokonce i proti slovním útokům. Podle práva jsou zcela rovny mužům.“

	„To ale někdy nestačí,“ odvětila dívka vážným hlasem. „Abatyše Draigen si je vědoma slabin naší společnosti a staví se za větší práva pro ženy.“

	„Tomu, přiznám se, nerozumím. Snad budeš tak laskava a lépe mi to vysvětlíš. Víš, pokud si abatyše přeje, aby ženy získaly větší práva, proč pak prosazuje, abychom odvrhli Fénechovy zákony a přijali nové církevní právo? Proč si přeje zavést Knihu pokání, která má myšlenkový původ v římském právu? Podle tamních zákonů hrají ženy podřadnou roli.“

	Sestra Lerben se jí na tu otázku jala horlivě odpovídat.

	„Kanonické právo, jehož je matka představená zastánkyní, by považovalo zabití ženy za těžší zločin nežli zabití muže. Život za život. V současné době platí v pěti královstvích zákony, které říkají, že pachatel musí zaplatit náhradu a poté má být znovu začleněn do společnosti. Podle římského práva ale vrah sám propadne životem a ještě předtím je mu způsobena tělesná bolest. Abatyše mi několik takových zákonů ukázala, a v nich stálo, že když muž zabije ženu, pak mu má být uťata ruka a noha a má být mučen, než ho popraví.“

	Fidelma se na Lerben, která ta slova říkala s krvelačným nadšením, znechuceně zadívala.

	„A žena může být za stejný zločin zaživa upálena,“ dodala pak Fidelma významně. „Cožpak není lepší získat pro postiženou stranu odškodnění, nežli se na pachateli dopouštět msty? Není snad lepší pokusit se zločince napravit a pomoci oběti nebo její rodině, nežli uchýlit se k bolestivé odvetě, ze které nemá nikdo nic, kromě chvilkového pocitu uspokojení?“

	Sestra Lerben zavrtěla rozhodně hlavou a velice rázně promluvila.

	„Draigen říká, že v Písmu Svatém je jasně psáno: ‚Život za život, oko za oko, zub za zub, ruku za ruku, nohu za nohu…‘“

	„Tato slova z Exodu se často citují,“ přerušila ji Fidelma unaveným hlasem. „Jistě by ale bylo lepší zaměřit se na slova Kristova, jimiž nám dal nové přikázání. Podívej se do evangelia svatého Matouše, nalezneš v nich tato Kristova slova: ‚Slyšeli jste, že bylo řečeno: »Oko za oko a zub za zub.« Já však vám pravím, abyste se zlým nejednali jako on s vámi; ale kdo tě uhodí do pravé tváře, nastav mu i druhou.‘ Toto jsou slova Boha, jehož následujeme.“

	„Ale abatyše Draigen říkala…“

	Fidelma pozvedla ruku, aby dívku zarazila.

	„Žádný zákoník není bez chyby, ale skutečně nevidím důvod k odvrhování dobrých zákonů proto, aby je vystřídaly špatné. V naší zemi mají ženy všechna práva a jsou chráněny. Před zákonem jsou rovny mužům. Cizí zákony, které k nám prostřednictvím církve začínají pronikat, ale říkají, že na právo mají nárok jen lidé zámožní a urození.“

	„Ale abatyše Draigen…“

	„Není v otázkách práva žádná odbornice,“ přerušila ji Fidelma pevným hlasem. Neměla sebemenší chuť pouštět se do debaty o výhodách a nevýhodách různých právních systémů, a už vůbec ne s mladičkou dívkou, které o té otázce navíc bylo známo jen tolik, kolik jí toho sdělila její velice zaujatá matka. Fidelma věděla naprosto přesně, jaké zákony to Draigen prosazuje – ona ovšem pronikání tohoto právního systému do Irska vnímala jako podrývání platnosti starých a osvědčených zákonů pěti království.

	Sestra Lerben uraženě zmlkla.

	„Já vím, že abatyši obdivuješ,“ začala Fidelma znovu smířlivě. „Tak se to sluší, dcera má mít svou matku ve vážnosti a poslouchat ji.“

	„Takže už to víš?“ ozvala se Lerben znovu a bojovně zdvihla bradu.

	„V klášteře se přece tajemství dá jen těžko uchovat,“ pronesla Fidelma s mírným úsměvem. „A mimoto ani v irské, ani v římské církvi neexistuje žádný zákon, který by zapovídal lásku a manželství mezi řádovou sestrou a bratrem.“ Potom si neodpustila malý dodatek: „Ovšem zastánci nového církevního práva by takovou lásku zakázali.“

	Fidelma věděla, že na pevnině v Evropě v posledních dvou stovkách let existovala nevelká, ale průbojná skupina osob, které tvrdily, že řeholní způsob života a manželství jsou vzájemně neslučitelné. Jeroným a Ambrož vedli ty, kteří soudili, že celibát je vyšším duchovním stavem nežli manželství a Jeronýmův spojenec, papež Damasus, jako první tuto myšlenku podpořil. Přesto ale byli zastánci celibátu, a to i v Římě, nevelkou, i když vlivnou, skupinou. Právě oni se podíleli na sepsání církevních zákonů. Prosazovali sice povinný celibát, ale zatím se jim tuto myšlenku nepodařilo do zákona vtělit.

	Sestra Lerben vedle ní seděla zcela bez výrazu.

	„Jak dlouho už jsi v tomto klášteře, Lerben? Odhaduji, že jsi zde strávila celý život od narození?“

	„Ne. Když mi bylo sedm, byla jsem poslána na výchovu jinam.“

	V pěti královstvích to byl v zámožných rodinách prastarý zvyk, že se děti v sedmi letech posílaly na vychování do jiné rodiny, kde se jim dostalo zaopatření a kde získaly vzdělání. U chlapců toto období trvalo až do sedmnácti let, u dívek do čtrnácti.

	„Tudíž ses sem vrátila, když ti bylo čtrnáct let?“

	„Ano, před třemi lety,“ přitakala dívka.

	„Nemělas chuť vypravit se někam jinam než zpět do opatství své matky?“

	„Ne, proč bych měla? Od té doby, co jsem byla pryč, se tu mnoho věcí změnilo. Má matka odsud kupříkladu vykázala všechny muže.“

	„Copak, ty nemáš muže v lásce?“ otázala se jí Fidelma překvapeně.

	„Ne!“ odpověděla dívka vehementně a bez rozmýšlení.

	„Proč to?“

	„Muži jsou nechutná a špinavá zvířata.“

	Fidelmě neušlo, s jakou vášní ta slova pronáší, a přemítala, jaká zkušenost k té nenávisti asi Lerben vedla.

	„Bez mužů by lidstvo brzy vyhynulo,“ připomenula jí tiše. „I tvůj otec byl muž.“

	„Pak ať si klidně vyhyne!“ odtušila dívka neústupně. „Můj otec je odporné stvoření.“

	Dívce se ve tváři zračila tak silná nenávist, že to i Fidelmu zarazilo.

	„Hovoříš o Febalovi?“

	„Přesně tak.“

	V tu chvíli Fidelmu napadlo, odkud snad vítr vane.

	„Takže to tvůj otec takto ovlivnil tvé názory na muže?“

	„Můj otec… ať mu vecpou do chřtánu rozžhavený balvan! Ať se jím v bolestech zadáví!“

	Z těch kleteb prýštila čirá nenávist.

	„Co ti tvůj otec udělal, že k němu chováš takovéto city?“

	„Nenávidím ho za to, co provedl mé matce. Už si o něm nepřeji dále hovořit.“

	Sestře Lerben zbělela tvář a Fidelmě neušlo, že se její štíhlé tělo otřáslo, jako by pohlédla či pomyslela na něco ohavného. Fidelma pomalu docházela k přesvědčení, že ta dívka v sobě skrývá jakýsi hluboký svár.

	„A zde se ti podařilo najít klid?“ pokračovala raději rychle o něčem jiném. „Spřátelila ses tu s nějakými dalšími sestrami?“

	Dívka pokrčila netečně rameny.

	„S několika ano.“

	„Se sestrou Berrach ale zřejmě ne?“

	Lerben se otřásla.

	„Ta mrzačka! Měla zemřít už při porodu.“

	„A co sestra Brónach?“

	„Hloupá stará ženská. Pořád se motá kolem té nemožné Berrach! Ta už má všechno za sebou.“

	„A co třeba sestra Síomha, správcová? S tou ses přátelila?“

	Sestra Lerben se zaškaredila.

	„Ta měla ráda jen sama sebe. Byla špinavá a odporná!“

	„Proč? Proč byla špinavá a odporná, Lerben?“ chtěla vědět Fidelma a pozorně přitom sledovala tvář dívky, zapálenou ruměncem.

	„Měla ráda muže. Dokonce si našla i milence.“

	„Milence. Víš, kdo to byl?“

	„Myslím, že je to zcela jasné. V posledních několika týdnech, když v noci neměla zrovna službu u klepsydry, jsem ji několikrát viděla, jak se před úsvitem vrací z Adnárovy pevnosti. A Síomha by se rozhodně nezahazovala s nějakým prostým vojákem nebo slouhou. Tudíž člověk nemusí dlouho přemýšlet, aby pochopil, s kým si to poskvrnila pověst.“

	„To myslíš svého strýce? Adnára?“

	„Já mu tak neříkám. Síomha byla nesmírně namyšlená. Jen všem poroučela, co mají dělat.“

	„Koneckonců to přece byla klášterní rechtaire,“ připomněla jí Fidelma tiše. „Mluvilas o této záležitosti někdy se svou matkou?“

	Sestra Lerben bojovně pozvedla hlavu.

	„Ne. A nyní jsem správcovou já.“

	„V sedmnácti letech?“ usmála se Fidelma shovívavě. „Musíš se toho o životě v církevním společenství ještě mnoho naučit, nežli se o takový úřad budeš moci skutečně ucházet.“

	„Draigen mne ustanovila novou rechtaire. A tím to končí.“

	Fidelma se rozhodla s ní o tom déle nepřít. Potřebovala se dozvědět ještě další věci.

	„Jak dobře znáš sestru Comnat a sestru Almu?“ zeptala se jí.

	Lerben zamrkala. Tak rychlá změna tématu ji zřejmě zaskočila.

	„Znala jsem je, to ano.“

	„Znala jsi je? Cožpak Comnat není stále vaší knihovnicí a Almu její pomocnicí?“

	„Odešly do Ard Fhearty a jsou už pryč několik týdnů. Není to snad nic tak neobvyklého, že o nich smýšlím, jako by byly nepřítomné.“

	„Jak dobře jsi je tedy znala?“ opravila se Fidelma.

	„Comnat jsem vídala jen při bohoslužbách. Stařena. Ještě starší než Brónach.“

	„Jinak jsi s ní nepřicházela do styku?“

	„Většinu času trávila v knihovně, a když nebyla zrovna tam, dlela zavřená u sebe v cele na modlitbách.“

	„Ty se nezajímáš o knihy?“

	„Ještě jsem se nenaučila dobře číst a psát. Draigen mne stále učí.“

	Fidelmou to otřáslo.

	„Já myslela, že tě poslali z domova za vzděláním?“

	„Domluvil to můj otec. Poslal mě k jednomu opilému rolníkovi. Nedaleko odsud je jedno městečko jménem Eadar Ghabhal. Leží asi deset mil východním směrem. Poslali mě tam a já tam musela pracovat jako služka. Vpodstatě si ze mě udělali otroka.“

	„Takže tě tam neučili číst ani psát?“

	„Ne.“

	„A věděl tvůj otec nebo matka, co je to vůbec za místo, kam tě poslali?“

	„Můj otec to věděl velice přesně. Právě proto to tak zařídil. To bylo naposledy, kdy mu matka dovolila, aby nějak zasahoval do našeho života. On toho rolníka často navštěvoval.“ Z Lerbenina hlasu zazníval špatně potlačovaný hněv. „Tam jsem také pochopila, jak nechutná jsou muži zvířata. Ten rolník… mě zneuctil. Nakonec se mi podařilo z toho prokletého místa uprchnout. Má matka se o tom všem dozvěděla teprve poté, co jsem se vrátila do kláštera. Otec jí pravdu celou tu dobu tajil. Tím se jí pomstil. Ten rolník se sem pak opilý vypravil, můj otec šel s ním. Pokoušeli se mě přinutit, abych se k němu vrátila, tvrdili, že jsem ho okradla a porušila smlouvu, kterou s ním můj otec uzavřel. Draigen mě před nimi chránila, poskytla mi zde útočiště a vyhnala je odsud.“

	„Co se stalo s tím rolníkem potom?“

	„Uhořel, když mu požár zachvátil chalupu.“

	Fidelma se zadívala dívce pozorně do tváře, ale nic v ní nevyčetla. Lerben byla téměř dokonale bez výrazu, jako by v sobě všechny city potlačila.

	„Vidělas od té doby ještě svého otce?“

	„Jen zdálky. Matka ho varovala, že jestli se ke mně ještě někdy přiblíží a pokusí se mi ublížit, dlouho už žít nebude.“

	Fidelma seděla chvíli v tichosti a převracela ty nové zprávy v hlavě ze všech stran.

	„Říkáš, že Draigen tě od tvého návratu do opatství učí číst a psát?“

	„Když má čas.“

	„A co sestra Almu? Ta byla mladá, pokud se nemýlím? Nemohla být o mnoho starší nežli ty. Ta byla dosti vzdělaná, proč tě neučila číst a psát ona?“

	Dívka na okamžik zaváhala.

	„Já jsem se s ní nepřátelila. Byla zhruba o rok starší nežli já. Ale se sestrou Síomhou si byly velice blízké.“

	„Byla Almu hezká dívka?“

	„To záleží na tom, co ti připadá hezké.“

	Fidelma se s takovou odpovědí pro tu chvíli spokojila.

	„Mělas ji ráda?“

	„Já ji příliš dobře neznala. Ona také pracovala v knihovně, opisovala ty plesnivé staré knihy. Proč se mě na to všechno vyptáváš?“

	„Jen abych si udělala o všem lepší představu,“ odvětila Fidelma a povstala. „Ale už jsem skončila.“

	„Pokud tedy dovolíš, vrátím se ke své práci.“

	Fidelma sotva znatelně přikývla a pomalu vykročila uličkou k východu. Potom se ale náhle zastavila a otočila, jako by ji v tu chvíli ještě něco napadlo.

	„Proč jsi před chvílí říkala, že sestra Brónach už má všechno za sebou?“ otázala se Lerben příkře. „Jak jsi to myslela?“

	Mladá řeholnice k ní vzhlédla od práce – mezitím už se zase jala cídit zlatý kříž na oltáři. Nejprve se zdálo, že nechápe, na co se Fidelma ptá, potom se jí ale rozjasnila tvář.

	„Protože už je stará. Draigen říká, že už měla muže, měla i dítě, takže už ji v životě nic nečeká. Draigen říká…“

	Fidelma už ale dál neposlouchala a zamyšleně vyšla ven.

	 

	Stále byla ponořena hluboko v úvahách, když se u dveří ubytovny pro návštěvníky kláštera přihlásil Adnárúv služebník, který sem připlul, aby ji odvezl do pevnosti svého pána. Už padla tma, ale loďka měla na přídi i zádi rozžatou lucernu a na palubě dva muže, kteří se opřeli vší silou do vesel, až se plavidlo rozletělo přes temnou vodu jako šíp a bylo na druhé straně zátoky během malé chvilky. Pomohli Fidelmě vystoupit na temné molo a jeden z mužů jí pak lucernou posvítil na cestu po schodech vedoucích nahoru k pevnosti.

	Jakmile prošli branou v kamenné zdi, uvnitř bylo nádvoří zaplaveno světlem pochodní a z hlavní budovy se k nim linuly zvuky hudby. Tu a tam viděla postávající hlídkující stráže, ale jinak zde panoval zdánlivý klid a mír.

	V tu chvíli už k ní po schodech od hlavní síně sestupoval Adnár s rukou napřaženou na pozdrav.

	„Vítej, sestro Fidelmo. Vítej. Jsem rád, že jsi zde.“

	Potom se otočil a vedl ji nahoru po dřevěných schodech do velké hodovní síně, kde předchozího dne spolu s ním posnídala. Vnitřní výzdoba místnosti se nezměnila, jen na stole teď byly vyskládány učiněné hory jídla a v krbu byl rozdělaný veliký oheň, z něhož stoupal citelný žár. V jednom rohu seděl hudebník a tiše hrál na jakýsi strunný nástroj.

	Adnár jí osobně pomohl z pláště a odvedl ji ke kulatému stolu. Tam se k ní sehnul jeden ze sloužících, aby ji zul. Ve světských i církevních kruzích bylo zvykem se zout z bot i sandálů, nežli člověk usedl k večernímu jídlu.

	U stolu už seděl Olcán a byl tam i Torcán. Oba mladíci ji vítali s takovým nadšením a zdvořilostmi, až se zdálo, že spolu snad soutěží v předvádění dobrých mravů. Jen bratr Febal tam stál tiše se sklopenýma očima a tvářil se téměř mrzutě. Fidelma se snažila nedat najevo, jakou nechuť vůči němu cítí. Musí se pokusit zachovat si otevřenou mysl. Pokud ale tvrzení sestry Lerben byla založena na pravdě, pak by to znamenalo, že je to nesmírně zkažený a zahořklý člověk.

	Jako první s ní hovor začal Olcán.

	„Jak se vyvíjí tvé vyšetřování? Doslechl jsem se, že jsi vyslýchala zde bratra Febala? Je on snad tím obávaným vrahem, co utíná ženám hlavy?“

	Na ta slova se hlasitě rozesmál, bratr Febal se k němu ale nepřidal.

	Fidelma mu odpověděla vážným hlasem.

	„Budeme muset počkat na konec vyšetřování, teprve pak budu moct vynést závěrečný rozsudek.“

	Adnár pozdvihl obočí v přehnaném překvapení.

	„Ať se do země propadnu! Mám dojem, že sestra Fidelma skutečně podezřívá tebe, Febale!“

	Bratr Febal pokrčil rameny. Pohlednou tvář měl bez výrazu.

	„Pravdy se nemusím nijak obávat.“

	V Olcánově sinalé tváři se objevil pobavený úšklebek a mladík ukázal na prostřený stůl.

	„Obávám se, že zemřu hlady, pokud nezačneme ihned jíst. Sestro Fidelmo, prokážeš nám tu čest a proneseš gratias za tuto krmi, jak je zvykem?“

	Fidelma sklonila hlavu.

	„Benedic nobis, Domine Deus, et omnibus donis Tuis quae ex lorgia…“

	Odříkala modlitbu a všichni se pustili do jídla. Přistoupili k nim sluhové, kteří jim nalévali víno a podávali talíře s jednotlivými pokrmy. Fidelmu poněkud překvapilo, když viděla, že nejenže Adnár nechal každému z hostů připravit vlastní nůž – obvykle se jídalo s nožem v pravé ruce, přičemž prsty levé ruky nosily jídlo k ústům – ale všichni stolovníci dostali i čistý lámhbrat, plátěný ubrousek, který se při jídle obvykle pokládal na kolena a do něhož se po skončení stolování utíraly ruce. Takovéto vznešené způsoby se obvykle dodržovaly jen v hodovních síních králů a biskupů. Bylo zřejmé, že Adnár si na společenské etiketě u stolu velice zakládá.

	„Prosím, posluž si, Fidelmo. Dala by sis raději víno či medovinu?“

	Stříbrné poháry jim naplnili červeným vínem dovezeným z ciziny, ale na stole stály i džbány s místní medovinou. Fidelma si všimla, že bratr Febal sáhl po ní, nikoliv po víně. Bylo na výběr z několika druhů masa: hověziny, skopového a srnčího. Kromě toho kuchař připravil vícero pokrmů z ryb, také vařená husí vejce a dokonce i rón, což byl pokrm z masa tuleně. Dříve to bylo dosti oblíbené a rozšířené jídlo, ale v poslední době už je jedl málokdo. Mezi lidem se totiž rozšířil příběh o rodině ze západní části ostrova, kterou kdysi zaklel jeden druid do tulení podoby, a od té doby se málokdo tuleního masa dotkl z obavy, že by mohl jíst vlastní příbuzné.

	Fidelma si na talíř naložila kousek srnčího pečeného s divokým česnekem a petrželí a několik malých slaných koláčků z ječmene.

	„Ale teď vážně,“ promluvil znovu Adnár, „jak se ti daří s vyšetřováním? Už se ti podařilo zjistit, komu patřilo to bezhlavé tělo?“

	„Ještě to nevím s jistotou,“ odpověděla Fidelma a upíjela po malých doušcích z poháru s vínem.

	Torcán si ji zkoumavě změřil.

	„To znamená, že už máš o totožnosti dotyčné nějakou představu?“

	Fidelma předstírala, že má ústa příliš plná, než aby mohla odpovědět.

	„Inu, já vím velice dobře, kdo to nejspíš byl,“ zamumlal polohlasem bratr Febal.

	Olcán s bledou tváří máchl nožem směrem k Febalovi.

	„Své domněnky už jsi sestře Fidelmě přece sdělil. Je zřejmé, že abatyše Draigen v tobě nevyvolává zrovna nejněžnější city.“

	„Ale ve své dceři ano,“ poznamenala Fidelma tiše.

	Bratru Febalovi její nenápadné prohlášení neušlo.

	„Takže tys už hovořila s Lerben?“ otázal se jí nevzrušeně. „Jablko nepadá daleko od stromu! Jsou to lhářky, jedna jako druhá!“

	„Není ale Lerben stejně tak tvou dcerou jako Draigeninou?“ zeptala se ho Fidelma s nevinným výrazem.

	Bratr Febal se chystal cosi jí odpovědět, na poslední chvíli se ale zarazil. Zadíval se na ni a zřejmě se pokoušel odhadnout, na co asi myslí.

	„Pokud mě obviňuje z…“ začal říkal a tvář se mu hněvivě zapálila.

	„Z čeho by tě měla obviňovat?“

	Bratr Febal zavrtěl zamítavě hlavou.

	„Z ničeho. Z ničeho. Ta dívka prostě neustále lže. To je vše.“

	„A stále chceš tvrdit, že její matku více přitahují ženy nežli muži? Stojíš si za tím obviněním? A za obviněním z nepřirozeného poměru mezi matkou a dcerou?“

	„Neřekl jsem to snad dost jasně?“

	„Nikdo v celém klášteře by ale tvá tvrzení nepodpořil. Dokonce ani sestra Brónach, které ses přede mnou dovolával coby svědkyně.“

	„V celém opatství není jediná duše, která by měla dost odvahy, aby se Draigen postavila, a už vůbec ne Brónach! Ta ze sebe udělala dobrovolně mučednici!“

	Fidelmě neušlo, že si Torcán bratra Febala měří s překvapeným výrazem. Nakonec to byl Olcán, který hovor, jenž se stočil nepříjemným směrem, poněkud odlehčil.

	„Osobně se podle všeho, co jsem zatím slyšel, domnívám, že je to dílo nějakého šílence. Po okolí se vypráví spousta příběhů o divých mužích z hor, kteří číhají na lidi a zabíjejí je. Cožpak by někdo se zdravým rozumem uřízl jinému člověku hlavu?“

	„Pak musíš nutně soudit, že naši praotcové byli šílení,“ promluvil Torcán vážným hlasem, ačkoliv se při těch slovech usmíval. „Před mnoha a mnoha lety se považovalo za nesmírně důležité uříznout zabitému nepříteli hlavu.“

	„O tom starém zvyku už jsem cosi slyšela,“ poznamenala Fidelma. „Víš o něm něco bližšího?“

	Syn vládce lidu Uí Fidgente si nožem nabodl další kus masa na tácu a přikývl.

	„Kdysi to patřilo ke kodexu válečníka. Velicí bojovníci po skončení bitvy uřezali svým nepřátelům hlavy, pověsili si je na válečné vozy a vrátili se s nimi vítězoslavně do své pevnosti. Nepřísahal snad hrdina Conall Cearnach, že se víckrát neuloží ke spánku, dokud nebude mít pod nohama hlavu svého nepřítele?“

	„Proč to vůbec dělali?“ zeptal se Olcán. „Proč by měli odřezávat nepřátelům hlavy? Byl to zázrak, když člověk přežil bitvu, proč by pak ještě plýtval časem a silami na tak zbytečnou činnost?“

	Odpověděla mu Fidelma.

	„Ve starých dobách, ještě před příchodem naší víry, mívali lidé za to, že duše každého člověka sídlí v jeho hlavě. Hlava byla sídlem rozumu a myšlenek. A kde jinde by mohly vznikat nápady a pocity nežli právě v duši? Když tělo zemřelo, duše ještě zůstávala nějakou dobu v hlavě, než se nakonec vypravila do posmrtné říše. Není to tak, bratře Febale?“

	Bratr Febal sebou trhl, když slyšel, že se na něho zdánlivě přátelským tónem obrací, a potom váhavě přikývl.

	„Tomu lidé dříve věřili, pokud je mi známo. Až donedávna se při setkání dvou osob na znamení úcty a vřelých citů položila vítané osobě hlava na hruď.“

	„Proč ale bojovníci uřezávali svým obětem hlavu?“ zajímal se stále Olcán.

	„To bylo tak,“ jal se vysvětlovat Torcán. „Staří válečníci se domnívali, že když svým poraženým nepřátelům odetnou hlavu, získají tím jejich duši. A když byla oběť kupříkladu velikým bojovníkem, slavným hrdinou, pak věřili, že část jeho síly a proslulosti se přenese na ně.“

	„Primitivní názor,“ poznamenal Olcán polohlasem.

	„Snad,“ připustil Torcán. „Ale možná by sis měl místo vyprávění o světcích a nové víře poslechnout příběhy o našich prastarých hrdinech, kupříkladu o Cúchullainovi, který vjel do Dún Dealgu na válečném vozu zdobeném stovkami nepřátelských hlav.“

	Vtom se ozval Adnár, aby své hosty napomenul.

	„Hovořit o takových záležitostech v přítomnosti ženy se nehodí.“

	„Byla to zvyklost, kterou dodržovaly i naše velké bojovnice z řad žen,“ připomenul Torcán, který Adnárovu poznámku nevzal plně na vědomí.

	„Zdá se, že o tom starém obyčeji víš hodně,“ poznamenala Fidelma. „Pověz mi, Torcáne, uřezávala se hlava i člověku, který byl řekněme vrahem?“

	Torcána její dotaz očividně zaskočil.

	„Jak tě něco takového napadlo?“

	„Prosím, uhas mou zvědavost.“

	„Ve starých dobách na něčem takovém nezáleželo, hlavní bylo, zda byla dotyčná osoba považována za velkého válečníka, hrdinu či vůdce lidu.“

	„Tudíž kdyby se nějaký člověk, věrný starým způsobům, setkal s nepřítelem a považoval ho za vraha, mohl by mu také odtít hlavu coby symbol vítězství?“

	Olcánova hubená tvář se roztáhla do úsměvu.

	„Už začínám chápat, kam naše dobrá sestra těmi otázkami směřuje.“

	Bratr Febal si pohrdlivě odfrkl a poctivě si přihnul z korbele s medovinou.

	Zato Torcán se tvářil stále zmateně.

	„Já to o sobě tvrdit nemohu,“ přiznal pak. „Ale abych ti odpověděl, možné to je. Proč se ptáš?“

	„Ptá se, protože se domnívá, že tu neznámou mrtvou i sestru Síomhu má na svědomí nějaký náš předek, který je na lovu hlav!“ ušklíbl se bratr Febal posměšně.

	Fidelma si zachovala vážnost a nijak popuzeně se proti slovům řeholníka neohradila. Promluvila naprosto klidným hlasem.

	„Ne tak docela, Febale. Je ovšem nad slunce jasnější, že náš vrah, ať je to kdokoliv, vkládá do svých hrůzných činů určitou symboliku.“

	Adnár se se zájmem předklonil a opřel se o stůl.

	„Jakou symboliku?“

	„To mám právě v úmyslu zjistit,“ odvětila Fidelma. „Také je ale zřejmé, že vrahovi jde o to, aby nálezce těla tuto symboliku postřehl a patřičně ocenil.“

	„Chceš tím říct, že vrah po sobě záměrně zanechává stopy, aby ti napověděl, proč vraždí?“ otázal se jí mladý Olcán překvapeně.

	„Vrah nebo vražedkyně,“ opravila ho Fidelma jemně. „Ano, nyní už jsem dospěla k přesvědčení, že stav, v němž byla těla objevena, měla představovat jakýsi vzkaz jejich nálezcům.“

	Bratr Febal udeřil o stůl svým korbelem.

	„Nesmysl! Ty vraždy má na svědomí čísi chorá mysl. A já vím, kdo je na tomto poloostrově nejchoromyslnější!“

	Adnár si nešťastně povzdychl.

	„Nechci se s tebou přít. Ale možná ty symboly, o nichž hovoříš, sestro Fidelmo, jsou jen úskokem, který tě má při vyšetřování rozptýlit? Léčkou, která tě má zavést na cestu, jež nikam nevede?“

	Fidelma sklonila zamyšleně hlavu a chvíli nad jeho slovy přemítala.

	„Snad by to tak mohlo být,“ připustila za okamžik. „Věřím ale, že správný výklad oné symboliky nás dříve či později k pachateli zavede, ať už to činil záměrně či nikoliv. A za tvůj výklad o odtínání hlav, Torcáne, ti upřímně děkuji, byl mi velice užitečný.“

	„Cha!“ zašklebil se Olcán pobaveně, „mám dojem, Torcáne, že ses tím stal v očích naší dobré sestry důležitým podezřelým! Mýlím se snad, sestro Fidelmo?“

	Nebrala jeho posměšný tón na vědomí.

	„Tak to není,“ ozval se Torcán a tvářil se vážně. „Myslím, že sestře Fidelmě je zřejmé, že kdybych se rozhodl k tak ohavnému činu a zanechával po okolí zavražděná těla, nezačal bych jí zde pak vykládat o svých znalostech pohanských symbolů a tím na sebe přivolal pozornost.“

	Fidelma k němu nachýlila hlavu.

	„Na druhou stranu,“ usmála se nevesele, „se nedá vyloučit, že bys udělal právě to, abys mi potom mohl předložit tento argument a tím se mě pokusil svést z cesty.“

	Olcán se rozesmál a poplácal svého přítele Torcána po rameni.

	„Tady to máš! Teď si budeš muset najít někoho se vzděláním dálaigh, aby tě hájil!“

	„Nesmysl!“ ohradil se Torcán a na okamžik se zatvářil poplašeně. „Ani jsem zde ve vašem kraji nebyl, když došlo k té první vraždě, o níž jste předtím mluvili…“

	Náhle se zarazil a provinile se usmál, když si uvědomil, že skočil svému příteli na lep – Olcán jen žertoval.

	„Olcán má zvláštní smysl pro humor,“ omlouval se Adnár. „Nepochybuji, že to Fidelma nemyslí vážně, když říká, že bys mohl být pachatelem ty, Torcáne.“

	„Pokud se nemýlím, nic takového jsem vůbec nenaznačila,“ prohlásila Fidelma vyhýbavě. „Jen jsem odpovídala na Torcánovo tvrzení. Poslední osobou, které bych sdělila své podezření ohledně pachatele, je právě pachatel sám… tedy pokud bych k tomu neměla nějaký jiný důvod.“

	„Správně řečeno,“ přitakal Adnár, který její dovětek nevzal na vědomí. „A teď už se přestaňme bavit o tak morbidních záležitostech, jako jsou mrtvá těla a vraždy.“

	„Omlouvám se,“ přikývla Fidelma na souhlas. „Mrtvá těla a vraždy jsou ale bohužel součástí mého světa. Ještě jednou bych ale chtěla Torcánovi poděkovat za to, že se se mnou podělil o své vědomosti. Tvé vyprávění o starých obyčejích mi může být velice užitečné.“

	Torcán se zatvářil odmítavě a skromně.

	„Zajímám se o kodex starých bojovníků a o způsoby vedení bitev, to je vše.“

	„Vskutku? Já měla za to, že se zajímáš o místní historii a staré letopisy?“ otázala se ho Fidelma.

	„Já? To ne. To zde Olcán a Adnár se rádi noří do věkovitých knih. Já ne. Nesmíš se nechat zmást mým vyprávěním o původních kodexech válečníků. O nich se učíme v rámci výchovy bojovníka.“

	Fidelma na okamžik zauvažovala, zda se má o tu věc dále zajímat a zeptat se Torcána, proč si tedy nechal z klášterní knihovny poslat pro opis análů z Clonmacnoise. Nežli ale mohla promluvit, ozval se bratr Febal: „Všiml jsem si, že už se se svou lodí vrátil Ross.“

	Všichni si byli vědomi, že toho odpoledne Ross se svou barc znovu veplul zpět do zdejší zátoky. Nikdo necítil potřebu se k tomu nějak vyjadřovat.

	Olcán si začal dolévat víno. Hubenou tvář měl zardělou a zdálo se, že vínu holduje s velkou chutí.

	„Doslechl jsem se, že jeho loďku zahlédli kousek po pobřeží odsud u ostrova Dóirse,“ pokračoval bratr Febal.

	Tentokrát už se nedalo přehlédnout, že se pokouší zapříst na to téma hovor. Pocítila zlost na Gulbanovy poddané, že si těch náznaků vůbec nevšímají – umění konverzace zřejmě nepatřilo k jejich silným stránkám.

	„Pokud je mi známo, Ross tu u pobřeží obchoduje velice často,“ odpověděla tedy nakonec sama.

	„Žil jsem v domnění, že na Dóirse toho k obchodování nemají mnoho co nabídnout. Je to téměř pustý, větry ošlehaný ostrov,“ poznamenal Adnár.

	„Není mi známo, kde a s kým přesně se v těchto končinách vede obchod,“ odvětila Fidelma.

	V sále se v tu chvíli objevilo několik sloužících, kteří přišli sklidit ze stolu a zároveň přinášeli další mísy s mnoha sladkými pokrmy coby zákusek – mezi jinými na tácech byla jablka, med a nejrůznější druhy ořechů.

	„Obchody jdou dobře s mědí, kterou těžíme v dolech nedaleko odsud,“ ozval se Olcán a znovu si dolil víno.

	Fidelma předstírala, že si prohlíží mísu s ořechy před sebou, ale přitom měla neodbytný dojem, že ji Torcán zkoumavě sleduje, jako by se snažil vyčíst, zda v ní to prohlášení vyvolá nějaký zájem.

	„Doslechla jsem se, že v těchto končinách je dolů na měď hned několik.“ Bude lepší se držet pravdy, jak jen to půjde. „Obchodujete i s cizinou?“

	„Čas od času sem připluje loď z Galie a smění měď za víno,“ odpověděl jí Adnár.

	Fidelma pozvedla pohár, jako by se chystala k přípitku.

	„To mi připadá jako výhodná směna,“ usmála se. „Zvláště pokud mám soudit podle tohoto vína.“

	Adnár jí zabránil v dalších otázkách tím, že jí pohár dolil.

	„Jak se má tvůj bratr, náš král?“ otázal se jí náhle Torcán poněkud příkře.

	Fidelma v tom okamžiku ucítila, že napětí okolo stolu výrazně zesílilo. Začala být ostražitá a hlavou jí prolétlo, zda se ty klevety, o nichž se zmiňoval Ross, snad skutečně nezakládají na pravdě. Přemítala, jak o tom začít, aniž by vzbudila jejich podezření. Musí si počínat opatrně.

	„Můj bratr Colgú? Naposledy jsem ho viděla při rozsudku v Ros Ailithir.“

	„Ach ano; tam byl i můj otec,“ ozval se Olcán a vzal si jablko.

	„I můj,“ dodal Torcán ledovým hlasem. „Říká se, že Colgú má s Mumanem veliké plány?“

	Fidelma se zatvářila přehlíživě.

	„Od chvíle, co se bratr stal králem v Cashelu, jsem se s ním viděla jen jedenkrát,“ řekla jim. „Žiji ve společenství v Kildare, v domě blahoslavené Brigity. O záležitosti Mumanského království se příliš nezajímám.“

	„Ach tak,“ vydechl Torcán tiše.

	Olcán k ní stočil mírně zakalený pohled.

	„Bylas ale přítomna v Ros Ailithir, když rada lidu Loígde odmítla žádost mého otce, aby se stal kmenovým náčelníkem, a na to místo ustanovila Bran Finna Maela Ochtraigheho?“

	Fidelma přitakala.

	„To mého otce velice rozhněvalo. O Bran Finnovi jsi už jistě mnohé slyšela?“

	Neušlo jí, že ostatní kolem stolu se začali nejistě ošívat.

	„No jistě, kdo by ho neznal?“ odpověděla. „Je proslulý jako básník i jako válečník.“

	„Můj otec Gulban je toho názoru, že Bran Finn je samozvanec.“

	„Olcáne!“ obrátil se k němu Torcán s varovným pohledem – bylo zřejmé, že víno mladíkovi rozvázalo jazyk více, než bylo ostatním vhod.

	„Doufám, že z něho bude lepší vládce, nežli jakým se ukázal být Salbach,“ poznamenala Fidelma.

	Povšimla si, že Adnár vrhl na Torcána významný podmračený pohled a kývl hlavou směrem k Olcánovi, a poté se s nevýrazným úsměvem obrátil k Fidelmě.

	„Věřím, že tomu tak bude,“ prohlásil vzápětí vládce pevnosti Dún Boí. „Jeho lid je mu oporou, a totéž platí pro tvého bratra Colgúa. Nemýlím se, že, Torcáne?“

	„Podle mého otce Gulbana se mýlíš,“ zamumlal Olcán.

	„Nevšímej si ho, sestro Fidelmo,“ ozval se Torcán. „Kde je víno, není rozum.“

	„Jistě,“ odvětila Fidelma vážně, ale místo toho si vzpomněla na známé latinské rčení in vino veritas – ve víně je pravda.

	Torcán pozvedl hlavu.

	„Ano, doufáme, že se do Cashelu brzy dostavíme, abychom přísahali Colgúovi věrnost osobně.“

	Náhle Olcán vyprskl víno zpět do poháru, částečně se jím i polil a začal divoce kašlat.

	„Nějak… nějak mi zaskočilo,“ zalapal po dechu a provinile se kolem sebe rozhlédl.

	Torcán se zamračil a podal mu trochu vody na zapití.

	„Jisté je, že už jsi dnes večer vypil vína víc než dost,“ napomenul ho přísně.

	Fidelma se mezitím začala zvedat, neboť si uvědomila, jak čas postoupil.

	„Už je téměř půlnoc. Musím se vrátit do kláštera.“

	„Musíš už opravdu jít?“ otázal se jí Torcán jako vtělená zdvořilost. „Zde Adnár je velice pyšný na své hudebníky a ještě jsme neměli příležitost potěšit se jejich umem.“

	„Děkuji ti, ale skutečně už se musím vrátit.“

	Adnár pokynul jednomu ze sloužících, ten k němu přistoupil a jeho pán mu dal šeptem nějaké pokyny.

	„Nařídil jsem, aby ti připravili loďku, která tě zaveze zpět. Snad mne tedy poctíš návštěvou někdy jindy, aby sis poslechla mé muzikanty?“

	„S radostí,“ odpověděla Fidelma vážně, zatímco jí další sluha přinesl boty a pomohl jí zapnout plášť kolem ramen.

	Když loďka odrazila od mola pod pevností Dún Boí do temné noci, Fidelma pocítila velkou úlevu, že už není mezi tmavými stísňujícími zdmi Adnárovy tvrze. Nemohla se totiž zbavit dojmu, že právě jen o vlásek unikla jakémusi hrozivému nebezpečí, které se tam nad ní vznášelo.

	 

	
KAPITOLA ČTRNÁCTÁ

	Z klášterní věže se do ticha noci jasně rozlehly údery gongu, který oznamoval půlnoc. Fidelma si k tělu pevně přitáhla vlněný plášť s kapucí vroubenou bobří kožešinou a tiše kráčela lesem zahaleným bílým hávem. Pod nohama jí čerstvě křupal právě napadlý sníh a před tváří se jí srážely obláčky páry, když vydechovala do mrazivého vzduchu. Ačkoliv byla hluboká noc, okolí osvětloval jasný úplněk, který se vynořil zpoza mraků a jehož paprsky se třpytivě odrážely od sněhobílého koberce na zemi.

	Byla si jistá, že ji nikdo neviděl, když vycházela z ubytovny pro hosty a zamířila tichounce z kláštera do nedalekého lesa. Jednou či dvakrát se zastavila a ohlédla, ale zdálo se, že se za ní nic v téměř mrtvolném tichu noci nehýbá. Teď krok zrychlila a začala prudčeji oddechovat, v ledovém vzduchu musela k pohybu vyvinout větší úsilí.

	Cítila úlevu, když nedaleko před sebou zaslechla tiché zaržání koně a po malé chvilce už zvířata i zahlédla – otěže třímali Ross a Odar.

	„Skvělá práce, Rossi!“ pozdravila jej bez dechu.

	„Je vše, jak má být, sestro?“ otázal se jí námořník ustaraně. „Neviděl tě z opatství nikdo odcházet?“

	Zavrtěla hlavou.

	„Měli bychom ihned vyrazit – pokud se totiž nemýlím, musíme toho dnešní noci mnoho stihnout.“

	Přistoupil k ní Odar a pomohl jí do sedla tmavé klisny. Poté se on i Ross vyhoupli na své koně. Jako první vyrazil Ross, neboť zřejmě věděl, kterým směrem mají postupovat. Za ním vyjela Fidelma a řadu uzavíral Odar.

	„Odkud jsi získal ty koně?“ zeptala se ho Fidelma a pochvalně si zvířata, kráčející pomalu po lesní pěšině, změřila. V koních se dobře vyznala.

	„Odar je sehnal.“

	„Jsou jednoho rolníka s malým políčkem nedaleko odsud. Jmenuje se Barr,“ řekl jí Odar chraplavým hlasem. „Zdá se, že si od té doby, co jsem s ním obchodoval naposledy, polepšil. Tehdy si koně nemohl dovolit. Zaplatil jsem mu za ta zvířata na jednu noc.“

	„Barr?“ zamračila se Fidelma soustředěně. „Zdá se mi, že jsem to jméno už někde slyšela. Nevzpomínám si přesně. Ach ano,“ dodala pak náhle, „už vím. Našel Barr svou ztracenou dceru?“

	Odar se na ni nechápavě zadíval.

	„Dceru? Barr není ženatý, a děti už vůbec nemá.“

	Fidelma stiskla rty, ale neodpověděla.

	Náhle se otřásla chladem, proti kterému ji dostatečně neochránil ani silný plášť, v tu chvíli se totiž zvedl ledový vítr, který se začal prohánět po zasněžených pláních na úpatí vysokých hor nad nimi.

	Ross ukázal tím směrem.

	„Naše cesta vede tam do hor. Jedna stezka se vine až na vrchol a pak na druhou stranu tohoto poloostrova. Končí malý kousek za osadou, v níž dobývají ze země měď.“

	Poté se ozval Odar: „Vzal jsem s sebou v sedlové brašně i láhev s cuirmem, který nám pomůže zahnat zimní chlad, sestro. Nechceš si dát doušek?“

	„To bylo od tebe velice prozřetelné, Odare,“ odvětila Fidelma uznale. „Myslím ovšem, že bude lepší nechat si cuirm na později – zatím jsme před větrem chráněni lesem, ale zanedlouho vyjedeme na holé úbočí hory, kde bude ještě větší mráz, a tam se nám tvůj nápoj bude více hodit.“

	„Ve tvých slovech je velká pravda, sestro,“ přitakal Odar bez výrazu.

	Pak pokračovali v tichosti s hlavami skloněnými, neboť vítr pomalu sílil a hnal proti nim jemné vločky suchého sněhu. Ze západu se na nebi začala stahovat velká sněhová mračna a Fidelma nevěděla, zda má být za ně vděčná nebo se jich obávat. Byla ráda, že mraky snad zakryjí zářící měsíc, jehož paprsky se odrážely od sněhu a dodávaly noci téměř tolik jasu, jako bylo světla za bílého dne, což tedy znamenalo, že jejich trojice musí být na pozadí bílého příkrovu vidět na míle daleko. Na druhou stranu z nich měla strach, neboť věděla, že z tak těžkých mraků může přijít další nadílka sněhu, která by jejich cestu ještě výrazně ztížila a v horách by jim pak hrozilo ještě větší nebezpečí.

	Když ujeli asi pět mil, všichni pochopili, jak moudrý byl Fidelmin návrh cuirm, místní pálenku, kterou s sebou Odar vzal, nechat na později. Navzdory teplému oblečení byli všichni tři mrazem docela prokřehlí. Fidelma zastavila svého koně na malé mýtince – bylo to kamenité místo u vstupu do jakýchsi jeskyní. Tam navrhla, aby se všichni na posilněnou napili Odarova cuirmu. S hřejivým douškem v útrobách vyrazili znovu na cestu. Po další zhruba míli začali sestupovat divoce se klikatící cestou z horského úbočí a přes kopce s oblými vrcholy zamířili k mořskému pobřeží. Před sebou viděli černou ponurou hladinu moře, na které se občas zaleskly paprsky měsíce, když si prorazily cestu těžkými mračny plnými sněhu.

	Jejich koně začali být neklidní a někde nedaleko se ozvalo vytí vlků. Fidelma vzhlédla k horskému úbočí nad sebou a na bílém sněhu tam zahlédla mihnout se několik rychle se pohybujících temných stínů; stěží se ovládla, aby se neotřásla.

	„Královna noci je dnes jasná,“ zamumlal Ross s úzkostí v hlase. „Možná září až příliš silně.“

	Fidelma na okamžik zauvažovala, o čem to kapitán mluví, ale potom si uvědomila, že mezi námořníky byla rozšířena pověra, že výslovně jmenovat měsíc nebo slunce přináší neštěstí. Měsíci se tedy často říkalo „královna noci“ nebo jednoduše „jas“. V jazyce starých Irů se měsíc nazýval ještě mnoha jinými jmény, a to vše jen proto, aby se nikdy nemuselo vyslovit jeho posvátné jméno. Byl to starý pohanský zvyk ještě z dob, kdy se lidé domnívali, že měsíc je bohyně a žádnému smrtelníku nebylo dovoleno vyslovit její jméno, neboť by se tím probudila její síla.

	„Doufejme, že mraky zhoustnou, nežli dorazíme k osadě,“ pronesla Fidelma.

	Vytí vlčí smečky nakonec začalo utichat a zůstalo v horách za nimi.

	Po době, která se jim zdála jako věčnost, Ross konečně zastavil koně a ukázal z kopce pod sebe. Fidelma v dálce sotva rozeznávala zář ohňů.

	„To jsou stavení kolem dolů. Stojí na rozlehlé louce na útesech nad mořem. Dole je pak břeh a přístav, z něhož podle slov ostrovanů z Dóirse vyplula ona galská loď.“

	Fidelma zaostřila pohled. Prve se to zdálo tak snadné, když prohlásila, že přejedou poloostrov, dorazí k dolům a tam zjistí, co se stalo posádce té obchodní lodi. Nyní ale, v mrazivé noci zalité měsíční světlem, náhle jasně viděla, jaké nedostatky její plán má. Když ji Ross vytrhl z myšlenek otázkou: „Co chceš dělat teď, sestro?“, popudilo ji to natolik, že by ho byla nejraději okřikla.

	„Víš, kolik lidí v té osadě dole bydlí?“

	„Žije tam spousta horníků s celými rodinami.“

	„Jsou to všichni vězni, zajatci a otroci?“

	Ross pokrčil rameny.

	„Pokud vím, tak všichni ne. Ale mnoho z nich ano. Pokud jsou mezi nimi ti Galové, měli bychom být s to je snadno nalézt. Nebo přinejmenším bude většina místních vědět, kde je hledat.“

	„A co stráže?“

	„To nedokážu říct. Když jsem u dolů obchodoval naposledy, mnoho vojáků tam nebylo. Ale poté co mi ostrované pověděli o těch válečnících kmene Uí Fidgente, je docela dobře možné, že místní hlídky posílili a může tam být padesát bojovníků, možná i více.“

	„Vyznáš se v té osadě trochu? Jaká jsou nejpravděpodobnější místa, kde by mohli držet zajatce?“

	V odpověď Ross švihem seskočil z koně a pokynul jí, aby ho následovala. Našel si ve sněhu rovné neporušené místo a vytasil meč. Potom jeho špičkou udělal do sněhu několik znamení.

	„Toto jsou vchody do dolů, tady,“ řekl a naznačil místa mečem. „A tady je cesta, která od nich vede do osady. Tady a tady stojí chalupy. Je tam spousta bud, kde, pokud vím, bydlí horníci. Víc toho ale o tom místě bohužel nevím.“

	Fidelma se zadívala na znamení ve sněhu a povzdychla si.

	„Sjedeme ještě o trochu níž a vy pak s Odarem počkáte u koní a já se vypravím do vesnice pěšky.“ Pozvedla ruku, aby zarazila Rossovy námitky. „Když půjdu sama, mohu toho zjistit mnohem víc, než kdybychom tam vyrazili všichni tři. Tak bychom na sebe zbytečně přivolali pozornost.“

	„Vždyť ale vůbec nevíš, co tě tam dole čeká,“ ozval se Ross nespokojeně. „Nedá se vyloučit, že z vesnice teď udělali obrněný tábor, v němž není nikdo cizí vítán.“

	Než stačil namítnout něco dalšího, Fidelma už se znovu vyhoupla do sedla a začala cestou z kopce klusat směrem k pableskujícím ohňům. Když se přiblížili ke stavením, kdesi začal štěkat pes. Čísi chraplavý hlas zvíře okřikl, neboť se dotyčný zřejmě domníval – tak tomu spílání alespoň Fidelma rozuměla – že ten nebohý pes štěká na vlky v horách. Pozvedla ruku a pokynula svým společníkům, aby se uchýlili pod příkrov nedalekých stromů a keřů, kde sesedli, aniž je z vesnice mohli zahlédnout. Beze slova podala Rossovi otěže svého koně a důrazně zavrtěla hlavou, když začal otevírat ústa, aby jí odporoval.

	Přitáhla si plášť těsněji k ramenům a vykročila přes rozbředlý sníh u stavení do vesnice. Zdejší osada nebyla obehnaná zdí, jak tomu často bývalo, a zdálo se, že budovy tu stojí roztroušené neuspořádaně a náhodně. Vůbec nevěděla, kam vlastně jde a co tam bude dělat. Jednoduše rozhodným krokem vyrazila do stínů, vrhaných domky, jako by měla plné právo tam být. V tu chvíli se mezi dvěma boudami vynořila čísi postava s lucernou a skutečně ji začala míjet, aniž jí věnovala jediný podezřívavý pohled. Byl to podsaditý bojovník, který měl na zádech pověšený štít a kopí.

	Se srdcem divoce bušícím se po něm Fidelma ohlédla.

	„Vojáku!“ zavolala za ním a snažila se, aby to znělo tak autoritativně, jak jen toho byla v tu chvíli schopna.

	Muž se zarazil a otočil. Zdálo se, že ho nijak nepřekvapuje, že ho ve tmě oslovuje nějaká cizí osoba, a Fidelma si záměrně narovnala křížek na krku, aby na něj dopadlo světlo bojovníkovy lucerny.

	„Ano, sestro?“ V jeho hlase nezaznamenala podezřívavost, jen zvědavost a úctu. Do tváře mu neviděla a mohla tedy jen doufat, že se v ní zračí totéž, co v jeho řeči. Rozhodla se, že zkusí štěstí a vsadí vše na odvážný krok.

	„Mezi zajatci je jistý saský mnich. Potřebuji ho vyslechnout. Mohl bys mi sdělit, kde jej drží?“

	„Říkáš Sas?“ zamyslel se voják na okamžik. „Ach ano, už vím. Je zavřený s ostatními duchovními. Vidíš tu druhou boudu tamhle, na kraji toho lesíku? Zastihneš ho tam.“

	„Děkuji ti, vojáku.“

	Bojovník pozvedl ruku k vojenskému pozdravu, otočil se a šel dál.

	Fidelma dokázala stěží uvěřit, že to bylo tak snadné. Mimoděk si vzpomněla na verš z Terentiova Formia: audentes fortuna iuvat – odvážnému štěstí přeje. Její učitel, brehon Morann z Tary, tento citát často užíval a dodával k němu vlastní rčení. Nevejdeš-li do vlčího doupěte, nedostaneš se k vlčatům. Štěstěna se na ni bezpochyby právě usmála a jí se podařilo do doupěte dostat bez potíží.

	Ve spěchu vyrazila ke stavení, které jí voják ukázal. Byla to velká osamoceně stojící budova na samém konci osady, k níž už se tiskly krajní stromy lesa, který vesnici chránil ze strany hor. Vedlejší bouda stála asi třicet yardů od ní. Zdálo se, že uvnitř panuje tma, ačkoliv ve stěně viděla okno překryté pytlovinou. Potom uviděla, že za ním je nezřetelné světlo mihotajícího se plamene lampy. Došla k oknu a pozorně se zaposlouchala. Zpočátku nic neslyšela. Potom se ale ozval zvláštní skřípavý zvuk, jako když drhne kov o kov. Postavila se na špičky, opatrně odhrnula cíp pytloviny a nahlédla obezřetně dovnitř.

	Zdálo se, že vnitřek budovy je rozdělen do dvou místností. Z okna bylo vidět jen do jedné z nich. Byla prázdná až na lucernu zavěšenou na jednom z trámů, která vydávala mdlé světlo. Strop byl podepřen několika kůly. U paty jednoho z nich zahlédla jakousi postavu. Byl to muž oděný v hnědém rouchu, seděl na zemi a horní polovinu těla měl skloněnou k nohám. Zdálo se, že s čímsi zápolí. Fidelma se zprudka nadechla. Člověk uvnitř měl na hlavě vyholenou římskou tonzuru svatého Petra. Rozhlédla se po místnosti, zda tam není ještě někdo další. Oknem se dovnitř dostat nedalo, byly v něm dřevěné tyče jako mříže. Přešla ke dveřím a viděla, že na nich je zvenčí těžká závora. Rychle se otočila, zda ji nikdo nesleduje, a potom za ni vší silou zabrala a podařilo se jí vysunout ji z kovového držáku, takže pak už mohla dveře konečně otevřít.

	Rychle vklouzla dovnitř a vchod za sebou zase zavřela. Na okamžik se o něj opřela zády a zadívala se do místnosti.

	Člověk na zemi se přestal věnovat svým nohám, opřel se o kůl za sebou a tvářil se, jako že spí. Oči měl zavřené.

	Fidelma k němu o krok přistoupila a spokojeně se usmála.

	„Teď není vhodná chvíle ke spánku, bratře Eadulfe,“ zašeptala.

	V tom okamžení se zdálo, jako by postavu na zemi zasáhl proud studené vody. Dotyčný trhl hlavou vzhůru a celé tělo se mu napjalo a ztuhlo. Zadíval se na stinnou siluetu nad sebou a ústa se mu bezděčně otevřela dokořán.

	Udělala další krok jeho směrem a na tvář jí dopadlo mdlé světlo lucerny.

	„Můj Bože! Jsi to opravdu ty?“ promluvil konečně saský mnich nevěřícným hlasem.

	Fidelma se bez rozmýšlení sklonila a sevřela v dlaních ruce, které k ní Eadulf natahoval. Ty měl volné, ale v tu chvíli si povšimla, že je za jeden kotník připoutaný k dřevěnému kůlu, u jehož paty seděl. Vypadal špinavý a zanedbaný a zdálo se, že už se alespoň týden nenajedl ani nevyspal. Bylo zřejmé, že Eadulf nemůže uvěřit vlastním očím, a tak jí ruce úpěnlivě svíral, jako by se obával, že mladá žena před ním je pouhá vidina, která se náhle rozplyne.

	„Fidelmo!“

	Na několik okamžiků nedokázal ani jeden z nich promluvit. Nakonec mlčení prolomila Fidelma.

	„Ze všech lidí na světě tu nalézám právě tebe, Eadulfe,“ pronesla a snažila se, aby to znělo mírně káravě, ačkoliv se jí hlas pohnutím mírně zadrhl. „Musím připustit, že ty jsi poslední, koho bych zde ve své domovině čekala.“

	„Mám-li mluvit pravdu,“ odvětil Eadulf a koutky úst se mu stáhly v trpkém úšklebku, „mám-li mluvit pravdu, pak musím přiznat, že už jsem ani nedoufal, že ještě někdy uvidím známou tvář. Ale jak ses sem dostala? Doufám, že nejsi přítelkyně těch lidí, kteří…“

	„Musím ti toho tolik vysvětlit,“ odvětila Fidelma a zavrtěla hlavou. „Nejprve si ale musíme pospíšit a dostat tě odsud, nežli sem někdo přijde. Jaká pouta to jsou?“

	Eadulf spolkl sto a jednu otázku, které se mu draly na jazyk, a pokynul rukou k železnému okovu kolem kotníku.

	„Snažím se ho celou dobu odemknout, ale nemám potřebný nástroj.“

	Fidelma si zámek zblízka prohlédla a soustředěně se zamračila. Nebyl složitý, ale k jeho otevření bylo potřeba nějakého dlouhého tenkého předmětu, kterým by se dal odemknout. Zašátrala rukou ve své brašně crumene a vytáhla odsud nůž, který s sebou neustále nosila. Pokusila se ho zasunout do zámku, ale čepel byla příliš široká.

	Eadulf ji podmračeně sledoval, zatímco se rozhlížela po místnosti a očividně se snažila pohledem objevit nějaký vhodný kovový předmět, jímž by se zámek dal otevřít.

	„Tady kolem v dosahu nic není. Už jsem to tu všude prozkoumal.“

	Neodpověděla, ale vstala a zblízka se zadívala na lampu visící na dřevěném sloupu. Potom k ní natáhla ruku, sňala ji a pozorně si prohlížela hřeb, na němž byla lucerna pověšená. Nakonec svítilnu odložila na zem a nožem začala hřebík ze dřeva dobývat. Netrvalo dlouho a podařilo se jí vyrýpat kolem hřebu důlek; pak hřebík uchopila do prstů a začala jím kývat a cloumat a po chvíli už ho uvolnila natolik, že jej mohla ze dřeva snadno vytáhnout. Potom se znovu sklonila k zámku.

	„Stejně stále nemohu pochopit, kde ses tu vzala, Fidelmo,“ pronesl Eadulf, zatímco ji sledoval, jak točí hřebem v otvoru na poutu.

	„Bude trvat nějakou dobu, než ti to celé vypovím. Důležitější ale je, jak ses sem dostal ty.“

	„Cestoval jsem na galské obchodní lodi. Kapitán zamířil do tohoto přístavu, aby zde uzavřel nějaké obchody, když vtom nás všechny přepadli a zajali.“

	„A kde je zbytek zajatců?“

	„Většinu jich nahnali do dolů na práci. Jsou tu doly na měď…“

	„Já vím. Ach! Už to mám.“

	V zámku to cvaklo, jak se vnitřní mechanismus otočil. Fidelma Eadulfovi sňala okov z kotníku.

	Eadulf si začal zhmožděnou nohu třít.

	„Inu, nemohu tvrdit, že se mi po pohostinnosti místních bude stýskat,“ zamumlal tiše. Poté ale nejistě pohlédl po zavřených dveřích vedoucích do druhé místnosti. „Ovšem…“

	„Co je?“ zeptala se ho Fidelma netrpělivě, neboť už mezitím vykročila ke dveřím. „Měli bychom hned vyrazit. Na štěstí nemůžeme spoléhat donekonečna.“

	„Ve vedlejší místnosti je zavřená jistá stará řeholnice. Je tam už několik týdnů. Nerad bych ji tu nechával. Nemohli bychom ji vzít s sebou?“

	Fidelma se dvakrát nerozmýšlela.

	„Je tam sama?“

	Eadulf přikývl.

	Fidelma zvedla lampu ze země, opatrně došla ke dveřím vedoucím do sousední místnosti a pomalu je otevřela.

	Na slamníku v rohu ležela bělovlasá stařenka. Spala. I ona byla připoutána za jeden kotník k řetězu, jehož druhý konec byl upevněn ve zdi.

	Fidelma se k ní sklonila a jemně s ní zatřásla.

	Stará paní se vzbudila a v očích se jí objevil strach. Otevřela ústa, ale Fidelma si položila prst na rty a povzbudivě se na ni usmála.

	„Přišla jsem ti pomoci. Pokud se nemýlím, ty jsi sestra Comnat, že?“

	Žena se na ni nevěřícně zadívala a pak jen přikývla na souhlas.

	Fidelma vzala do ruky hřebík a sklonila se k zámku na poutu.

	„Nemělo by to trvat dlouho.“

	Sestra Comnat pohlédla z Fidelmy na Eadulfa, který stál ve dveřích a protahoval a prohmatával si nohu, aby se mu v ní znovu rozproudila krev.

	„Díky Bohu!“ zašeptala stará řeholnice. „To tedy znamená, že se sestře Almu odsud podařilo bezpečně dostat?“

	Fidelma na okamžik stiskla rty a potom krátce zavrtěla hlavou.

	„O tom si pohovoříme později.“

	Buď byl zámek na okovu sestry Comnat jednodušší nežli Eadulfův, nebo se Fidelma už naučila lépe si s mechanismem poradit. Ať tak či tak, během chvilky se ozvalo kovové cvaknutí a pouto se rozevřelo.

	„Ale co teď?“ zeptal se Eadulf. „Ve vesnici se to vojáky jen hemží.“

	Fidelma pomohla křehké stařence vstát.

	„Nedaleko odsud čekají mí přátelé s koňmi. Pojďme.“

	Podepřela sestru Comnat, která se slabostí mírně potácela, a odvedla ji k východu z budovy.

	„Vyhlédni ven a přesvědči se, že venku nikdo není,“ požádala Eadulfa.

	Vysoký mnich krátce přikývl a pootevřel dveře. Za malou chvíli se k nim otočil a tvářil se spokojeně, i když vážně.

	„V dohledu nikdo nikde.“

	„Pak tedy vyrazíme. Držme se u stěny budovy – musíme dozadu a pak hned do lesa, tam se snadno skryjeme. Buďme ale opatrní, je tu ve vesnici přinejmenším jeden pes.“

	Vyšli ven a Fidelma Eadulfovi pokynula, aby za nimi zavřel a zase zasunul závoru, aby se při zběžném pohledu zdálo, že je všechno jako prve. Potom opatrně vykročili podél dřevěné stěny chatky. Nedaleko od nich začal výt pes, ale jeho hlas zanikl ve vytí vlčí smečky doléhající sem z horského úbočí nad nimi. Slyšeli čísi hlas, jak psovi spílá, a potom bolestivé zakňučení. Popuzený majitel po nebohém zvířeti jistě něčím hodil.

	Fidelma šla jako první a vedla je, nejprve podle stěny budovy a poté rychle pod příkrov stromů a keřů tvořících nižší patro lesa. V tomto místě rostlo několik tisů s okrouhlými korunami a mnoho cesmín a planik; některé samičí tisy byly obalené červenými plody a mladší exempláře měly ještě zelenou kůru. Mezi stromy se proplétaly provazce břečťanu a rostl tam i černý bez, takže jim les poskytoval téměř dokonalou ochranu před pohledem z vesnice. Fidelma se pokoušela nalézt cestu, na níž by se příliš nepobodali o cesmínu a jehličí, a mířila hlouběji do podrostu.

	„Mí přátelé by měli čekat nedaleko odsud,“ zašeptala jim a naznačila rukou směr ke stezce. Potom je v tichosti vedla v půlkruhu kolem osady, přičemž se ale drželi celou dobu z jejího dohledu, až po chvíli konečně dorazili k Rossovi s Odarem, kteří na ně už netrpělivě čekali se třemi koňmi. Statný námořní kapitán si Fidelminy společníky nevěřícně změřil.

	„Teď není čas na vysvětlování,“ ozvala se Fidelma, ještě než se stačil na cokoliv zeptat. „Musíme odsud co nejdříve vyrazit.“

	Ross pochopil závažnost situace a nic nenamítal.

	„Můžeme jet k těm jeskyním v horách, je to pár mil odsud. Ta staře… ta sestra může jet s tebou, Fidelmo. A mnicha za sebe vezmu já.“

	Fidelma přikývla a vyhoupla se do sedla.

	„Odare, pomoz sestře Comnat nasednout,“ řekla námořníkovi s naléhavostí v hlase.

	Stará řeholnice se z nového vývoje událostí ještě nestihla vzpamatovat, a už seděla za Fidelmou na koni. Potom nasedl Ross a pomohl nahoru Eadulfovi. Vyrazil v čele a volil cestu lesem, aby byli co nejdéle skrytí před pozornýma očima obyvatel osady pod sebou. Byli na cestě asi půl hodiny, když zastavil na malé mýtině u kamenitého ústí zřejmě rozlehlé jeskyně, kde sníh povolil do měkké břečky. Mávl na ně, aby sesedli, a potom koně zavedl do vchodu ve skále, aby byli skrytí před náhodnými pozorovateli.

	„Pojďte dál,“ vyzval je, „místa je tu dost a dost a nikdo nás tu neuvidí.“

	Ross měl pravdu. Jeskyně byla tak veliká, že v ní mohl koně pohodlně uvázat daleko od vchodu, a pak se všichni rozsadili dokola na několik suchých kamenů, které jim posloužily jako pohodlná sedátka.

	„Myslím, že teď se nám znovu bude hodit tvá polní láhev s cuirmem, Odare,“ pronesla Fidelma vážným hlasem.

	Vysoký námořník došel ke své sedlové brašně, vyňal z ní nádobu, odzátkoval ji a podal ji nejprve staré sestře Comnat. Napila se, trošku se palčivostí nápoje rozkašlala, potom se na něho vděčně usmála.

	Po Comnat se lahvičky chopila Fidelma, ale pak se zarazila a rozvážně ji podala Eadulfovi.

	„Myslím, že ty ten doušek nyní potřebuješ více nežli já.“

	Eadulf se s ní nepřel, vzal jí nádobku z ruky a zhluboka si přihnul.

	Poté se omluvně usmál, podal jí cuirm zpět a otřel si ústa hřbetem ruky.

	„Už ani nepamatuji, kdy mi naposled udělalo něco tak dobře,“ přiznal se jim.

	Tak si všichni popořádku dali doušek ohnivé tekutiny.

	„Co se tedy s tebou dělo, Eadulfe?“ zeptala se ho Fidelma, když je nápoj trochu zahřál a rozvázal jim jazyk. „Nejprve nám svůj příběh vypověz ty. Jak k tomu došlo, že se z tebe v naší zemi stal zajatec? Když jsem se s tebou loučila v Římě, měl ses přece stát pomocníkem nového arcibiskupa v Canterbury. Myslela jsem, že si v Římě pobudeš přinejmenším několik let, nežli se vrátíš do své domoviny.“

	„I já čekal, že se můj život bude vyvíjet tímto směrem,“ přitakal Eadulf truchlivě. „Jak ale říká Vergilius – dis aliter visum. Bohům se zachtělo jinak. Vlastnímu osudu člověk neunikne.“

	Fidelma pocítila starou popuzenost, kterou při jeho rozvláčném vyprávění už mnohokrát zažila, a zrovna už si chystala nějakou jízlivou poznámku, když se musela tiše zasmát nad tím rozporem. Tolik toho pro Eadulfovu záchranu podnikla a dávala všanc, a pak ji ten člověk rozčiluje, sotva otevře ústa. Eadulf se na ni nechápavě zadíval.

	„Jen pokračuj, Eadulfe,“ vyzvala ho a stále se usmívala. „Byls v Římě a čekal jsi, že tam ještě nějakou dobu zůstaneš.“

	„Theodor z Tarsu se chystal na cestu do Canterbury, kde měl být ustanoven arcibiskupem. Rozhodl se nejprve na místo vyslat své emisary, kteří vše pro jeho příchod připraví. Od synodu v Hildině opatství před dvěma lety se saská království shodla, že Canterbury přijmou jako sídlo svého vrchního biskupa a apoštola víry, stejně jako vy zde v Irsku jste si zvolili Armagh, kde sídlí nástupci Patrikovi.“

	„Ano, ano,“ přitakala Fidelma a znovu se v ní zvedla vlna podráždění nad rozvleklostí, s níž Eadulf k líčení přistupuje. „Ale jak ses tedy ocitl zde v Irsku?“

	„K tomu jsem se právě chtěl dostat,“ ozval se Eadulf dotčeně. „Arcibiskup se také rozhodl do irských království vyslat své emisary, aby se s místními obyvateli smířili poté, co byli ze saských království vykázáni irští duchovní. Chtěl začít rozhovor s irskou větví církve, zvláště poté, co hovořil s představiteli irského duchovenstva a dozvěděl se, že mnozí z nich si přejí zavedení římského práva v církevních společenstvích.“

	Fidelma se zaškaredila.

	„Ano; biskupové jako Ultán z Armaghu by takový rozhovor velice uvítali. Ale rozumím tomu tedy dobře? Vyslali tě jako emisara k arcibiskupu Ultánovi?“

	„Ne, má cesta neměla vést za Ultánem. Mým úkolem bylo vyhledat nového krále Mumanu v Cashelu.“

	„Colgúa?“

	„Ano, Colgúa. Měl jsem zajistit jednání mezi Canterbury a Cashelem.“

	„Jak se tedy stalo, že jsi nakonec přistál v tomto odlehlém koutu našeho ostrova?“

	„Vypravil jsem se z Říma do Galie. Tam jsem potom v přístavních městech pátral po lodi, která by měla namířeno přímo do Mumanu, což by mi výrazně zkrátilo cestu. A tehdy mě opustilo štěstí. Podařilo se mi zajistit si místo na palubě galské obchodní lodi, která měla plout do jistého přístavu v Mumanu, u něhož jsou doly na měď. Bylo mi řečeno, že tam námořníci jedou směňovat zboží.

	Kapitán vezl do Irska náklad a slíbil mi, že jakmile zboží vyloží, odveze mě na místo zvané Dún Garbhán, kde bych měl být schopen sehnat si koně. Pokud si dobře vzpomínám, odtamtud to měla být do Cashelu snadná cesta. Nebylo mi to nijak na obtíž, neboť jsem v této zemi strávil za studií několik let a cestu jsem zhruba znal…“

	Fidelma dobře věděla, že Eadulf studoval v Irsku na dvou místech – ve vyhlášené církevní škole v Durrow a na lékařské fakultě v Tuaim Brecain – a že plynně hovoří irsky; koneckonců i v té chvíli hovořili právě tímto jazykem.

	„Říkáš, že tě opustilo štěstí. Co se tedy stalo?“

	„Nevěděl jsem, jaký náklad loď do Irska veze. Všiml jsem si ale, že kromě posádky nastoupilo na palubu i mnoho Franků. S jedním z nich, který byl dosti hovorný, jsem se dal do řeči. Zdálo se, že to všechno byli vojáci, přesněji řečeno námezdní žoldáci, kteří byli připraveni dát se do služby tomu, kdo víc zaplatí.“

	„Vojáci?“ povytáhla Fidelma obočí. „Proč by nějaká galská loď měla do tohoto kouta pěti království převážet franské vojáky?“

	„I já jsem se tak ptal,“ přitakal Eadulf. „Můj franský přítel se velice chlubil, kolik má on a jeho kamarád přislíbeno peněz. Myslím, že se ke mně choval otevřeně proto, že jsem Sas. Nakonec vyšlo najevo, že to nejsou jen tak obyčejní vojáci. Byli vyškoleni v použití velkých válečných zbraní.“

	Fidelma na něho pohlédla bez výrazu. Jelikož náležitý výraz v irštině neexistoval, Eadulf použil latinské slovo tormenta.

	„Já se ve vojenských pojmech nevyznám, Eadulfe. Vysvětli mi, co to znamená. Z toho slova soudím, že tormentum bude nějaký nástroj k navíjení a kroucení, jako je kupříkladu vrátek?“

	„Je to ale také válečný stroj k vrhání střel,“ pověděl jí Eadulf. „Staří Římané je v bitvách používali poměrně často. Balista byl stroj na vrhání kamenů a balvanů, stejně tak jako catapulta.“

	Fidelma se otřásla.

	„Můžeme jen děkovat Bohu, že takového stroje zkázy se v Irsku nikdy nepoužívaly. Když se zde válečníci utkají, alespoň se jeden druhému postaví tváří v tvář a bojují meči a štíty; nejednou se stalo, že bitvu nakonec rozhodl souboj dvou nejudatnějších mužů. Takové vynálezy jsou ohavnost.“ Odmlčela se a poté se na Eadulfa zkoumavě zadívala, neboť v tu chvíli pochopila, co se jí tím vyprávěním pokouší naznačit. „Chceš snad říct…?“

	„Proč by do Irska přepravovali muže vyškolené v používání válečných strojů, jako jsou tormenta, pokud by zde tyto ničivé vynálezy neměli k dispozici?“

	„Vezli snad na tvé lodi tyto stroje?“ otázala se ho Fidelma.

	„Poté, co jsem hovořil s tím povídavým Frankem, jsem se rozhodl vypravit se do skladu a přesvědčit se o tom, co vezeme, sám. Sklad byl k prasknutí naložen všemožnými stroji vyvinutými k válčení a zabíjení. Největší část nákladu tvořily catapultae.“

	„Co to je?“

	„Jsou to stroje, které do bitvy přitáhnou koně. Catapultu tvoří jakýsi obří luk připevněný na čtyřech kolech, vpodstatě připomíná vůz. Dokáže vymrštit oštěp na vzdálenost pěti set yardů.“

	Nyní si Fidelma vzpomněla na velkou špulku zvířecích střev, kterou objevila ve skladu galské lodi.

	„A nepoužívá se v tom obřím luku náhodou jako tětivy střev?“

	„Ano. Napíná se lany nebo zvířecími střevy. Tětiva se patřičně napne na silné dřevěné tyče a zajistí se kolíkem. Když je potřeba napětí ještě zvýšit, lze to udělat pomocí výstupků zapadávajících do prohlubní po stranách navíjecí tyče. Poté se do stroje vloží oštěp. Ten se někdy i zapálí, aby škoda byla co největší. Tětiva se potom uvolní pomocí jednoduchého mechanismu.“

	„Kolik takových strojů jsi ve skladu viděl?“

	„Zhruba dvacet, rozhodně ne méně. A na palubě bylo asi šedesát Franků.“

	„Co se dělo pak?“

	„Pochopitelně mne to zaujalo. V té chvíli se mě to ale ještě nijak zvlášť netýkalo.“

	„A kdy se tě to začalo týkat?“ zeptala se Fidelma, které neuniklo, jaký důraz na ta slova vložil.

	„Jakmile jsme přistáli na tomto zdánlivě nehostinném pobřeží.“

	„To mi musíš vysvětlit.“

	„Cesta k irským břehům proběhla bez význačných událostí. Přirazili jsme ke břehu u této osady. Poté na palubu přišel jakýsi mladý náčelník. Nevím, kdo to byl, ale poručil kapitánovi, aby všechen náklad vyložil. Franští vojáci se vylodili a dávali pozor na vykládání svých zbraní. Pod dohledem místních bojovníků byli na loď přivedeni otroci, kteří měli za úkol zhostit se té dřiny a vynosit ze skladu přepravované těžké stroje. Všichni byli velice špinaví a zanedbaní, pokrytí od hlavy k patě bahnem.

	Teprve později jsem se dozvěděl, že většinou pracují právě zde v dolech.“

	Na okamžik či dva se odmlčel, aby si utřídil myšlenky, poté pokračoval.

	„Místní sehnali na břehu pár koní, kteří potom stroje odtáhli od moře k jeskyním, v nichž se těží měď. Pokud vím, vzali je dovnitř. A tam budou nejspíš dosud.“

	„Jak to všechno víš?“ zeptal se ho Ross.

	„Dozvěděl jsem se to, protože jsem byl blázen. Jakmile z lodi zmizeli všichni franští vojáci a byl vyložen veškerý náklad, na palubu vtrhli bojovníci a zajali celou posádku včetně mne. Tentýž mladý náčelník nám sdělil, že jsme všichni jeho rukojmí.“

	 

	
KAPITOLA PATNÁCTÁ

	„To ale zcela odporuje starým zákonům pohostinnosti,“ vybuchl Ross rozhořčeně. „Je to naprosto neslýchané. Pokud už kupci nemohou jít za obchodem ze strachu, že si z nich někdo udělá otroky, pak se svět dostal do skutečně politováníhodného stavu.“

	„Galský kapitán ten čin nazval jinak nežli neslýchaný,“ poznamenal Eadulf s hořkým úsměškem.

	„A nikdo se nepostavil na odpor?“ zajímala se Fidelma.

	„Nikdo z nás nic podobného ani v nejmenším nečekal. Ačkoliv ten mladý náčelník prohlásil, že jsme všichni jeho rukojmí, přesnější výraz by byl otroci. Námořníky z lodi odvedli do dolů, kde teď musejí dobývat měď, ale jelikož já jsem řeholník, zacházeli se mnou o trochu slušněji nežli s ostatními. Odvedli mě do té boudy, kde jsem nalezl sestru Comnat, a tam mě zavřeli. Rozzuřilo mě, když jsem zjistil, že je tam připoutaná za nohu jako nějaké zvíře.“

	Poprvé od chvíle, co začali hovořit, se ozvala i sama sestra Comnat.

	„Bratr Eadulf má pravdu. Jsem jejich zajatkyní už tři týdny, ba snad i déle. Bohu buď za to díky, žes sem přišla, sestro. Doufala jsem, že se sestře Almu podaří najít někoho, kdo nám pomůže.“

	Fidelma vzala starou paní za třesoucí se ruku, aby ji upokojila.

	„Sestra Almu nás ale nevarovala.“

	„Jak ses tedy k nám dostala?“

	„Jak už jsem říkala, je to na dlouhé vyprávění a v tuto chvíli mě nejvíc zajímá, co se stalo vám dvěma, neboť na tom bude záležet mnohé. Vím jen tolik, sestro Comnat, že jsi spolu se sestrou Almu vyrazila z opatství Lososa tří studní před zhruba třemi týdny. Co se tedy dělo pak?“

	Stará knihovnice zaváhala.

	„Ale víš, kde se sestra Almu nyní nachází?“ zeptala se jí pak stařenka neústupně.

	Fidelma se rozhodla, že upřímnost bude nejlepší.

	„Domnívám se, že sestra Almu je po smrti. Je mi to líto.“

	Sestrou Comnat ta zpráva viditelně otřásla. Trochu se zakymácela a bratr Eadulf k ní rychle natáhl ruku, aby ji podepřel.

	„Zde jsi mezi přáteli, dobrá sestro,“ promluvil k ní mírně. „Toto je advokátka soudního dvora, Fidelma z Kildare. Znám ji velice dobře. Už se nemusíš ničeho obávat. Vypověz jí svůj příběh stejně, jako jsi ho pověděla mně.“

	Staré paní se po chvilce podařilo ovládnout, ačkoliv bylo očividné, že je nesmírně rozrušená. Křehkou rukou si promnula čelo, jako by se snažila osvěžit si paměť.

	„Fidelma z Kildare? Ona Fidelma, která vyřešila záhadná úmrtí v Ros Ailithir?“

	„Ano. Já jsem Fidelma.“

	„Pak jsi také sestra Colgúa, krále Cashelu. Musíš svého bratra varovat. Okamžitě jej varuj.“ Stařenka zničehonic začala hovořit nesmírně naléhavě, až jí Fidelma položila na rameno chlácholivě ruku.

	„Nerozumím ti. Před čím jej mám varovat?“

	„Jeho království je v nebezpečí. Musíš jej varovat,“ zopakovala sestra Comnat.

	„Nejprve potřebuji vědět, co se dělo od chvíle, kdy jste se sestrou Almu opustily svůj domovský klášter.“

	Sestra Comnat se trochu vzpamatovala a zhluboka se nadechla.

	„Před více než třemi týdny jsme se s mou pomocnicí Almu vydaly na cestu do opatství Ard Fhearta s opisem jisté knihy, který jsme pro tamní společenství zhotovily. Dostaly jsme se až ke Gulbanově pevnosti. Rozhodly jsme se, že si tam přes noc odpočineme. Přijali nás pohostinně, ale druhého rána jsme viděly, že v pevnosti a okolí cvičí velké množství vojáků. Navíc jsme si všimly, že mezi nimi je i spousta cizích bojovníků.

	Sestra Almu poznala Torcána z kmene Uí Fidgente, který se pohyboval ve společnosti Gulbana. Víme, že tamní lid se s příslušníky našeho klanu Loígde právě nepřátelí, ptaly jsme se tedy samy sebe, co to má znamenat. Almu tam poté našla jednu mladou ženu, se kterou se znávala, než vstoupila do kláštera. A právě ta jí řekla, že Gulban uzavřel spojenectví s Eoganánem z kmene Uí Fidgente.“

	„Spojenectví? Za jakým účelem?“ otázal se jí Ross s obavou.

	„Podle všeho Gulbana rozezlilo, že rada lidu Loígde zvolila na místo náčelníka Bran Finna, syna Maela Ochtraigheho, který nahradil Salbacha.“

	„Vím, že Gulban tehdy tvrdil, že kmenovým vůdcem měl být ustanoven on, poté co Salbach ten úřad tak znectil,“ ozvala se Fidelma. „Já se té rady zúčastnila.“

	„Jelikož ale Gulban nezískal od členů sněmu dostatečnou podporu a náčelníkem se stal Bran Finn, zřejmě se rozhodl sáhnout po jiných prostředcích k uchopení moci,“ poznamenal Ross.

	„On se tedy chystá zaútočit na Bran Finna s podporou bojovníků Uí Fidgente?“

	„Něco ještě horšího,“ odpověděla sestra Comnat. „Vládci lidu Uí Fidgente jsou velice mocní, jak je vám jistě známo. Mají v plánu vyrazit na Cashel a svrhnout z trůnu krále Colgúa. V zemi Uí Fidgente už se srocuje armáda, se kterou chce Eoganán vytáhnout přímo proti Cashelu. Pokud se jim podaří Colgúa přemoci, pak Eoganán jistě Gulbana odmění tím, že mu svěří vládu nad územím kmene Loígde a celým jižním Mumanem.“

	„Toto všechno víš s jistotou?“ zeptala se jí Fidelma, která stále přemítala nad falší lidu Uí Fidgente, ačkoliv jí bylo velice dobře známo, že jejich vládci už si dlouho dělají naděje na uchvácení moci nad Cashelem.

	„I kdybych snad nevěřila slovům té mladé ženy, která nás považovala na přívrženkyně Gulbana, a i kdybych nevěřila svým vlastním očím, před kterýma se Gulbanovi vojáci cvičili pod dohledem Torcána z kmene Uí Fidgente, pak by mě o pravdivosti mých domněnek muselo přesvědčit to, že jak mne, tak sestru Almu, nakonec vojáci zajali.“

	„Jak a proč vás zajali?“

	„Se sestrou Almu jsme probíraly, co už víme a co by bylo nejlépe udělat. Jsme věrné Bran Finnovi, který zase přísahá věrnost Colgúovi z Cashelu. Uvědomily jsme si, že je musíme varovat před chystaným povstáním. Ale zachovaly jsme se nerozumně, neboť jsme vzbudily podezření Gulbanových mužů tím, že jsme z jeho pevnosti vyrazily po cestě vedoucí zpět k našemu opatství, místo abychom pokračovaly směrem k Ard Fheartě, ačkoliv jsme jim předtím řekly, že právě tam máme namířeno.“

	„Takže vás Gulban obě zajal?“

	„Gulban o našem zatčení dozajista rozhodl, ačkoliv tváří v tvář jsme se s ním nesetkaly. Jeho vojáci nás odvlekli do té osady u dolů na měď, kde jste mě nalezli. Pověděli nám, že prozatím můžeme pečovat o duchovní blaho a zdraví ostatních rukojmí, kteří pracují v dolech, dokud Gulban nerozhodne, co s námi udělá dále.“

	V té chvíli se jí do řeči vložil bratr Eadulf.

	„A právě tam jsem se se sestrou Comnat setkal,“ zopakoval. „Bylo to týden poté, co se její společnici podařilo uprchnout.“

	„Víš, co Eoganán proti Cashelu chystá?“ zeptala se Fidelma sestry Comnat.

	„Bohužel ne přesně,“ opáčila s lítostí. „Sestru Almu i mne každého večera v boudě připoutali právě tak, jak jste mě našli. Má pomocnice byla ale mladší a plná síly, a tak se rozhodla, že se pokusí uprchnout. Já její rozhodnutí podporovala a kladla jsem jí na srdce, aby využila jakékoliv příležitosti, která se jí k útěku naskytne. Nejdůležitější bylo, aby se jí podařilo vrátit do kláštera a varovat ostatní sestry. Má záchrana mohla počkat na později.“

	„A podařilo se jí tedy uprchnout?“

	Sestra Comnat si zhluboka povzdechla.

	„Napoprvé ne. Jednou se o to pokusila, ale znovu ji chytili a zbičovali ji, aby nás tím všechny varovali. Zbili ji březovou holí po zádech. Slova nedokážou vypovědět, jak zvířeckého zacházení se jí dostalo. Trvalo jí několik dní, nežli se z toho výprasku vzpamatovala.“

	Fidelma si vybavila šrámy na zádech těla nalezeného ve studni. Teď už si byla jeho totožností zcela jistá.

	„A pak před deseti dny,“ pokračovala sestra Comnat, „se večer po práci nevrátila do boudy, kam nás na noc uvazovali. Později jsem se doslechla, že v době, kdy pečovala o nemocné, náhle zmizela – zřejmě se jí podařilo uprchnout do lesa. Strhlo se veliké pozdviženi. Pokud se ale nemýlím, s tím druhým útěkem jí někdo pomáhal, protože mi předtím pověděla, že se spřátelila s jistým mladíkem z kmene Uí Fidgente, který jí prý měl být schopen pomoci.“

	„To by mohlo znamenat, že zastával nějaké význačnější postavení,“ pronesla Fidelma ostražitě. „Ona ti nijak nenaznačila, že se chystá znovu se pokusit o útěk?“

	„Možná mi jisté znamení dala.“

	„Jisté znamení?“

	„Ano. Když ráno odcházela, usmála se na mne a řekla něco v tom smyslu, že půjde na lov divokého kance. Nevzpomínám si docela přesně, co řekla. Nedávalo to smysl.“

	„Divokého kance?“ zopakovala Fidelma nevěřícně.

	„Ať tak či tak, večer už se nevrátila. Pověděli mi, že hlídači se prý ani neobtěžovali vyhlásit po ní pátrání. Každý den jsem se modlila za její úspěch a bezpečí, ačkoliv se šeptalo, že v horách jistě zahynula. Ale já stále doufala, doufala v příchod záchrany.“ Stařenka se na chvíli odmlčela, potom pokračovala: „A pak žel Bohu přibyli do osady další zajatci – Galové – a tento saský mnich Eadulf, který ale hovoří velice dobře i naší řečí.“

	„Vezmeme-li v úvahu vyprávění sestry Comnat, pak i mé zážitky dostávají smysl,“ dodal Eadulf. „Myslím tím zajetí galské lodi převážející ony válečné stroje, tormenta. Soudím, že si je objednal Gulban, aby je použil v bitvě, kde mu měli stát po boku i bojovníci Uí Fidgente.“

	„Zbraně, které měly Eoganánovi pomoct dobýt Cashel?“ zeptal se ho Ross s vytřeštěným pohledem.

	„Jsou to dobré zbraně na obléhání,“ potvrdil tu domněnku Eadulf.

	„Zástup těchto děsivých strojů rozsévajících zkázu spolu s bojovníky z Franské říše, kteří byli vyškoleni v jejich používání,“ pronesl Ross polohlasem, „by v Cashelu dokázal rozsévat zkázu na všechny strany. Tím jsem si jist. Tyto zbraně nebyly v pěti královstvích dosud nikdy použity, ba ani spatřeny. Naši bojovníci se utkávají tváří v tvář, mečem, kopím a štítem. Díky těmto zbraním by ale Eoganán nebo Gulban získali značnou výhodu.“

	„Opravdu by ale ti Frankové a jejich tormenta znamenaly v bitvě takovou výhodu?“ zeptal se Eadulf. „V saských královstvích i ve Franské říši a na dalších místech jsou tyto vynálezy velice dobře známy.“

	„Mnoho let jsem se živil jako kupec,“ promluvil Ross vážným hlasem, „ale kdykoliv král Cashelu nechal mezi lid vyslat zapálený kříž, poslechl jsem jeho volání. Jako mladík jsem se zúčastnil bitvy u Carn Conaillu v době svatodušních svátků. Na to si asi nevzpomínáš, Fidelmo? Ne? Bylo to tehdy, kdy se Guaire Adne z Connachtu pokusil svrhnout Nejvyššího krále, Dairmaita Mac Aeda Sláineho. Cúan, syn Almalgaida, krále Cashelu, pochopitelně vedl mumanské vojsko na pomoc Nejvyššímu králi. Ale muž téhož jména – Cúan, syn Conalla, vládce lidu Uí Fidgente – podporoval Guaireho. Kmen Uí Fidgente byl podlý odjakživa, jeho náčelníci se vždy pokoušeli pomoci si k moci nečestným způsobem. Byla to tehdy krvavá bitva. Oba Cúanové padli. Guaire z bitevního pole uprchl a Nejvyšší král zvítězil. Tehdy jsem poprvé zakusil válčení. A naštěstí to byla i má poslední bitva.“

	Fidelma se snažila ovládat, ačkoliv se jí zmocňovala netrpělivost.

	„Jak to všechno ale souvisí s těmi stroji, s tormenty?“ zeptala se ho nakonec.

	„To je přece jasné,“ odpověděl Ross. „Zažil jsem krveprolití. Umím si dobře představit, jaké škody by se s těmi zbraněmi daly napáchat. Bojovníci by byli zabíjeni po stovkách a Cashelu by nezbyla žádná obrana. I samotné hradby Cashelu by nejspíše padly. Jak říkal tady ten Sas, dostřel těchto hrozivých strojů je až pět set yardů. Pamatuji si, co se vyprávělo, když jsem obchodoval v Galii – že díky těmto strojům byli Římané téměř neporazitelní.“

	Fidelma si je oba ponuře změřila.

	„Proto se tedy nákup těchto zbraní musel držet v tajnosti. Gulban s Eoganánem z lidu Uí Fidgente se je chystají použít při útoku na Cashel – bezpochyby mají v plánu prorazit s jejich pomocí zaskočenou obranu hradu.“

	„Teď už to všechno dává smysl,“ povzdechl si Eadulf. „A také to vysvětluje, proč nás muži toho Gulbana zajali, posádku i mne coby jediného cestujícího, a obsadili loď, jakmile se ti Frankové vylodili a otroci vynosili zbraně na břeh. Tak si totiž Gulban zajistil, že se nikde nerozkřikne, že sem takovýto náklad dorazil. Byl to proklatý den, kdy jsem se rozhodl cestovat právě na té lodi.“

	„Teď mi ještě pověz, jak se tomu galskému kapitánovi podařilo uprchnout,“ vyzvala ho znenadání Fidelma.

	„Jak ses o tom dozvěděla?“ zeptal se jí Eadulf. „Zrovna jsem vám to chtěl vylíčit.“

	„Znovu musím zopakovat, že je to celé na dlouhé vyprávění – ale snad pro tuto chvíli postačí, když ti řeknu, že jsme tu galskou loď objevili.“

	„Mluvil jsem s několika lidmi, kteří prý viděli na palubě nějakého galského zajatce,“ vysvětloval mu Ross. „Pověděli mi, že se mu podařilo utéct a zmizet i s lodí, zatímco byli bojovníci kmene Uí Fidgente na břehu.“

	Fidelma mu pokynula, aby zmlkl.

	„Ať Eadulf dokončí své vyprávění.“

	„Tak dobrá,“ ozval se Eadulf znovu. „Před několika dny se kapitánovi a dvěma jeho mužům podařilo z dolů utéct. Nasedli do malé loďky a vypluli k jednomu ostrůvku nedaleko od pobřeží…“

	„Dóirse,“ doplnil Ross.

	„Galská obchodní loď byla stále v přístavu. Několik strážných se jim ale pustilo po stopách a vzali si na to právě tu plachetnici. Vykasali plachty a vyrazili za jejich člunem. Den poté se vrátili – bez lodi i bez těch třech Galů.“

	„A víš, co se jim stalo?“

	Eadulf pokrčil rameny.

	„Mezi zajatci, o něž jsem pečoval, jsem zaslechl, co se šeptá… pokud tedy člověk chce přikládat váhu klevetám. Říkalo se, že těm bojovníkům se podařilo malou loďku dostihnout; pak ji potopili a přitom dva ze zajatců zabili. Kapitána ale prý znovu lapili a vzali na palubu. Jelikož už tou dobou byla téměř tma, bojovníci se rozhodli přistát na malém ostrůvku, u něhož se právě nalézali. Všichni vystoupili na břeh a nechali se pohostit tamním náčelníkem – tedy s výjimkou jednoho bojovníka a toho galského kapitána. A v noci se tomu Galovi podařilo znovu uprchnout. Mám dojem, že se říkalo, že vojáka, kterého nechali na palubě, aby ho hlídal, zabil. Podařilo se mu, ačkoliv byl sám, zvednout znovu plachty a vyrazit do noci. Byl to dobrý námořník. Doufal jsem, že se mu podaří přivést záchrannou výpravu, která se vrátí pro jeho muže.“ Poté se Eadulf odmlčel, když si vzpomněl, o čem byla před chvílí řeč. „Vy jste ale říkali, že jste ho a jeho loď našli?“

	Fidelma zavrtěla hlavou.

	„Jeho ne, Eadulfe. On nepřežil. Druhého dne jsme na moři potkali jeho loď pod plnými plachtami, ale na palubě nikdo nebyl.“

	„Vůbec nikdo? Co se tedy stalo?“

	„Myslím, že vím, jak to tehdy bylo,“ odpověděla Fidelma tiše. Ross s Odarem se k ní dychtivě naklonili a napjatě ji ve tmě sledovali – toužili se konečně dozvědět rozluštění hádanky, která je posledních několik dní trápila.

	„Opravdu znáš odpověď?“ zeptal se jí Ross.

	„Budou to jen dohady, ale jsem si poměrně jistá, že jsou správné. Ten galský kapitán byl odvážný muž. Dozvěděl ses někdy jeho jméno, Eadulfe?“

	„Jmenoval se Waroc,“ odvětil Eadulf bez váhání.

	„Tak tedy, Waroc byl statečný muž,“ zopakovala Fidelma. „Podařilo se mu z ostrova Dóirse, kde s jeho lodí zakotvili, uprchnout. Tuto část vyprávění známe díky Rossovi, kterému se podařilo tato fakta zjistit – a vidíme, že dobře zapadají do tvého líčení, Eadulfe. Waroc, kterému se opět podařilo únoscům uprchnout, se rozhodl pokusit se řídit plachetnici sám. Bylo to odvážné, ale také bláhové. Možná měl v úmyslu držet se s lodí nedaleko od pobřeží, doplout do nejbližšího spřáteleného přístavu a požádat tam o pomoc.“

	„Jak to ale udělal?“

	„Odsekl kotevní lana sekerou. Viděli jsme jejich roztřepené konce, když jsme na loď vystoupili.“

	Odar vážně přikývl, když si vzpomněl, jak Rossovi a Fidelmě uťaté provazy sám ukazoval.

	„Potom zřejmě počkal, až ho odliv odtáhne na moře,“ doplnil Ross, který tamní vody dobře znal.

	„Podařilo se mu vykasat hlavní plachtu,“ pokračovala Fidelma. „Nejtěžší ale byla košová plachta. Asi už se nikdy nedozvíme, zda ho jeho únosci zranili, nebo zda došel k úhoně při opakovaných pokusech o útěk, nebo snad při tom, když se sám pokoušel zvednout plachty. Ať tak či tak, vyšplhal nahoru a téměř se mu podařilo košovku napnout. Potom sebou ale možná loď trhla, zadul silný poryv větru, nebo snad mu sjela noha. Kdo ví? Ale Waroc spadl. Stěžeň nebo nějaký hřeb ve dřevě mu roztrhl košili a zřejmě ho i zranil. V ráhnoví jsme nalezli zakrvácený útržek plátna. I stožár byl zakrvácený. Když se řítil dolů, učinil poslední zoufalý pokus se něčeho přidržet. Rukou se zachytil zábradlí na palubě. Byl na něm zakrvácený otisk ruky. Nedokázal se ale udržet dlouho a nakonec se zřítil do vln pod sebou. V zimě je moře ledové, nemohl ve vodě přežít dlouho. Nejspíš byl mrtev během několika chvil.“

	Rozhostilo se zaražené ticho, nakonec Fidelma líčení uzavřela.

	„Později dopoledne Rossova barc tu loď objevila na širém moři, jak pluje nazdařbůh křížem krážem, unášená proudy. Ross je výtečný námořník a skvěle se vyzná v přílivu, odlivu a směru větru. Já byla odhodlaná tě najít, Eadulfe.“

	Eadulf se na ni překvapeně zadíval.

	„Tys byla na jeho barc?“

	„Požádali mě, abych se vypravila do kláštera, z něhož pochází sestra Comnat, a vyšetřila tam nález jistého těla.“

	„Jak ses ale dozvěděla, že jsem na té lodi prve byl já? Ach!“ Náhle se mu v očích objevilo poznání. „Tys našla v mé kajutě svou knížku, kterou jsem tam nechal, že ano?“

	„Ano – tvůj misál je v bezpečí u mě,“ potvrdila jeho dohad Fidelma. „Mám ho v klášteře sestry Comnat, je to nedaleko odsud. A musíme se tam dostat před úsvitem, jinak vzbudíme podezření a začnou se nás vyptávat.“

	Sestra Comnat se na Fidelmu vystrašeně zadívala.

	„Mluvilas o jakémsi těle? A říkalas, že se sestře Almu nepodařilo dostat se do bezpečí… Říkalas, že je po smrti.“

	Fidelma se ke staré řeholnici natáhla a znovu jí konejšivě stiskla paži.

	„Nevím to s jistotou, sestro, ale jsem téměř jistě přesvědčená o tom, že to tělo, jež bylo nalezeno zhruba před týdnem, patřilo sestře Almu.“

	„Ale někdo by ji přece musel poznat?“

	Fidelma nechtěla ještě umocňovat stařenčin zármutek, ale usoudila, že nemá smysl zastírat jí pravdu.

	„To tělo bylo sťaté. Nemělo hlavu. Patřilo ale mladé dívce, sotva osmnáctileté. Na pravé ruce, na palci, ukazováčku a po straně malíčku měla stopy inkoustu, což mi napovědělo, že nejspíše pracovala jako opisovačka nebo v knihovně. Také se zdálo, že měla donedávna kolem kotníku pouto a že ji zbičovali po zádech.“

	Sestra Comnat nebyla v tu chvílí s to se ani nadechnout.

	„Pak je to jistě nebohá Almu, ale… kde bylo její tělo nalezeno?“

	„V hlavní studni v klášteře.“

	„Tomu nerozumím. Kdyby ji chytili Gulbanovi muži nebo některý z vojáků Uí Fidgente, proč by k tomu případu přivolávali tak zbytečnou pozornost a zbavovali se těla tím, že je hodí právě do klášterní studně?“

	Fidelma se neradostně pousmála.

	„To je záhada, na niž prozatím neznám odpověď.“

	„Musíme se rozhodnout, co uděláme dál,“ vložil se jim do řeči Ross. „Zanedlouho se rozední a jakmile v osadě přijdou na to, že sestra Comnat a ten Sas zmizeli, jistě jim po stopách vyšlou skupiny pátračů.“

	„Máš pravdu, Rossi,“ přitakala Fidelma. „Jeden z nás musí okamžitě vyplout do Ros Ailithir a varovat jak Bran Finna, tak mého bratra. A ti sem musejí vyslat vojáky, kteří zničí ty pekelné stroje – tormenta, jak jim říká Eadulf – než je nepřátelé stačí použít proti Cashelu.“

	„Měli bychom odplout všichni. V klášteře teď nebude bezpečno,“ namítl Ross. „Pokud Adnár získá podezření, všichni budete v ohrožení. Adnár je pán pevnosti na druhé straně zálivu naproti opatství,“ vysvětlil pak rychle Eadulfovi, „a právě v těchto dnech jsou u něho návštěvou Olcán, syn Gulbana, a Torcán z kmene Uí Fidgente.“

	Eadulf tiše hvízdl.

	„To nevěstí nic dobrého.“

	„A Adnár, pokud je v tom spiknutí nějak zapletený, může mít docela snadno zvědy přímo v opatství,“ dodala Fidelma zamyšleně.

	„Z toho plyne, že bychom všichni měli nasednout do mé barc a vypravit se bez prodlení do Ros Ailithir. Můžeme být na místě zítra večer.“

	„Ne, Rossi. Ty s sebou vezmeš sestru Comnat a vypluješ bez meškání do Ros Ailithir, abys o všem zpravil opata Brocca. Sestra Comnat bude tvá svědkyně. Také musí být ihned vysláni poslové za mým bratrem do Cashelu, aby se připravil na útok kmene Uí Fidgente. Zároveň požádej Bran Finna, aby okamžitě vyslal své vojáky do dolů na měď, kde musejí zničit tormenta a pochytat franské žoldáky, dříve než vyrazí na cestu s cílem zničit Cashel.“

	„A co bude s námi?“ zeptal se jí Eadulf.

	„Já se musím vrátit do opatství, jinak se přijde na to, že jsem jejich spiknutí odhalila a Gulbanovi muži vyrazí proti Cashelu ještě dříve, než měli původně v úmyslu. Z téhož důvodu musí i ta galská loď zůstat tam, kde je, protože její zmizení by také nepřátelům napovědělo, že byli odhaleni. Co se týče tebe, Eadulfe, ty půjdeš s Odarem. Ten spolu s několika dalšími Rossovými muži zůstává na palubě galské plachetnice, aby na ni dávali pozor. Skryješ se na palubě. Odar s ostatními námořníky budou má úniková cesta pro případ, že bych byla odhalena.“

	„Ale co když tě už nyní mají v podezření? Vědí přece, že jsi Colgúova sestra,“ namítl Ross. „Mohli by tě zajmout jako rukojmí.“

	„Je to nebezpečí, které musím podstoupit,“ pravila Fidelma odhodlaně. „Kromě plánu na svržení mého bratra v Cashelu je zde ještě jedna záhada, které musím přijít na kloub. Je třeba, abych v klášteře zůstala a rozřešila ji. Když vše půjde dobře, Rossi, mohl bys být za tři dny zpět.“

	„A kdo se postará o tvé bezpečí v průběhu těch tří dnů, Fidelmo?“ otázal se jí Eadulf. „Pokud máš být v klášteře, pak bych tam měl být i já.“

	„To je vyloučené!“

	Ale Ross začal souhlasně přikyvovat.

	„Ten Sas má pravdu, sestro,“ prohlásil. „Někdo by měl zůstat v tvé blízkosti a dohlédnout na tebe.“

	„Vyloučeno!“ zopakovala Fidelma. „Jakmile v osadě přijdou na to, že sestra Comnat s Eadulfem zmizeli, jistě někoho napadne jít je hledat do kláštera. Eadulf by tam působil asi tak nenápadně jako vrána na sněhu. Ne, Eadulf zůstane na palubě galské lodi s Odarem.“

	„Ale to přece není o nic bezpečnější,“ namítl Odar. „Jakmile vojáci Uí Fidgente zjistí, kde ta plachetnice je, určitě se pro ni vypraví, aby ji znovu obsadili.“

	„Už je jim to známo několik dní,“ připomněla mu Fidelma. „S největší pravděpodobností ji poznali už v okamžiku, když s ní Ross poprvé veplul do zálivu u Dún Boí. Právě z toho důvodu se nejspíš Adnár pokusil vznést na ni nárok. Byl to pokus zmocnit se jí, aniž vyvolá podezření. Myslím, že to nepříteli pro tuto chvíli vyhovuje, že je zakotvena na dohled od Dún Boí. Ta galská loď ale bude poslední místo, kde by tě hledali, Eadulfe. Vymyslím soustavu znamení, kterými vám s Odarem dám vědět, pokud vzniknou nějaké potíže.“

	„Dobrý nápad,“ přitakal nakonec Odar pomalu a s rozvahou. „Pokud se dostaneš do těžkostí, sestro, musíš nám ihned dát znamení nebo se vypravit na loď, a my se pak připravíme okamžitě k vyplutí, kdyby hrozilo nebezpečí.“

	„Já tomu ale stále nerozumím, proč trváš na tom, že se vrátíš do kláštera,“ namítl Eadulf.

	„Mám tam povinnosti coby dálaigh, přísahala jsem věrnost svému poslání,“ vysvětlila mu Fidelma. „V opatství sídlí zlo a já je musím odhalit. Soudím, že ono zlo nijak nesouvisí s událostmi, o nichž byla nyní řeč, zlo, které se nijak netýká touhy po moci. V klášteře došlo ke dvěma vraždám a já musím najít viníka.“

	Sestra Comnat tiše zaúpěla.

	„Další úmrtí, kromě nebohé sestry Almu? Která ze sester v klášteře ještě přišla o život, sestro Fidelmo?“

	„Sestra Síomha, rechtaire.“

	Stará řeholnice na ni nevěřícně vytřeštila oči.

	„Přítelkyně sestry Almu? Ona je také mrtvá?“

	„A byla zavražděna stejným způsobem. Ve zdech tvého kláštera sídlí cosi zlověstného a já to musím odhalit a zničit.“

	„A nebylo by lepší počkat, až se Ross vrátí s posilami?“ navrhl Eadulf. „Pak bys mohla ve vyšetřování pokračovat, aniž se budeš muset obávat vraha, který je stále na svobodě.“

	Fidelma se na saského mnicha usmála.

	„Ne. Musím pokračovat ve vyšetřování, dokud ještě nikdo nemá podezření, že jsem odhalila spiknutí proti svému bratrovi. Pokud bych se totiž mýlila a ty vraždy s tím nějak souvisí, pak by má kořist mohla uprchnout ještě předtím, než se mi podaří ji vystopovat a lapit.“

	Sestra Comnat zavrtěla hlavou.

	„Já tomu všemu vůbec nerozumím.“

	„To teď není třeba. My musíme nyní vyrazit a ty musíš opatu Broccovi a Bran Finnovi, náčelníku kmene Loígde, sdělit vše, co víš o zdejších událostech.“

	Fidelma se postavila a pomohla vstát i staré paní. Neušlo jí, že Ross co chvíli hledí na nebe a je očividně nejistý, neboť se obává brzkého příchodu svítání.

	„Buď klidný, Rossi,“ promluvila k němu s úsměvem. „Horatius nás ve svých Ódách nabádá: aequam memento rebus in arduis servare mentem – uchovej si chladnou hlavu, pouštíš-li se do náročných úkolů. Odveď tuto dobrou sestru na svou barc. A já tě zde budu očekávat za tři dny.“ Potom pohlédla po Odarovi. „Jakmile dopravíš Eadulfa do bezpečí na palubu galské lodi, nezapomeň vrátit koně. Nechceme přece, aby se po nich začal Barr shánět a upozornil tak na tebe Adnára.“

	Vyhoupla se do sedla a všichni vyrazili rychlým klusem z kopce právě ve chvíli, kdy se nebe na východním obzoru začalo zbarvovat do světlejších odstínů.

	 

	
KAPITOLA ŠESTNÁCTÁ

	Sestra Fidelma zasténala, když cítila, že ji kdosi vytrhuje ze spánku – nořila se z teplé bezpečné temnoty připomínající lůno do ostrého a chladného zimního světla. Skláněla se nad ní sestra Brónach a třásla jí ramenem.

	„Zaspalas, sestro. Už je pozdě,“ napomenula ji starší řeholnice.

	Fidelma několikrát rychle zamrkala a srdce se jí prudce rozbušilo. Chvilku jí trvalo, než si uvědomila, kde to je. Potom si vzpomněla, že se jí podařilo proklouznout zpět do kláštera a do své cely pro návštěvníky právě ve chvíli, kdy se začalo rozednívat. S ostatními se rozloučila v lese za opatstvím – každý odtamtud vyrazil za určeným cílem – a ona se v mrazivě chladném ovzduší chvíli před svítáním vypravila pěšky do kláštera, nebylo už to nijak daleko. Byla po noční výpravě vyčerpaná, a tak ze sebe jen rychle shodila šat a vklouzla na lůžko. Připadalo jí to jako pouhá chvilka, co ulehla. Pohlédla oknem ven a podle světla usoudila, že to mohou být necelé dvě hodiny.

	Na okamžik zauvažovala, zda nemá sestře Brónach říct, že bude ještě spát. Mohla by možná tvrdit, že se necítí dobře? Ale sestra Brónach nad ní stála, nesouhlasně si ji měřila a Fidelma si nepřála vzbudit v ní podezření, že v noci vůbec nespala. A tak se neochotně vysoukala ze zahřáté postele. V místnosti byla pořádná zima a ona si všimla, že v umyvadle, které tam měla připravené k ranní očistě, plavou kousky ledu. Začala se omývat a přitom si byla vědoma, že si ji sestra Brónach pozorně měří.

	„Čeká tu na tebe nějaký mladý bojovník, sestro,“ oznámila jí Brónach s jasně patrným nesouhlasem.

	Fidelma cítila, jak se jí zježily chloupky na zátylku.

	„Skutečně? Nevíš, kdo to je?“ zeptala se jí, otočila se a natáhla se po ručníku.

	„Ano, znám ho. Je to mladý Olcán, syn náčelníka kmene Beara.“

	Fidelma cítila, že mimoděk zatíná čelisti.

	A je to tady! To už vojáci hlídající doly na měď stačili Olcána upozornit, že odtamtud unikli Comnat s Eadulfem?

	„Vyřiď mu, že se za ním co nejdříve dostavím,“ pravila Fidelma a sklonila se, aby pokračovala v ranní očistě. Sestra Brónach vyšla z místnosti. Fidelma se opláchla a přitom cítila, jak nesmírně je unavená – ze všeho nejraději by si hned vlezla zpátky do vyhřáté, pohodlné postele. Ovládla se ale a rozhodla se, že se musí snažit působit odpočatě, jako by celou noc strávila klidným, hlubokým spánkem.

	Deset minut poté už vstupovala do duirthechu, dřevěného kostelíku v klášteře, kde Olcán seděl a čekal na ni. Vzadu v kapli plápolaly v koši na oheň plameny a zřejmě to bylo jediné teplé místo v celém klášteře, kam směly návštěvy – zbytek opatství s noclehárnami sester byl pro cizí příchozí zapovězen, jen zde se mohl návštěvník ohřát a skrýt se před živly.

	„Přeji ti dobré jitro, sestro,“ povstal Olcán, když vešla. Tvářil se vesele a usmíval se. „Tys prý zaspala, jak se dozvídám?“

	Fidelma zatoužila, aby sestra Brónach nebyla vůči mladíkovi tak sdílná.

	„Hostina, kterou Adnár včera vystrojil, byla velice příjemná,“ odpověděla mu. „Tak skvělé víno a chutné pokrmy neokusím každý den. Obávám se, že jsem si dopřávala více, nežli bylo zdrávo.“

	„Ale přitom jsi odešla brzy,“ poznamenal Olcán.

	Fidelma si dala záležet, aby nehnula brvou, a snažila se rozpoznat, zda slyší v mladíkově hlase podezření.

	„Pro tebe snad brzy, ale pro řeholní sestru pozdě,“ odvětila. „Když jsem se vrátila do opatství, byla již půlnoc.“

	„A nyní už je hodně po osmé hodině,“ pravil Olcán, vstal a protáhl se u ohně. Přešel k jednomu oknu v kapli, z něhož byl výhled na záliv, a zadíval se ven. „Vidím, že Rossova barc znovu odplula. Musela vyplout s ranním odlivem.“

	Pohrává si s ní snad Olcán nenápadně? Prozatím nedokázala odhadnout, kam svými narážkami míří.

	Přešla k němu a také se podívala ven na záliv. Na klidné modré hladině kotvila jen galská plachetnice se stěžni tyčícími se vysoko k nebi. Tiše úlevou vydechla, neboť se zdálo, že se Rossovi podařilo vyplout, aniž si toho někdo všiml.

	„Máš pravdu,“ řekla, jako by o tom dosud neměla potuchy.

	Olcán se na ni zkoumavě zadíval.

	„Tys nevěděla, že se chystá odplout?“ zeptal se jí náhle s příkrostí v hlase.

	„Ross se mi se svými plány nesvěřuje. Vím ale, že v těchto končinách často obchoduje. Předpokládám, že se sem dříve či později zase vrátí. Nejenže nechal na palubě té lodi, kterou vydává za svou, část své posádky,“ pravila a pokynula ke galské plachetnici, „ale také mě musí přepravit zpět do Ros Ailithir, až zde dokončím své vyšetřování.“

	„A kolik ti k uzavření případu zbývá?“

	„Jak už jsem říkala včera večer, ještě se toho musím hodně dozvědět a mnoho věcí zvážit.“

	„Vskutku? Já se domníval, žes už výrazně pokročila.“

	Fidelmě se podařilo podívat se na něj se zdánlivě nechápavým výrazem.

	„Pokročila? Od chvíle, co jsem včera v noci odešla z hostiny? Nikdo mě nevzbudil, aby mi sdělil, zda došlo k nějakému dalšímu vývoji.“

	„Já myslel…“ Olcán se zarazil a pak pokrčil rameny. „Ale nic. Jen mě něco napadlo.“

	V rozpacích se odmlčel.

	„Sestra Brónach mi říkala, že se mnou chceš mluvit,“ řekla Fidelma, aby využila získané výhody. „Předpokládám, žes sem nepřišel jen proto, aby ses mne zeptal, jak jsem se vyspala a abys mi sdělil, že Rossova loďka odplula.“

	Olcánovi neušel mírný sarkasmus, s nímž ta slova vyřkla, a na okamžik se zatvářil zmateně.

	„Ach – chtěl jsem ti jen říct, že dnes pojedeme s Torcánem na lov. A jelikož ses při našem prvním setkání zmiňovala, že se zajímáš o stará místa na tomto poloostrově, chtěl jsem ti nabídnout, abys jela s námi – dozajista totiž budeme projíždět mnoho zajímavých oblastí.“

	Fidelma se tvářila vážně. Vůbec nepochybovala, že si tuto výmluvu Olcán právě vymyslel.

	„Děkuji ti za ten návrh. Dnes ale musím zůstat zde a pokračovat ve vyšetřování.“

	„Pak se s tebou tedy rozloučím, sestro, a vyrazím zpět za Torcánem. Adnárův vrchní honec zahlédl na hoře na západě malé stádečko jelenů.“

	Fidelma sledovala, jak si mladík přitahuje plášť k tělu a vychází z kaple. Následovala ho ke dveřím a dívala se za jeho vzdalující se postavou; kráčel přes nádvoří a pak mezi budovami ven z klášterního komplexu. Krátce poté ho zahlédla, jak už sedí na koni a rychle ujíždí po cestě k lesu směrem k Adnárově pevnosti.

	Bylo jí nad slunce jasnější, co měla Olcánova návštěva v klášteře znamenat.

	Spěšně vyrazila zpátky do ubytovny pro hosty, kde zastihla sestru Brónach.

	„Mrzí mě, že jsem zaspala, sestro,“ řekla jí na uvítanou. „Včera v noci jsem byla na hostině u Adnára. Myslíš, že bys mi mohla sehnat něco k zakousnutí? Zvonění na snídani v refektáři jsem zmeškala.“

	Sestra Brónach si ji na okamžik zvědavě změřila.

	„Dlouho jsi tedy nehladověla,“ prohlásila pak s trochou jízlivosti a zamířila ke společné místnosti v ubytovně. „Už jsem ti připravila talíř s nějakým jídlem, neboť je mi známo, žes snídani zaspala.“

	Fidelma se vděčně svezla do židle. Sestra Brónach pro ni přichystala vařená husí vejce, kynutý chléb, med a malý pohár medoviny. Fidelma začala jíst a teprve v tu chvíli pochopila význam poznámky, kterou Brónach pronesla. Tázavě se na žalostně se tvářící řeholnici zadívala.

	Sestra Brónach se pod jejím zpytavým pohledem téměř pousmála a zodpověděla nevyslovenou otázku.

	„Jsem už správcovou hostinské budovy dost dlouho, abych poznala, kdy naši hosté odcházejí a přicházejí.“

	„Ach tak,“ pronesla Fidelma opatrně.

	„Nicméně,“ pokračovala klášterní klíčnice, „nikterak mi nenáleží, abych našim návštěvníkům říkala, kdy mají jít na lože a kdy vstávat – tedy pokud jejich činnost nenaruší chod zdejšího společenství.“

	„Sestro Brónach, víš, proč zde jsem. Je nesmírně důležité, aby se o mé noční nepřítomnosti zde nikdo nedozvěděl. Mám na to tvé slovo?“

	Postarší doirseór se zatvářila téměř opovržlivě.

	„Pochopitelně.“

	Po snídani Fidelma zamířila ke klášterní knihovně. Cestou přes nádvoří potkala abatyši Draigen, která ji přivítala s nesouhlasným výrazem ve tváři.

	„Zdá se, že nejsi o nic blíže vyřešení případu nežli onoho dne, kdy jsi sem prvně přijela,“ prohlásila abatyše bez úvodu pohrdlivým hlasem.

	Fidelma se nenechala jejími slovy rozladit.

	„Právě naopak, matko abatyše,“ odpověděla jí vesele, „udělala jsem od té doby veliký pokrok.“

	„Pokrok? Mezitím došlo k další vraždě, v průběhu tvého vyšetřování přišla o život ještě sestra Síomha. Tomu říkáš pokrok? Dle mého soudu se tvé dosavadní počínání dá hodnotit jako téměř naprostá neschopnost.“

	„Kolik je ti toho známo o historii zdejšího opatství?“ zeptala se jí Fidelma, aniž brala na vědomí její urážku.

	Abatyše Draigen se na ni zadívala s mírným znepokojením.

	„Co má historie opatství společného s tvým vyšetřováním?“

	„Znáš zdejší dějiny?“ zopakovala Fidelma svou otázku, aniž brala abatyšinu protiotázku na vědomí.

	„Kdyby zde byla sestra Comnat, ta by ti o historii pověděla dopodrobna,“ odvětila nakonec abatyše. „Toto opatství založila před sto lety blahoslavená Necht Neposkvrněná.“

	„Tolik už jsem se doslechla. Proč si ale vybrala právě toto místo?“

	Abatyše Draigen pozvedla ruku a mávla s ní po klášterních budovách kolem sebe.

	„Vždyť přece sama vidíš, že je to velice krásné místo, na kterém se jistě dobře stavěly základy nové víry.“

	„Souhlasím s tebou. Slyšela jsem ale také, že zdejší studny používali pohanští kněží při svých rituálech.“

	„Necht je posvětila a očistila.“

	„Takže přímo na tomto místě se dříve odbývaly pohanské slavnosti, nežli sem přišli křesťané?“

	„Ano. Legenda praví, že Necht sem přišla a začala o Kristově poselství hovořit s Dedelchúem, náčelníkem pohanů, kteří žili zde v jeskyních.“

	„Říkáš Dedelchú?“

	„Tak se to traduje.“

	„A víš, proč Necht nazvala toto opatství právě opatstvím Lososa tří studní?“

	„Měla bys sama vědět, že ‚Losos tří studní‘ je jiné označení pro Krista.“

	„Ale také jsou zde přece tři studně.“

	„To je pravda. Milá shoda náhod.“

	„V pohanských časech se tvrdívalo, že na dně některých starých studní žije losos moudrosti.“

	Abatyše Draigen v odpověď pokrčila rameny.

	„Nechápu, proč se tolik zajímáš o staré pověsti. Je ale všeobecně známo, že ‚losos moudrosti‘ byl v představách našich předků velice silným pojmem. Je docela dobře možné, že Kristu říkáme Losos tří studní právě proto, že je sice součástí nejsvětější trojice, ale také zároveň zdrojem moudrosti. Předpokládám ovšem, že tato záležitost nás nikterak nepřiblíží k vypátrání osoby, která je zodpovědná ze spáchání těch vražd, k nimž zde došlo?“

	Fidelma se tvářila neurčitě.

	„Snad. Děkuji ti, matko abatyše.“

	Poté pokračovala v cestě ke knihovně ve věži a nechala za sebou abatyši, která ji sledovala s ohromeným výrazem ve tváři.

	„Sestro Fidelmo!“

	Ten hlas byl tichý, ale naléhavý. Fidelma ho na okamžik nepoznávala a otočila se, aby se podívala, z čích úst vychází. Ve dveřích kamenné zásobárny vedle věže stála jakási štíhlá postava. Byla to sestra Lerben.

	Fidelma odbočila ze směru, jímž kráčela, a zamířila k ní.

	„Dobré ráno, sestro.“

	Sestra Lerben jí pokynula, aby šla za ní dovnitř, jako by si nepřála, aby je někdo viděl spolu hovořit. Fidelma se zamračila, ale když viděla, jak úpěnlivě se Lerben tváří, rozhodla se jí vyhovět. Uvnitř se ukázalo, že sestra Lerben ve skladišti zřejmě třídí jakési byliny ve světle lucerny. Venku bylo sice pod mrakem, ale poměrně jasno, zatímco uvnitř zásobárny panovalo příšeří a působilo to tam ponuře.

	„Co pro tebe mohu udělat, sestro?“ vyzvala jí Fidelma, aby promluvila.

	„Včera jsi mi položila několik otázek…“ začala říkat sestra Lerben. Odmlčela se, ale Fidelma ji nijak nepobízela, aby pokračovala. „Včera jsem ti řekla něco o… o Febalovi, svém otci.“

	Fidelma její upřený pohled pevně opětovala.

	„Chceš svá slova odvolat?“ zeptala se jí.

	„Ne!“

	Z hlasu jí zněla síla a rozhodnost.

	„Dobrá. O co tedy jde?“

	„Je třeba to někde hlásit? Abatyše Draigen mi… mi nyní vysvětlila, jaké poslání má dálaigh. Řekla mi… tedy, nerada bych, aby někde vyšlo najevo, co… co jsem ti řekla o tom rolníkovi a mém otci.“

	Bylo zřejmé, že dívka ohledně té záležitosti cítí jakýsi zmatek. Fidelma se rozhodla jí mírně ustoupit.

	„Pokud se to nijak nedotkne vyšetřování úmrtí sestry Almu a Síomhy, pak se to nikdo dozvědět nemusí.“

	„Pokud se ho to nijak nedotkne? Jak se to dozvím?“

	„Dozvíš se to, až případ uzavřu. Když o tom tak mluvíme, dosti mne onehdy překvapilo, když jsem tě zastihla v lese, jak neseš Torcánovi do Adnárovy pevnosti knihu. Neobávala ses, že bys tam mohla narazit na svého otce Febala?“

	„Na něho?“ Z hlasu jí opět zazněla ostrost jako prve. „Ne. Už se ho nebojím. Už ne.“

	„Odkud znáš Torcána?“

	„Nikdy jsem se s ním nesetkala.“

	Fidelma se zatvářila poněkud překvapeně.

	„Jak jsi tedy měla tu knihu předat právě jemu – co že to jen bylo za svazek?“

	Sestra Lerben pokrčila rameny.

	„Nějaká stará kronika, pokud se nemýlím. Nejsem si jistá. Už jsem ti říkala, že ještě dobře neovládám čtení ani psaní.“

	„Ano, o tom ses zmiňovala. Takže tobě tu knihu někdo dal, abys ji Torcánovi odnesla?“

	„Ano.“

	„A kdo to byl? Domnívala jsem se dosud, že jen knihovnice má tu pravomoc, aby vydala svolení odnést z klášterní knihovny nějaký svazek.“

	Sestra Lerben zavrtěla hlavou.

	„Ne, toto svolení vydává rechtaire.“

	„Rechtaire?“

	„Ano – tu knihu mi svěřila sestra Síomha s tím, že ji mám zanést do Adnárovy pevnosti a předat ji tam Torcánovi.“

	„Sestra Síomha! A to bylo to odpoledne předtím, nežli byla zavražděna?“

	„Domnívám se, že ano.“

	„A vysvětlila ti, jak je možné, že Torcán si tu knihu smí vypůjčit, místo aby se na ni přišel sám podívat sem do kláštera?“

	„Nevysvětlila. Řekla mi jen, že mu ji mám odnést a potom se zase vrátit. To je vše.“

	Fidelma měla pocit obrovského zmaru. Vždy když se domnívala, že je už už něčemu na stopě a každou chvíli se vynoří pravda, objevily se před ní jen další otázky, které ji ještě více zmátly. Poděkovala sestře Lerben, vyšla ze skladu a zamířila do věže.

	Uvnitř hlavní místnosti s knihovnou panovala téměř tma a Fidelma v příšeří marně pátrala zrakem po lucerně.

	Hmatala rukama po stěně a pomalu kráčela k patě schodiště vedoucího do druhého patra, když vtom náhle zaslechla podivný zvuk – jako by kdosi nad její hlavou táhl po podlaze nějaký těžký pytel.

	Na okamžik se zarazila a poté pomalu vykročila vzhůru, schod za schodem, a přitom naslouchala zvukům seshora.

	Znovu se ozvalo drhnutí čehosi těžkého o dřevo.

	Fidelma už vystoupila tak vysoko, že měla hlavu na úrovni podlaží nad sebou, a opatrně se rozhlédla.

	U okna, kam dopadalo světlo zvenku, kdosi seděl a skláněl se nad knihou.

	Fidelma si s úlevou vydechla.

	Byla to sestra Berrach. Zvuk, který před chvíli slyšela, byly nemotorné kroky postižené dívky.

	„Dobré jitro, sestro Berrach!“ pozdravila ji Fidelma a vkročila do místnosti.

	Dívku její příchod tak polekal, že málem upustila knihu, kterou právě studovala.

	„Ach, to jsi ty, sestro Fidelmo.“

	„Co tu děláš?“

	Sestra Berrach jakoby bojovně pozvedla bradu.

	„Vždyť jsem ti říkala, že ráda čtu. Jelikož se sestra Almu a sestra Comnat do kláštera dosud nevrátily a už tu není ani sestra Síomha, aby mi poroučela, co mám a nemám dělat, už se sem nemusím plížit po nocích, abych si četla.“

	Fidelma se posadila vedle Berrach.

	„I já jsem sem přišla, abych si něco přečetla, ale v patře pod námi jsem nemohla najít žádnou lampu.“

	„Je tu několik svíček,“ řekla Berrach a pokynula jí ke stolku. „Hledáš určitou knihu?“

	„Měla jsem v úmyslu podívat se po jisté kronice, o níž jsem se doslechla, že je tu přechovávána. Ale co ty si čteš?“ zeptala se dívky Fidelma a naklonila se k ní, aby se na text podívala.

	„E’o na dTrí dTobar… Losos tří studní!“ Fidelmu ta shoda náhod nemálo zarazila. „Co je to za knihu?“

	„Je to krátké vylíčení života Neposkvrněné Necht, která založila toto opatství,“ odvětila sestra Berrach.

	„A je v něm řeč i o jejím rozhovoru s Dedelchúem, pohanským knězem?“

	Sestra Berrach se na ni překvapeně zadívala.

	„Víš toho o našem klášteře hodně. Já zde prožila celý život a teprve nyní se o tom z této knihy dozvídám.“

	„Člověk tu a tam ledacos zaslechne, Berrach. Stojí tam toho o Dedelchúovi hodně? Je to zvláštní jméno. Poslední slabika znamená ‚pes‘ – tedy Dedelův pes. Zajímalo by mě, kdo nebo co byl ten prapůvodní Dedel? Význam starých jmen mě nesmírně zajímá, tebe ne?“

	Sestra Berrach zavrtěla hlavou.

	„Nijak zvlášť. Více se zajímám o historii, o životy lidí. Máme zde v knihovně ale opis Longaradova glosáře.“

	„Skutečně? Takže tys četla některé anály?“

	Berrach přisvědčila.

	„Přečetla jsem všechny kroniky, které zde v knihovně kdy byly.“

	„Znáš i anály z Clonmacnoise?“

	„Zda je znám? Ano. Sama sestra Comnat ty opisy pořídila. Strávila šest měsíců v opatství blahoslaveného Ciarána a s plným svolením opata tu knihu opsala. Najdeš ji zde na stěně.“

	„Už zde v opatství není. Podle sestry Lerben byla zapůjčena Torcánovi, který je nyní hostem Adnára.“

	„Torcánovi, synu Eoganána z kmene Uí Fidgente?“ zeptala se sestra Berrach a tvářila se překvapeně. „K čemu by zrovna jemu měla být?“

	„Doufala jsem, že právě to zjistím. Mám dojem, že se hlavně zajímal o příběh Cormaca Mac Arta. Obzvláště jedna stránka byla notně ohmataná. Psalo se na ní o Cormacově smrti. Předpokládám, že si nevzpomeneš, co tam stálo?“

	Berrach se soustředěně zamračila.

	„Mám dar dobré paměti. Pamatuji si to docela přesně.“ Odmlčela se a chvíli přemýšlela. „V tom zápise se hovořilo o tom, jak Cormac skolil svého nepřítele Ferguse a stal se moudrým a ctnostným Nejvyšším králem. Dále se tam pojednávalo o tom, že napsal knihu rad a…“ Na okamžik zmlkla. „Ach ano, už vím; pak tam stálo, že v Taře vztyčili sochu zlatého telete a kolem ní se vytvořil kult, lidé z telete udělali boha a začali se mu klanět. Jistý kněz tohoto kultu se vypravil za Cormakem a požádal ho, aby s ním šel a poklonil se té zlaté modle. Ten to ale odmítl s tím, že spíše by se klaněl zlatotepci, který zhotovil tak nádhernou sochu. V zápise pak bylo, že onen velekněz poté čáry a kouzly způsobil, aby se Nejvyššímu králi při jídle zabodly do hrdla kosti z lososa, načež zemřel.“

	Fidelma ohromeně sledovala, s jakou lehkostí si sestra Berrach příslušnou pasáž vybavuje.

	„Víš o tom příběhu ještě něco?“

	Mladá řeholnice zavrtěla hlavou.

	„Jen tolik, že se měl vykládat symbolicky, pokud se nemýlím. Myslím to, že ten pohanský kněz zabil Cormaca třemi kůstkami z lososa.“

	„Třemi kostmi?“ zopakovala Fidelma rychle. „Jakou symboliku v tom vidíš?“

	„Myslím, že to tam stálo proto, aby se poznalo, o jakého kněze šlo. Cormaca možná zavraždili, ale nikdo nedokáže zařídit, aby se druhému člověku zabodly do hltanu tři kosti z lososa, pokud tedy nebudeme věřit, že šlo o zlé kouzlo.“ Potom se Berrach nevesele pousmála. „A myslím, že se ti podařilo obyvatelky zdejšího společenství přesvědčit, že čarodějky, kouzla a podobné věci neexistují.“

	„Co jiného je ještě známo o tom kultu zlatého telete?“

	„Pramálo. Pokud já vím, onen zápis v análech z Clonmacnoise je jediná zmínka o vytvoření a zbožštění té sochy, obrovského zlatého telete. Četla jsem ještě několik dalších análů, ale v žádném jiném se o tom kultu nehovoří. Jen si představ,“ dodala pak, „kdyby taková úžasná socha skutečně existovala – muselo by to být celé jmění.“

	Vtom se na schodech ozvalo tiché zašustění. Nebylo nijak nápadné, ale Fidelma ho zaslechla, rychle se tím směrem otočila a zároveň sestře Berrach pokynula, aby zmlkla. Zrovna se chystala ke schodišti vykročit, když vtom se tam objevila hlava a ramena sestry Brónach. I v pološeru Fidelma viděla, že se tváří rozpačitě.

	„Omlouvám se, že vás ruším. Jdu právě ke klepsydře.“

	Fidelma měla dojem, že je to výmluva, která jí právě přišla na mysl, ale sestra Berrach se nijak podezřívavě netvářila. Místo toho se na sestru Brónach vesele usmála a ta pak pokračovala do podlaží nad nimi. Fidelma se otočila zpět k Berrach a navázala přetrženou nit jejich rozhovoru.

	„Pokud si dobře vzpomínám, král Cormac zemřel už před téměř čtyřmi sty lety, je to tak?“

	„Přesně tak.“

	„Nevzpomněla by sis ještě na něco ohledně toho krále a zlatého telete?“

	Sestra Berrach zavrtěla hlavou.

	„Ne, ale vím, že sestra Comnat nedávno koupila opis knihy Cormacových pokynů od nějakého žebráka. Ta kniha se jmenuje Teagasg Rí, Královská naučení. Jeden stařec, který žije nahoře v horách, přišel jednoho dne do opatství a pověděl Comnat, že jeho rodina vlastní odpradávna opis králových rad, ale že by ji nyní rád vyměnil za jídlo. Procházela jsem zrovna kolem a zaslechla jejich hovor. Pokud se zajímáš o Cormaca, pak pro tebe ta kniha bude jistě podnětná. Najdeš ji zde v knihovně.“

	Fidelma se jí nesvěřila, že už je jí známo, že mají v knihovně opis Cormacových pokynů a že už je dokonce i držela v ruce a rychle je prolistovala, přičemž si povšimla, že kniha je zamazaná od červeného bahna.

	„Kdy k té výměně došlo?“

	„Není to dávno. Zhruba týden předtím, než sestra Comnat a Almu vyrazily na cestu do Ard Fhearty.“

	Fidelma povstala, vzala si svíčku a zapálila ji.

	„Děkuji ti, sestro Berrach. Půjdu se po té knize nyní podívat. Velice jsi mi pomohla.“

	Cormacovy pokyny, Teagasg Rí, visely v brašně na knihy na kolíku na zdi. Vyňala je a rozhlédla se, kam by se s nimi posadila. Postavila si svíčku na římsu opodál, knihu otevřela a začala listovat jejími pergamenovými stránkami. Stejně jako posledně si všimla, že je spis na několika místech zašpiněný skvrnami rudohnědé hlíny. Měla ale dojem, že tentokrát je ta kniha přece trochu jiná. Zamrzelo ji, že si ji poprvé neprohlédla pozorněji. Nyní si totiž všimla, že dva pergamenové listy v ní chybí. Bylo jasně patrné, že je kdosi vyřízl nějakým nabroušeným ostřím, zřejmě nožem, neboť následující stránka na sobě ještě měla dlouhý vryp.

	Proč ty stránky vyřízli?

	Pozorně se do textu zadívala.

	Ta pasáž nijak nesouvisela s hlavní částí knihy, v níž král Cormac sepsal svou filozofii. Šlo o dodatek, esej, v němž se pojednávalo o životě Nejvyššího krále. Když si přečetla stránky, které předcházely chybějícím listům a které po nich následovaly, vůbec nic jí to nenapovědělo. Nalistovala titulní stranu, zda tam nenalezne něco, co by jí pomohlo.

	Kniha byla očividně velice stará. Písmo nebylo právě úhledné. Ruka, která spis opsala, nepatřila zkušenému opisovači, tím si Fidelma byla jistá. Hlavní část díla byla dozajista opisem originálu, což ji nepřekvapovalo, ale Cormacův životopis doplněný na konci pro ni byl novinkou a podle všeho šlo o místní dodatek. V tu chvíli zatoužila, aby sestra Comnat byla zůstala s Eadulfem na galské lodi. Mohla by se s ní nyní poradit o těch chybějících stránkách.

	Eadulf! Náhle si uvědomila, že si na něho ani jednou nevzpomněla od chvíle, kdy své unavené tělo uložila časně toho rána na lůžko. Pocítila uspokojení při vědomí, že je živ a zdráv. Když pak v myšlenkách zalétla k událostem uplynulé noci, náhle ji přepadlo vyčerpání. Bude si muset alespoň na malou chvilku zdřímnout.

	Vstala a vrátila knihu do koženého vaku na zdi. Potom zívla a cítila, jak jí zapraskalo v čelistním kloubu. Chvilku si bolavé místo třela. Nakonec zvedla svíčku a chystala se ji sfouknout. Potom si ale vzpomněla na slovo „Dedal“ a ještě si je vyhledala v Longaradově Glosáři. Nijak ji nepřekvapilo, když si jeho definici přečetla.

	V tom okamžení ji něco napadlo.

	Zaplašila další zívnutí, vzala svíčku do ruky a zatímco jí clonila plamínek dlaní před průvanem, vykročila z knihovny směrem ke schodišti v rohu. Když byla asi v polovině schodů, zastavila se – krev na stěně chodby v tom místě už zaschla. Téměř vůbec nepochybovala, že je to krev sestry Síomhy. Zavraždili snad mladou správcovou dole v subterraneu a vynesli pak její tělo nahoru do věže, nebo ji zabili nahoře a dolů odnesli její hlavu…?

	Vykročila dál do temnoty pod sebou. Znovu se zarazila. Tady to bylo, oblý vchod do sklepení s vyrytým obrazcem na kameni. Zvedla k němu ruku a prstem přejela obrys primitivně ztvárněného zvířete. Potom si povzdechla.

	„Dedelchú!“ zašeptala si pro sebe. „Dedelův pes.“

	Prošla vchodem a ocitla se v klenuté jeskyni, kterou si ve světle mihotavého plamínku svíčky pozorně prohlédla.

	Místo, kde prve leželo neznámé tělo, už v rozích nemělo postaveny svíce. Byl to rovný podlouhlý kámen, který sestry zřejmě používaly jako svého druhu stůl. Fidelma začala na pravé straně – kráčela podél stěny a vše si tam prohlížela tak pozorně, jak to ve mdlém, blikajícím světle dokázala. Mnoho k prozkoumání tam toho ale nebylo. Jediným předmětem v celé jeskyni byla jen hromada velkých beden, které byly naskládány jedna na druhou po straně jeskyně, a dále řada hliněných amphorae a jiných nádob, z nichž stoupal pach vína a pálenky.

	I při podrobném prozkoumání jeskyně Fidelma nepřišla na nic jiného, než že to je veliká místnost se dvěma vchody: jeden ústil na schodiště vedoucí do kamenného skladu, druhý na schody přímo do věže. Postavila se na stranu a nespokojeně se zadívala do příšeří jeskyně. Zrovna se chystala otočit a začít stoupat vzhůru, když vtom se ozval jakýsi zvuk, při němž sebou leknutím trhla a svíčka jí v ruce poplašeně poskočila.

	Byl to dutý dunivý zvuk. Jako kdyby do sebe narazily dvě dřevěné lodě.

	Zdálo se, že to přicházelo z těsné blízkosti za ní. Jenže Fidelma měla za sebou jen pevnou zeď z šedého kamene – stěnu jeskyně. Otočila se, zadívala se na kameny, jako by u nich hledala odpověď, a mysl jí běžela na plné obrátky. A znovu se ozval dutý úder, jako by do sebe narážela dvě plavidla. Položila ruku na chladnou vlhkou skálu a čekala. Nyní opět panovalo naprosté ticho.

	Už se chtěla obracet ke schodům, když vtom si na kamenné podlaze všimla jakéhosi tmavého místa. Sklonila se k němu a viděla, že je to zemina. Vlhká mazlavá hlína. Měla hnědočervenou barvu. Všimla si, že je na podlaze jeskyně na několika místech, jako by někdo prošel bahnem a pak kráčel dál. Sledovala nezřetelné šlápoty od schodiště přes místnost, neboť to jí připadalo jako jediný logický směr, a ty ji dovedly k hromadě dřevěných beden vyskládaných u zdi.

	Odložila svíčku a pokusila se odsunout vrchní krabici, ale neměla dost síly, aby s ní dokázala pohnout. A v tu chvíli se zase ozvalo to temné zadunění. Zdálo se, že přichází odkudsi zpoza beden. Potom se znovu rozhostilo ticho.
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	Byla už tma, když se Fidelma na lůžku probudila. V první chvíli nevěděla, kde to je. Potom si ale vzpomněla, že se po svém neúspěšném průzkumu sklepení pod klášterem vrátila do ubytovny pro hosty, kde ji přemohla neskonalá únava, takže ve své cele vklouzla do postele a okamžitě usnula. Pohlédla oknem ven. Nebyla ještě noc, ale venku už se zešeřilo, bylo to přítmí časného zimního podvečera. Odhadovala, že do večerního angelu ještě zbývá dost času. Opláchla si tvář studenou vodou v umyvadle a osušila se. Jelikož usnula v šatech, byla teď poněkud prochladlá, a tak se protáhla a zacvičila si pažemi, aby se trochu zahřála. Měla hlad. Nespokojeně si uvědomila, že přišla o oběd.

	Vyšla z cely do svícemi osvětlené chodby a zamířila do hlavní komnaty s nadějí, že si její nepřítomnosti nikdo nevšiml. Ke svému překvapení uviděla, že na stole leží cosi povědomého tvaru, přikrytého kusem plátna, a když látku nadzdvihla, objevila pod ní připravený talíř s jídlem.

	To jistě sestra Brónach!

	Před klášterní doirseór se skutečně nedá nic utajit, pomyslela si Fidelma. Při tom vědomí se jí zmocnila nejistota. Sestra Brónach věděla, že Fidelma byla celou noc pryč. Také věděla, že poté vyčerpáním usnula a většinu dne prospala, aby znovu načerpala síly. Pokud sestra Brónach není do chystané vzpoury proti Cashelu nijak zapojená, pokud je Cashelu věrná, pak není důvod se nijak znepokojovat. Fidelma si ale nebyla jistá, zda v zemi lidu Beara může komukoliv plně důvěřovat. Všichni zde by přece správně měli přísahat věrnost především svému vládci Gulbanovi.

	Posadila se a zahnala hlad jídlem, které jí na stůl připravila sestra Brónach. Potom, odpočatá a najedená, vykročila z ubytovny právě ve chvíli, kdy se rozezněl gong ohlašující hodinu a hned po něm zvon svolávající sestry k večerní modlitbě. Netrvalo to nijak dlouho, než v klášteře uvedli klepsydru zase do provozu, pomyslela si. Za to mají zřejmě co vděčit sestře Brónach. Po vraždě sestry Síomhy to teď bude vyžadovat notný kus odvahy, aby některá ze sester bděla ve věži nad vodními hodinami i v noci.

	Fidelma se rychle stáhla zpět do stínu budovy, když si všimla, že přes nádvoří se začínají k duirthechu ze všech stran scházet skupinky sester a sem tam i nějaká osamocená postava – všechny obyvatelky kláštera uposlechly volání zvonu. V první chvíli se schovala jaksi instinktivně, ale vzápětí ji něco napadlo. Využije této chvíle, aby se tajně vydala na galskou loď a požádala tam Eadulfa o pomoc. V hlavě už se jí totiž začínal rýsovat další krok, kterým ve vyšetřování bude pokračovat.

	Počkala, dokud neslyšela, že sestry začaly společně odříkávat „Confiteor“, což byl výraz používaný pro obecnou zpověď, jež většinou předcházela samotným večerním modlitbám. Název byl odvozený od prvního slova latinské zpovědi. Potom rychle vykročila mezi budovami kláštera a zamířila dolů k molu.

	Fidelma viděla, že na palubě galské lodi zakotvené opodál v zálivu jsou zapálené dvě lucerny s mihotavým světlem. Byla už poměrně velká tma, ale to Fidelmu nijak neznepokojovalo. Našla u břehu uvázanou malou veslici a vlezla si do ní. Odvázala provaz, jímž byla připoutaná, a odrazila od dřevěného mola. Chvilku jí trvalo, nežli se jí podařilo z loďky vysunout vesla a pořádně se do nich opřít, zanedlouho se už ale rytmickými záběry blížila k plachetnici.

	Večer byl ztichlý a tma byla ještě tíživější kvůli nízkým mrakům zahalujícím oblohu. K uším jí nezalehlo ani pípnutí nočního ptáka, ani šplouchnutí vodního živočicha. Ticho prořezávalo jen pleskání vesel o hladinu a čeření vody, do níž se zařezávala příď veslice, ženoucí se klidným zálivem.

	„Hój!“

	Na doslech od lodi zaslechla volání a poznala Odarův hlas.

	„To jsem já, Fidelma!“ odpověděla mu a přirazila k plachetnici bokem.

	Z paluby se k ní natáhly přátelské ruce a pomohly jí nahoru, zatímco další námořník přivázal její loďku.

	Na palubě už stáli Odar s Eadulfem, aby ji přivítali.

	„Měli jsme o tebe starost,“ pronesl Eadulf chraplavě. „Dnes odpoledne jsme tu totiž měli hosta.“

	„Olcána?“ zeptala se ho Fidelma se zájmem.

	Odar přikývl. „Jak to víš?“ chtěl vědět.

	„Přišel i za mnou do kláštera a na leccos se vyptával. Myslím, že je mu známo, že Eadulf s Comnat uprchli. Velice se zajímal o to, kam odjel Ross.“

	„Od začátku jsem mu nedůvěřoval,“ prohlásil Odar. „Skryli jsme bratra Eadulfa v podpalubí, když zde byl.“

	„Nezačal vás podezírat?“

	„Ne,“ odvětil Odar. „Řekl jsem mu, že Ross odjel za obchodem kousek odsud po pobřeží. Olcán předstíral, že se sem jde přesvědčit, zda má Ross skutečně právo dělat si na tuto nalezenou plachetnici nárok.“

	„Výborně,“ pravila Fidelma s uspokojením. „To odpovídá tomu, co jsem mu řekla já. Myslím, že naši spiklenci dostávají strach, že Eadulf nebo Comnat spustí poplach ještě dříve, než bude nepřítel připraven zaútočit.“

	Odar jako první vykročil do kapitánské kajuty následován Fidelmou a vzadu Eadulfem.

	„Nebylo by tedy moudřejší odsud okamžitě odplout?“ zeptal se Odar.

	Fidelma zavrtěla hlavou na znamení, že s tím nesouhlasí.

	„Ještě jsem nedokončila svůj úkol v opatství. Ale domnívám se, že už mi k vyřešení schází jen málo.“

	„Víme ale přece téměř s jistotou, kdo je zodpovědný za vraždu sestry Almu,“ ozval se Eadulf. „Odar mi vyprávěl, co všechno se v klášteře událo, a mně tudíž připadá jako logický závěr, že Almu zabil ten mladík z dolů na měď, který jí pomohl uprchnout. Uvážíme-li, že jí v útěku byl schopen pomoci a potom i zařídil, aby ji už nikdo nehledal, soudím, že z toho plyne, že šlo o osobu význačného postavení, dost možná o náčelníka. Připadá mi, že viníkem bude nejspíše Olcán.“

	„A tys tedy Olcána viděl a poznal?“

	„Ne,“ přiznal Eadulf, „ale zdá se, že to do sebe všechno zapadá.“

	Fidelma se na Eadulfa pobaveně usmála.

	„Tys ve svých úvahách nezahálel,“ řekla potom škádlivě. „Jedinou nevýhodou té tvé teorie je to, že v ní chybí motiv, Eadulfe. Proč by měl Olcán pomáhat Almu uprchnout a poté ji zabít? Každý čin má nějaký motiv, i kdyby jím mělo být šílenství. Ale Olcán mi šílený nepřipadá. A další věc je, jak bys pak vyložil vraždu sestry Síomhy?“

	Eadulf pokrčil rameny.

	„Přiznávám, že na to jsem odpověď dosud nenašel.“

	Fidelma se znovu pousmála.

	„Pak snad do tvého tápání budu schopna vnést trochu světla, Eadulfe. Zítra ráno budu potřebovat tvou pomoc. Pod klášterem je jakési záhadné místo, které musím prozkoumat, ale nedokážu to sama. Ty víš, jakým způsobem při vyšetřování postupuji. Už jsme spolu v minulosti nějaké případy řešili. Tvá pomoc je pro mne nezastupitelná.“

	Eadulf se na Fidelmu zpytavě zadíval. Dokázal už její výraz dobře číst. Pochopil, že mu toho v tu chvíli víc nesdělí – teprve až sama uzná za vhodné. Povzdychl si. „Nebylo by rozumnější počkat, až se vrátí Ross, a teprve potom se vypravit na ten tvůj průzkum?“

	„Čím déle budeme čekat, tím snazší bude pro osoby zodpovědné za smrt Almu a Síomhy uprchnout. Ne – chci, abys na mne zítra před rozedněním počkal pod klášterní věží. A buď ostražitý. Musíš se tam dostat, nežli vyjde slunce – ve věži je totiž celou noc na stráži sestra, která hlídá vodní hodiny.“

	„Proč se tam nechceš vypravit už dnes v noci?“

	„Protože si musím dávat pozor před klášterní doirseór, sestrou Brónach. Ví, že jsem byla včera celou noc pryč a domnívám se, že mě má v podezření a tajně mě sleduje.“

	„Máš dojem, že je do toho případu také zapletená?“

	„Možná. I když sama nevím, do čeho vlastně. Zapletená do povstání proti Cashelu? Nebo zapletená do těch vražd? Vážně nevím.“

	„Ty tedy myslíš, že ty dvě věci spolu nesouvisí?“ zeptal se jí Eadulf.

	„Nyní to nedokážu říct. Doufám ale, že zítra se dozvíme pravdu.“

	 

	Ještě byla tma, když Fidelma vstala, opláchla si tvář a spěšně se oblékla; přes ramena si přehodila svůj těžký silný plášť, aby se chránila před chladem. Když vyhlédla oknem ven, uviděla, že nádvoří i budovy kláštera jsou pokryté bílým příkrovem, a v první chvíli se domnívala, že napadl čerstvý sníh. Vzápětí ale pochopila, že je to jinovatka, když viděla, jak se ve světle měsíce leskne. Všimla si ovšem také, že nahoře na horských úbočích sníh skutečně připadl – třpytil se v předjitřní hodině a krajina pod jeho hávem působila přízračně. Na chvíli se zadívala na nebe a podle blednoucích hvězd se snažila odhadnout, kolik času zbývá do rozbřesku – nízká sněhová mračna už mezitím odplula. Náhle její pozornost přivolala dvojice tmavých teček, pohybujících se po horském svahu. Přimhouřila oči, aby lépe zaostřila, a viděla, že jsou to dvě postavy na koních, ženoucí se obrovskou rychlostí sněhovým polem. Oba jezdci poháněli svá zvířata do tak nebezpečného tempa, že je Fidelma chvíli jen bez dechu fascinovaně sledovala. Neušlo jí, že míří k Adnárově pevnosti, a přemítala, jakéže poslání je asi nutí k tak nesmírnému spěchu.

	Připomněla si úkol, který má nyní před sebou, vykročila z ubytovny tak tiše, jak jen dokázala, a zamířila přes čerstvý příkrov jinovatky, ležící na nádvoří jako kluzký led, ke věži. Ledové krystalky jí pod nohama křupaly a ona se obávala, že to dělá veliký rámus. Když došla do stínu věže, rozhlédla se, ale Eadulf tam na ni nečekal. Zarazila se.

	Téměř vzápětí jí ale k uším dolétl zvuk šplouchajících vesel, a během chviličky už k ní od moře vystoupala vysoká postava bratra Eadulfa. I on byl zahalený v silném plášti.

	„Je pořádná zima, Fidelmo,“ řekl jí na přivítanou.

	Fidelma si položila prst na ústa.

	„Pojď za mnou a buď tiše!“ sykla na něho.

	Eadulf vykročil za ní a ona ho vedla kolem vstupu do věže a poté vešla do kamenné budovy skladu vedle ní. Tam se na okamžik zastavila a s čímsi ve tmě zápolila. Eadulf slyšel škrtnutí křesadla a vzápětí Fidelma zapálila lucernu, která osvítila místnost, v níž se právě nacházeli.

	„Co máme teď dělat?“ otázal se jí Eadulf tiše.

	„Musíme prozkoumat jednu jeskyni,“ odpověděla mu šeptem.

	Potom už vykročila po hrubě vytesaných schodech ve skále dolů do jeskynního skladu a Eadulf ji ostražitě následoval.

	„Tady by toho člověk moc neskryl,“ poznamenal, když jí nahlédl přes rameno. „Kam vede to druhé schodiště?“

	„Myslíš toto? Nahoru do věže. Ale teď pojď sem. Potřebuji, abys mi pomohl tady s tím.“

	Odvedla ho k dřevěným bednám, které předchozího dne odolaly jejím pokusům o přesunutí. Opatrně odložila lampu.

	„Co nejtiššeji,“ řekla mu šeptem a pokynula mu, aby jí pomohl vrchní bednu sundat. Ke svému překvapení zjistila, že těžké jsou jen první dvě krabice. S těmi ale zato nešlo téměř hnout a Eadulf vypáčil malý kousek tlejícího dřeva po straně, aby nahlédl dovnitř. Poté se zatvářil zklamaně.

	„Hlína. Jen hlína a kamení. Proč by někdo chtěl v bedně skladovat kamení?“

	Fidelma pocítila uspokojení, neboť viděla, že je na správné stopě, ale nic mu nevysvětlovala, jen mu dala znamení, aby jí pomohl dát stranou i ostatní bedny. Ty už byly prázdné a šlo s nimi hýbat docela lehce. Když Eadulf odsunul jednu ze spodních krabic, Fidelma se pro sebe pousmála s temným zadostiučiněním.

	Za bednami se objevil ve stěně jeskyně otvor, temný vchod zhruba dvě stopy široký a tři vysoký. Sklonila se k němu a pozorně si jej prohlédla. Byla to úzká chodba, která se ale, jak se zdálo, po malé chvíli poněkud rozšiřovala. Vzezření otvoru naznačovalo, že byl ve skále proražen teprve nedávno. Logika napovídala, že materiál vzniklý při hloubení chodby byla právě ta hlína a kamení, uložené nyní v bednách u stěny. Také ale bylo znát, že pouze samotný vchod do tunelu byl donedávna zasypaný zeminou a kameny, chodba musela být vyhloubena už dříve. To tedy znamenalo, že průchod ve skále zatarasili někdy v minulosti, ale v nedávné době jej kdosi zase obnovil.

	Fidelma natáhla do chodby ruku s lucernou, jak daleko jen dosáhla. Světlo ale nedopadlo příliš daleko, neboť se zdálo, že tunel se záhy stáčí kamsi do tmy. Viděla ovšem, že jen kousek od ní se průchod zvyšuje asi na pět stop, ačkoliv se výrazně nerozšiřuje. Zamyslela se, co dělat dál. Vzduch v tunelu byl chladný a poněkud páchl. To odtamtud bylo cítit stojatou zatuchlou vodu. Ale chodba jistě někam vede a někdo si dal dost práce, aby ji zprůchodnil.

	„Budu se tam muset protáhnout,“ rozhodla se Fidelma nakonec.

	Eadulf se na ni pochybovačně zadíval.

	„Připadá mi, že tam není dost místa. Co když cestou někde uvázneš?“

	Fidelma ho zpražila pohledem.

	„Můžeš tu na mne počkat, když budeš chtít.“

	Tunel byl chladný, chladný jako led, když se jím začala tlačit vpřed. Povrch skály byl vlhký a místy ostrý, škrábal ji do kůže a zachytával se jí za šaty. I když se protáhla nejnižším úsekem na počátku, nešlo se jí pak o mnoho snadněji. Chodba se nečekaně stáčela hned na tu, hned na onu stranu, a po chvíli se Fidelma znenadání ocitla v menší jeskyni s nižším stropem – nemohla na výšku měřit víc než šest stop. I tam panovala tma, mráz a navíc to tam příšerně páchlo hnilobou a jakýmsi odporným rozkladem.

	Natáhla před sebe ruku s lucernou, aby si posvítila, a druhou rukou zašátrala do prázdna, aby získala rovnováhu.

	Prsty narazila na cosi zvláštního, bylo to chladné a měkké. Když ruku kousek posunula, ucítila pod ní cosi připomínající mokrou srst.

	Okamžitě ruku odtáhla a přiblížila k tomu místu lucernu.

	Cítila, jak se v ní zvedá vlna nevolnosti a měla co dělat, aby se ovládla a nevykřikla odporem.

	Rukou se totiž předtím ve tmě dotkla hlavy. Uťaté hlavy položené na skalní římse ve stěně jeskyně. Byla to hlava jakési ženy, dlouhé tmavé vlasy se k ní vlhkem lepily. Vedle ní ležela další hlava. Jedna z nich už se začala rozkládat, kůže byla bělavá a hnila. Stoupal z ní nepředstavitelný zápach.

	Fidelma nepotřebovala mít žádné jasnovidné schopnosti, aby pochopila, že jsou to chybějící hlavy sestry Almu a sestry Síomhy. Rysy sestry Síomhy byly ostatně stále dobře k poznání.

	Náhle Fidelma cítila, jak jí kdosi klade ruku na rameno, a tentokrát už se neovládla a poděšeně vykřikla. Vylekalo ji to natolik, že téměř upustila lucernu. Otočila se a spatřila za sebou nechápavě se tvářícího bratra Eadulfa.

	„Aby tě čert na rohy vzal,“ ulevila si od plic a teprve potom ulehčeně vydechla.

	Eadulf zamrkal, nebyl zvyklý, aby ho mladé řeholnice irsky proklínaly.

	„Promiň, myslel jsem, že víš, že jdu za tebou.“

	Potom se náhle zarazil, když mu oči padly na Fidelmin příšerný objev, osvětlovaný spoře poblikávající lucernou. Ztěžka polkl.

	„To jsou…?“

	Fidelma cítila, jak jí ještě pořád buší srdce jako splašené.

	„Ano. Jedna z nich je rozhodně sestra Síomha. O té druhé soudím, že je to sestra Almu.“

	„Tomu nerozumím. Proč by někdo ukládal jejich hlavy právě sem?“

	„Je zde v tuto chvíli mnoho nepochopitelných věcí,“ odvětila Fidelma. „Pojďme to tu prozkoumat dál.“

	S hlavou skloněnou udělala v nízké jeskyni další krok a lucernu držela nataženou před sebou.

	Náhle ucítila, že ji Eadulf uchopil kolem zápěstí a strhl ji zpět, až polekaně zalapala po dechu.

	„Ještě krok a byla bys tam spadla!“ vysvětlil jí, když se po něm vyplašeně ohlédla.

	Podívala se před sebe do míst, kam se právě chystala vkročit.

	Byla tam velká temná plocha. Světlo lampy se od ní odráželo jako od zrcadla. Pochopila, že je to voda. Většina jeskyně byla totiž zatopená. A na hladině plulo několik dřevěných beden, zřejmě prázdných. Tu a tam přeběhla po vodě vlnka a bedny se pak k sobě nebezpečně přiblížily. Kdyby do sebe narazily, uvědomila si Fidelma, jistě by to vydalo dutý dunivý zvuk. A v nízké jeskyni by se ten zvuk odrazil od stěn a ještě znásobil.

	Kromě podzemního jezera a beden na hladině se ale zdálo, že v jeskyni nic není. Jezero bylo zřejmě napájeno vodou nějakým podzemním přítokem ze zálivu venku, což také vysvětlovalo, proč se tu a tam na vodě objeví vlna. Většinu doby ale byla hladina stojatá, z čehož Fidelma usoudila, že se jezírko mořskou vodou zřejmě neplní pouze vlivem přílivu. Zklamalo ji ovšem, když viděla, že stěny jeskyně jsou v podstatě holé – doufala, že toho objeví víc, mnohem víc než jen podzemní jezírko a prázdné bedny na jeho hladině. Vtom si všimla, že mezi úlomky skal a kusy kamenů, které tvořily podlahu jeskyně, je jedno místo, kde je na zemi hnědočervená hlína.

	Podržela lucernu blízko u skalní stěny a uviděla tam na kamenech nazelenalý povlak, vytvořený kovovými žilkami klikatícími se ve skále.

	Náhle promluvil Eadulf: „Co je to tady? Posviť mi sem.“

	Ukazoval do míst těsně mimo kruh světla vrhaný lampou, na cosi na stěně jeskyně ve výši očí. Fidelma k tomu místu pozvedla ruku.

	Byl tam naškrábaný jakýsi obrazec připomínající kresbu na úpatí schodiště u vstupu do skladiště za nimi.

	„Dedelův pes,“ pronesla Fidelma tiše.

	Eadulf se zatvářil pochybovačně.

	„Pes? Mně to připadá spíš jako kráva,“ namítl.

	„Dedelchú,“ vydechla Fidelma spíše pro sebe. „Znamení Dedelova psa. Pohanský kněz, jenž…“

	Vtom Eadulf zaúpěl, jako by jej znenadání ochromila bolest.

	Fidelma se otočila právě včas, aby viděla, jak se její saský přítel řítí k zemi, přičemž do ní strčil a ona zavrávorala a narazila zády na stěnu jeskyně. Na okamžik měla dojem, že svou drahocennou lucernu snad upustí, ale nakonec se jí podařilo udržet si rovnováhu i svítilnu v ruce. Nechápala, co se to Eadulfovi stalo a v první chvíli se k němu chtěla sehnout a prohlédnout ho, aby viděla, proč vůbec upadl. Všimla si, že má na hlavě krev, což ji ještě více zmátlo. Potom ji ale cosi přinutilo vzhlédnout.

	Jen několik málo stop od ní stála ve slabých paprscích lucerny jakási postava. Světlo se zlověstně lesklo na naleštěném odhaleném ostří meče, který držel dotyčný výhrůžně v ruce.

	Fidelma cítila, jak jí přebíhá mráz po zádech.

	„Tak jsi to ty, Torcáne!“ řekla a snažila se, aby v jejím hlase nebyl slyšet strach, který cítí.

	Mladý princ lidu Uí Fidgente se tvářil naprosto bezvýrazně.

	„Přišel jsem si pro…“ promluvil s napřaženým mečem.

	A pak bylo náhle všechno jako v mlze.

	Špička zbraně jí směřovala na hrdlo a ona v uzavřeném prostoru neměla kam ustoupit. Torcán, syn Eoganána z kmene Uí Fidgente, se rozpřáhl, jako by se chystal k silnému úderu, ale pak… Pak se jakoby na okamžik zarazil a zatvářil se překvapeně. Krok nebo dva zavrávoral. Otevřel ústa a z koutku mu začala vytékat jakási temná tekutina. Chvíli zůstal stát na místě, kymácel se a ve tváři měl zvláště sklíčený, téměř komický výraz. Meč mu vypadl z ruky a s třeskem udeřil o kamennou podlahu jeskyně.

	A potom začal Torcán padat, pomalu, nesmírně pomalu, jak jí to připadalo – nejprve na kolena, a pak dopředu na tvář.

	A právě v tu chvíli Fidelma uviděla vzadu další stín, který se objevil za Torcánem.

	V tom okamžiku svírala svítilnu v ruce tak pevně, že i kdyby se snad někdo snažil jí lucernu vykroutit z ruky, nemohlo by se mu to podařit.

	Stín se pohnul kupředu a i on měl v ruce tasený meč. Světlo ozářilo několik tmavých skvrn na čepeli, Torcánovu krev.

	Nejprve bylo ticho, poté Fidelma zaslechla, jak Eadulf začíná sténat. Mnich se pomalu zvedl na kolena a zatřásl hlavou.

	„Někdo mě udeřil,“ zaúpěl.

	„To je zřejmé,“ pronesla Fidelma polohlasem s mírnou ironií, aby se alespoň pokusila vzbudit dojem svého obvyklého já. Oči přitom ale ani na okamžik nespouštěla z nově příchozího.

	Postava udělala ještě krok vpřed a dopadlo na ni světlo Fidelminy lucerny. Byl to Adnár z Dún Boí.

	„Jsi zraněna?“ zeptal se jí a zastrčil meč zpět do pochvy.

	Eadulf se mezitím poněkud vzpamatoval a schlíple se vyhrabal na nohy. Z hlavy mu stále tekla krev, ale zřejmě čerpal sílu z nějakého vnitřního zdroje. Zadíval se na tělo Torcána ležícího mu u nohou a nevěřícně vytřeštil oči, když poznal, o koho jde. Otevřel ústa a chystal se něco říct, ale Fidelma mu trhla rukou, aby ho umlčela.

	„Já zraněna nejsem, ale můj společník bude potřebovat ošetřit,“ odpověděla pak. Sklonila se k Torcánovu tělu, ale nemusela je dlouze prohlížet, aby poznala, že rána mečem, kterou ho Adnár proklál, byla smrtelná. Poté k náčelníkovi z tvrze Dún Boí pozvedla oči.

	„Zdá se, žes mi právě zachránil život, Adnáre.“

	Adnár se zatvářil ustaraně a zadíval se na syna vládce klanu Uí Fidgente.

	„Nechtěl jsem ale přitom vzít život někomu dalšímu,“ pronesl pak. „Také jsem doufal, že se mi od Torcána podaří ještě zjistit nějaká další fakta.“

	„Fakta?“

	„Právě se ke mně donesly velice vážné zprávy, Fidelmo.“ Poté se Adnár odmlčel a rychle pohlédl po vysokém Sasovi. „Toto je bezpochyby bratr Eadulf? Jsi zraněný, bratře. Snad bude nejlépe, když se z tohoto nezdravého ovzduší co nejrychleji vzdálíme a necháme ti ránu ošetřit.“

	Fidelma prohlédla Eadulfovu hlavu ve světle lucerny.

	„Je to jen povrchové zranění,“ prohlásila po chvilce. „I tak ale bude lepší nechat je ovázat. Domnívám se, že tě Torcán udeřil spíše dobře mířenou ranou kamenem nežli mečem. Pojďme, je třeba ránu okamžitě vymýt. Jdi první, Adnáre, my ti budeme v patách.“

	Náčelník se vmáčkl do úzké kroucené chodby následován Eadulfem a za ním Fidelmou.

	Když se ocitli v subterraneu kláštera, kde buďto Torcán, nebo Adnár odložili při příchodu lucernu, vybídla Fidelma Eadulfa, aby se posadil na jednu z beden, potom si vzala proužek plátna a pokynula Adnárovi, aby jí podal jeden ze džbánů postavených podle stěny jeskyně – stoupala z nich vůně naznačující, že v sobě skrývají cuirm. Navlhčila si v něm hadřík a začala Eadulfovi alkoholem ránu vytírat.

	„Jak zní ta špatná zpráva, kterou ses dozvěděl, Adnáre?“ zeptala se ho pak při práci a nebrala ohled na Eadulfovo tiché sténání a protesty, když se ohnivá pálenka dotkla rozražené kůže na hlavě.

	„Musíš ihned poslat někoho za svým bratrem, Colgúem. Je v nebezpečí. Torcánův otec, Eoganán z kmene Uí Fidgente, zosnoval proti tvému bratru, králi Cashelu, spiknutí. Torcán o tom chystaném povstání také věděl, neboť jsem ho zaslechl o něm hovořit. Domnívám se, že je do něj zapletený i Olcán, protože jeho otec, Gulban Bystrooký, je rozhodně jedním ze spiklenců. Výměnou za podporu měl Gulban slíbeno, že z něho Eoganán učiní vládce kmene Loígde. Nechal jsem nyní Olcána hlídat svými vojáky. Potom jsem sem vyrazil za Torcánem v domnění, že se zde má sejít s dalšími účastníky připravované vzpoury. Ale vtom jsem viděl, že se tě chystá probodnout, a tak jsem udeřil dřív, nežli stihne svůj čin provést. Chtěl jsem ho jen zranit, doufal jsem, že se od něho o tom spiknutí dozvím něco víc.“

	Fidelma se na něho zadívala s nelíčeným překvapením. Až dosud vůbec nepochybovala, že Adnár je do spiknutí kmene Uí Fidgente také zapletený. Jeho poslední slova ale její podezření naprosto vyvrátila.

	„Ale Gulban je přece tvým náčelníkem, Adnáre,“ pronesla s důrazem. „Přísaháš přece věrnost především jemu, nemýlím se?“

	„Nebudu věrný muži, který snová plány proti lidu Loígde a proti mému právoplatnému králi. Počkej,“ zamračil se potom na ni náhle, „ty snad s mou loajalitou vůči kmeni Loígde a Cashelu nesouhlasíš?“

	Fidelma ho upokojila pokynem hlavy.

	Adnár pokračoval: „Nerozumím, co by Torcán tvou vraždou získal. Bylo by pro něho i pro jeho spoluspiklence přece lepší, kdyby tě zajal jako rukojmí pro případ, že by se útok na Cashel nezdařil a oni by pak s králem museli vyjednávat.“

	„Celý tento případ se netýká jen pokusu o svržení mého bratra,“ promluvila Fidelma tichým hlasem. „V tamté jeskyni je hlava sestry Almu, která uprchla z dolů na měď náležejících Gulbanovi a která se dle mého soudu pokusila sestry v klášteře varovat před chystanou vzpourou. A pak je tam ještě jedna hlava, náležející sestře Síomze.“

	Adnár se na ni ohromeně zadíval.

	„Já ti asi nerozumím. Chceš tím říct, že Torcán zabil i ty dvě řeholnice? Ale proč? Snad aby jim zabránil rozšířit zprávu o povstání?“

	Fidelma mezitím dokončila ošetřování Eadulfovy rány. Byla skutečně jen povrchová a při bližším ohledání se ukázalo, že ji opravdu nejspíš způsobil kámen. Buď ho Torcán po Eadulfovi hodil, nebo s ním Sasa udeřil ze strany do hlavy.

	„Pokud je pravda, co tvrdíš, pak se musím coby místní soudce o tvém nálezu přesvědčit.“

	Když nic nenamítla, Adnár se otočil a chodbou zamířil zpět do vedlejší jeskyně.

	„Mohla bys mi povědět, co se to tu děje?“ zasténal Eadulf a rukou si přidržoval zraněné místo na hlavě.

	„Děje se to,“ pošeptala mu Fidelma, „že mlha halící tento případ se konečně začíná zvedat.“

	„Tedy u mě ne,“ povzdechl si Eadulf a tvářil se nechápavě. „Ale ten mladík, jehož Adnár právě skolil, byl tím náčelníkem, který nás dal zavřít v oněch dolech na měď.“

	„Myslela jsem si, že mi právě tuto domněnku potvrdíš,“ prohlásila Fidelma. „Teď buď ale chvíli potichu.“

	„Co je to tedy za muže?“

	Fidelma se rozhodla mu ustoupit a v rychlosti mu to sdělila. Mezitím už se k nim vrátil Adnár. Tvářil se nesmírně ponuře.

	„Viděl jsem je, sestro. To je velice vážné. Coby dálaigh máš v tomto případu větší pravomoc. Co tedy hodláš nyní dělat?“

	Fidelma hned neodpověděla. Místo toho pomohla Eadulfovi vstát.

	„Nejprve bych ráda, abys mi pomohl bratra Eadulfa odvést do budovy pro návštěvníky,“ požádala ho. „Dostal do hlavy pořádnou ránu. Myslím, že bude potřebovat nějaký bylinný obklad a dostatek odpočinku. Potom si, Adnáre, promluvíme.“

	 

	Později toho rána vyrazila malá skupinka osob v čele s Fidelmou a Eadulfem do podzemní jeskyně. Abatyše Draigen, která s důsledným chladem přehlížela svého bratra, si s sebou vzala sestru Brónach. Obě po sobě potvrdily, že jde o pozůstatky sestry Almu a sestry Síomhy. Dvě další řeholnice pak strašlivý nález vložily do pytle a odnesly jej pod dohledem sestry Brónach do kláštera, aby hlavy později pohřbily ke zbytku těla.

	Draigen se pohrdlivě zadívala na tělo Torcána, které tam leželo stále stejně od chvíle, kdy mladík padl.

	„Tvůj společník,“ promluvila pak abatyše a pokynula k Eadulfovi, který se už cítil mnohem lépe, „by mohl Adnárovi pomoct odnést odsud toto tělo. Na půdě opatství nemá co dělat.“

	„Jistě, matko abatyše,“ souhlasil Eadulf ochotně a nepřátelství v Draigenině hlasu si zřejmě vůbec nevšiml. V tu chvíli ale Fidelma Eadulfa zadržela. Zamračila se, znovu se k mladíkovu tělu sklonila a přejela rukou po místě, kde si pod jeho vestou povšimla nenápadného vyboulení. „Zvláštní,“ zamumlala si pro sebe, sáhla pod vestu a vytáhla odtamtud několik pergamenových listů. Ve světle lampy uviděla, že mají na sobě skvrny od hnědočerveného bláta.

	„Nuže?“ ozvala se abatyše Draigen s očekáváním v hlase.

	Fidelma stránky beze slova přeložila a vložila si je do crumeny. Potom se na abatyši usmála.

	„Nyní už mohou tělo odnést. Bylo by snad ale lepší, aby Adnár nechal poslat pro Torcánovy sluhy, aby odsud mrtvolu vynesli. Pro bó-aireho a řeholního bratra se takový úkol právě nehodí.“

	Abatyše si nespokojeně odfrkla, potom se odvrátila a přitom prohlásila: „Jak si přeješ. Hlavně když odsud to tělo zmizí.“ Na to bez dalšího slova odešla. Adnár počkal, dokud se jim neztratila z očí, a potom pokrčil rameny.

	„Udělám, co žádáš, sestro Fidelmo, a pošlu sem Torcánovy muže, aby tělo svého pána odnesli.“

	Když Fidelma neodpověděla, i on se otočil a vykročil za svou sestrou ze subterranea.

	Teprve později ve své cele v ubytovně pro hosty se Fidelma posadila naproti Eadulfovi a vyrovnala před sebou pergamenové listy, které nalezla u Torcánova těla.

	„Co je to?“ zeptal se jí její saský přítel a přimhouřil oči, aby lépe zaostřil. „Abatyši se to vůbec nelíbilo, žes jí nesdělila, cos to pod vestou našla.“

	Fidelma ty listy poznala okamžitě, jakmile je u Torcána zahlédla.

	Byly to ony chybějící stránky z knihy Teagasg Rí, Královská naučení. Vyříznuté stránky z biografické části dodané k filozofickým názorům Cormaca Mac Arta. Rychle jimi prolistovala. Ano, přesně jak předpokládala, pojednávalo se na nich o Cormacovi a zlatém teleti. Dále tam stálo, jak se onen kněz uctívající zlaté tele králi pomstil, když způsobil, že se mu při jídle v hrdle vzpříčily tři kosti z lososa.

	„Po tomto odpudivém činu,“ začala Fidelma číst nahlas, „se onen bezbožný kněz stáhl do ústraní a vzal si s sebou i svou nádhernou modlu, jejíž cena se rovnala ceně cti králů všech pěti království Irska včetně ceny cti samotného Nejvyššího krále. Odešel do svého rodného kraje na samém konci království, do místa Tří lososů, a tam zlaté tele skryl v podzemních jeskyních; rozhodl se vyčkávat na dobu, kdy bude možno novou víru svrhnout. A po mnoho generací od toho času každý kněz, jenž uctíval zlaté tele a čekal na návrat starých pořádků, přijal jméno Dedelchú.“

	Eadulf se zamračil.

	„Dedelův pes? O tom už jsi se dříve zmiňovala.“

	Fidelma se usmála.

	„Pes telete. Nahlédla jsem do Longaradova Glosáře a v něm stojí, že dedel je prastaré slovo, dnes už téměř nepoužívané, kterým se dříve označovalo tele.“

	„Aha, copak jsem neříkal, že ta kresba na stěně v jeskyni vypadá spíš jako kráva nežli pes?“ prohlásil Eadulf vítězoslavně.

	Fidelma se musela přemáhat, aby si nepovzdechla nahlas.

	 

	Příštího dne se z Adnárovy pevnosti náhle ozvalo troubení. Fidelmu ten zvuk přiměl vyjít ven z hostinské budovy; zadívala se do zálivu. Do chráněného přístavu právě vplouvaly dvě lodi. Na první pohled poznala Rossovu barc. Štíhlé plavidlo, které ji následovalo, byla bezpochyby válečná loď a prapory, které na ní vlály, jasně ukazovaly, že pluje pod barvami krále Cashelu. Fidelma si zhluboka oddechla. Čekání bylo u konce; poprvé od chvíle, co Ross odplul, si nepřipadala v ohrožení.

	 

	
KAPITOLA OSMNÁCTÁ

	Společně vykročili dolů ke břehu přivítat nově příchozí. Skupinku tvořila Fidelma s Eadulfem a abatyše Draigen se sestrou Lerben, která navzdory Fidelminým námitkám potvrdila dívku v roli klášterní rechtaire. U vody se zastavili a sledovali, jak u mola přistává malá loďka, která před okamžikem odrazila od Rossovy barc.

	Vystoupil z ní Ross, následován vysokým šedovlasým člověkem majestátního vzezření. Navzdory pokročilému věku působil dotyčný energickým dojmem a byl to stále pohledný muž. Přes plášť měl kolem krku zavěšen zlatý řetěz. I kdyby to snad nebylo patrné z celkového jeho vzezření, jeho šperk jasně vypovídal o tom, že jde o osobu význačného postavení.

	Když Ross v uvítací skupince zahlédl Fidelmu, ústa se mu roztáhla do úlevného úsměvu. Nejprve se přivítal s ní, zcela zapomněl na společenský protokol a na to, že by měl nejprve pozdravit abatyši Draigen.

	„Jsem tak rád, že tě nacházím živou a zdravou, sestro. Od chvíle, co jsem tě zde zanechal, jsem prožil několik bezesných nocí.“ Potom se krátce na uvítanou usmál i na bratra Eadulfa.

	Fidelma jeho pozdrav opětovala.

	„Jsme oba živí a zdraví, Rossi,“ odvětila.

	„Deo adjuvante!“ promluvil onen postarší hodnostář polohlasem. „Deo adjuvante! Tvůj bratr by mi to nikdy neodpustil, mělo-li by se ti cokoliv stát.“

	Fidelmě se v očích objevila nevyslovená otázka a Ross ji spěchal zodpovědět.

	„Toto je Beccan, vrchní brehon a soudce klanu Loígde.“

	Urostlý starý pán natáhl k Fidelmě obě ruce a tvářil se sice vážně, ale v očích mu přitom hrály veselé ohníčky.

	„Sestro Fidelmo! Mnoho už jsem o tobě slyšel. Byl jsem požádán, abych zde zastoupil Bran Finna, vládce kmene Loígde, a rozhodl, kdo je jakou měrou vinen ze zločinů spojených s touto zradou.“

	Fidelma se směrem k němu mírně uklonila. Sama čekala, že Bran Finn do opatství vyšle svého nejvyššího soudce, aby o zdejším případu rozhodl. Představila mu Eadulfa.

	Beccan se tvářil velice vážně.

	„I kdyby zde nedošlo k jinému zločinu mimo to, bratře, žes byl po svém příjezdu sem uvězněn, byl by ten případ sám o sobě dost vážný. Pokud někdo v našem království poruší zákony pohostinnosti vůči cizincům, považuje se to za velice vážný přečin, který se odráží na nás všech, od samotného Nejvyššího krále až po nejposlednějšího poddaného. Žádám tě tedy o odpuštění a slibuji, že tě nemine spravedlivá náhrada.“

	„Jedinou náhradou, kterou požaduji,“ odpověděl Eadulf stejně vážným tónem, „je přesvědčit se, že spravedlnosti bude učiněno zadost a pravda že zvítězí.“

	„Dobře řečeno, Sase,“ odvětil Beccan a překvapeně se na Eadulfa zadíval, když slyšel, jak plynně jejich jazykem hovoří. „Z tvé mluvy vidím, žes studoval v našich školách. Znáš náš jazyk velice dobře.“

	„Strávil jsem za studií několik let v Durrow a Tuam Brecain,“ potvrdil jeho slova Eadulf.

	Vtom se jim do hovoru vložila abatyše Draigen – očividně ji vyvedlo z míry, že ji všichni přehlížejí. Za obvyklých okolností protokol vyžadoval, aby se s brehonem nejprve přivítala ona.

	„Jsem ráda, žes k nám dorazil, Beccane. Je třeba zde vykonat mnohé. Bohužel se zdá, že tato mladá dálaigh, již sem vyslal Brocc, není schopna zdejší případ vyřešit.“

	Beccan tázavě pozdvihl obočí.

	„Toto je abatyše zdejšího kláštera,“ představila ji Fidelma, „a toto je její rechtaire.“

	Brehon se s nimi vážně přivítal a nevšímal si Draigenina mrzutého výrazu nad tím, že musela být Beccanovi představena takovýmto způsobem.

	„Pojď, matko představená, projdeme se spolu. Vezmi s sebou i svou mladičkou správcovou a společně si pohovoříme o tom, co je zde třeba vykonat.“

	Mírně sklonil hlavu k Fidelmě, pousmál se na ni a potom abatyši a její žačce pokynul a společně vykročili.

	„Je to velice bystrý muž,“ poznamenal Ross. „Pochopil, že si potřebujeme chvíli promluvit, aniž by nás Draigen slyšela.“ Zarazil se a zavrtěl hlavou. „Mám-li hovořit upřímně, obával jsem se o tvůj život, Fidelmo. Měl jsem strach, že se staneš jednou z obětí těch povstalců.“

	„Jaké o tom přinášíš novinky? Co se stalo?“ zeptala se ho Fidelma dychtivě.

	„Vyplul jsem z této zátoky spolu se sestrou Comnat do Ros Ailithir. Byli jsme ale odsud pouhý půl den cesty, když jsme na moři ke svému velkému štěstí potkali válečnou loď kmene Loígde, podporující našeho právoplatného krále. Její kapitán, kterého dobře znám, se sám nabídl, že se rovnou vypraví ke Gulbanovým měděným dolům. A my pokračovali do Ros Ailithir a vyhledali tam opata Brocca s Bran Finnem, který okamžitě povolal svůj klan a vypravil posly za tvým bratrem do Cashelu. Bran mi pak s sebou dal tuto válečnou loď coby ochranu a spolu s jeho brehonem jsme se vydali na zpáteční cestu tak rychle, jak jsme jen mohli. I sestra Comnat trvala na tom, že se sem s námi vrátí.“

	„Zaútočili už vzbouřenci na Cashel?“ vstoupil jim do řeči Eadulf, neboť věděl, jak velice se Fidelma obává o svého bratra.

	„To nevíme,“ odvětil Ross. „Beccan dostal za úkol zajmout Adnára a kohokoliv dalšího, kdo by podporoval Gulbana. Bude opatství chránit do doby, nežli od Bran Finna dostane další pokyny. Jakmile se dozvíme, jaká je situace v Cashelu, Beccan pak bude moci vynést rozsudek v případu vražd v klášteře.“

	Fidelma se nad tím na okamžik zamyslela.

	„To je pro mne přijatelné, Rossi,“ prohlásila pak. „Upřímně řečeno mi ten odklad vyhovuje, neboť si několik drobností musím ještě vyjasnit, nežli Beccanovi svůj případ přednesu. Myslíš ale, že jsme tu před Gulbanovými muži v bezpečí?“

	Ross beze slova pokynul k válečné lodi s cashelskými vlajkami zakotvené v zálivu.

	„To je pro mne dostatečná záruka,“ zamručel Eadulf. Potom náhle přimhouřil oči. „A zde už máme místního náčelníka, Adnára, který se chce představit brehonovi.“

	Od mola pod pevností Dún Boí právě odrážel člun a blížil se ke klášteru. Bylo vidět, že na zádi sedí tmavovlasá postava Adnára.

	„Rossi, já bych se teď ráda vypravila na tvou barc a promluvila si se sestrou Comnat,“ řekla Fidelma, která si nijak zvlášť nepřála se v tu chvíli znovu s Adnárem setkat.

	Ross bez prodlení pomohl Fidelmě do veslice, Eadulf je ihned následoval, a stihli od břehu vyrazit dřív, nežli k nim doplula Adnárova loďka.

	Sestru Comnat zastihli v kajutě Rossovy barc. Ačkoliv se tvářila poněkud ustaraně, vypadala mnohem zdravěji, nežli když Fidelma tu starou řeholnici viděla posledně.

	„Neděje se nic zlého?“ zeptala se okamžitě, jakmile Fidelma s Eadulfem vešli k ní.

	„Na tuto odpověď si zřejmě budeme muset den či dva počkat, sestro,“ odpověděla Fidelma. „Mohu ti ale sdělit, že k výčtu mrtvých v klášteře můžeme připočíst i Torcána z klanu Uí Fidgente.“

	„Syn Eoganána z kmene Uí Fidgente? On byl v našem opatství?“ otázala se jí stará knihovnice a ve tváři se jí objevil strach.

	Fidelma se posadila na okraj lůžka a pokynula sestře Comnat, aby i ona znovu usedla.

	„Zmiňovala ses o tom, žes ho viděla trénovat Gulbanovy muže, když jste byly se sestrou Almu v zajetí?“

	„Ano.“

	„Bratr Eadulf v něm poznal mladého náčelníka, který v dolech rozhodoval.“

	„Ano. Byl u těch dolů na měď.“

	„Pověz mi, sestro Comnat, neboť jsi velice vzdělaná – znáš význam jména Torcán?“

	Sestra Comnat se na ni nechápavě zadívala.

	„Jak to s tím případem souvisí?“

	„Jen mi prosím odpověz.“

	„Dobrá, počkej… Bude odvozeno od slova torcc, divoký kanec.“

	„Říkalas mi, že sestra Almu ti před svým druhým útěkem řekla něco, čemu jsi nerozuměla, nemýlím se?“

	„Ano. Řekla…“ Náhle ale ztichla, neboť v tu chvíli pochopila význam jejích tehdejších slov. „Nejspíš jsem její poznámku nepřesně zaslechla. Almu říkala cosi o divokém kanci, nebo tak jsem si její slova alespoň vyložila… Chceš mi tím naznačit, že to Torcán pomohl Almu uprchnout a poté ji zavraždil? Ale proč? To přece nedává smysl.“

	„Zmiňovala ses o tom, že Almu se přátelila se Síomhou, je to tak?“

	Sestra Comnat přikývla.

	„Byly to blízké přítelkyně.“

	„Kdyby se Almu podařilo dostat až do kláštera, nejspíše by jí připadlo přirozené nejprve vyhledat právě Síomhu, než by šla i za samotnou abatyší Draigen, nemyslíš?“

	„Snad.“

	„Teď bych ráda, aby sis pokusila vzpomenout na den, kdy za tebou přišel onen žebrák, aby ti prodal opis knihy Nejvyššího krále Cormaca, nazvané Teagasg Rí. Vzpomínáš si na to?“

	Sestra Comnat se zatvářila nechápavě. Ráda by se Fidelmy zeptala, proč tak přeskakuje z jedné věci na druhou, vtom si ale v očích mladé advokátky všimla soustředěného lesku.

	„Ano,“ odpověděla tedy jen. „Bylo to týden předtím, nežli jsme se se sestrou Almu vypravily do Ard Fhearty.“

	„Přišel ten žebrák rovnou do knihovny?“

	„Ne. Vyhledal abatyši a nechal knihu u ní. Draigen pak nechala poslat pro mne, aby se zeptala, zda stojí za to ten spis koupit. Abatyše Draigen se dobře vyzná v celé řadě věcí, ale knihovnictví a knihy obecně mezi ně nepatří. Viděla jsem, že je to pěkný exemplář.“

	„Žádné stránky tam nebyly poničené, žádné nechyběly?“

	„Ne. Uvážíme-li, jak stará ta kniha byla, byla ve skvělém stavu. A měla ještě o něco větší hodnotu nežli obvykle. Na konci byl totiž coby dodatek stručný životopis Nejvyššího krále. Souhlasila jsem tedy s tím, abychom ji od toho starce odkoupily nebo ji s ním vyměnily za jídlo.“

	„Ach tak. A nechala si pak abatyše tu knihu u sebe?“

	„Ne. Ujala jsem se jí já a odnesla jsem ji rovnou do knihovny. Požádala jsem sestru Almu, aby ji prohlédla a katalogizovala.“

	„Sestra Almu byla na takové úkoly navzdory svému mládí dostatečně vzdělaná?“

	„Velice vzdělaná. Měla pěkné písmo a ovládala řečtinu a latinu, stejně jako hebrejštinu.“

	„Znala také ogam a jazyk práva?“

	„Pochopitelně. Sama jsem ji učila. Měla bystrou mysl. Mám-li mluvit upřímně, nebyla tak zcela oddána šíření naší víry, ale velice živě se zajímala o knihy a obzvláště staré kroniky měla ve velké oblibě.“

	„Takže sestra Almu tu knihu prohlédla?“

	„Přesně tak.“

	„Kdyby si v té knize všimla něčeho zvláštního, komu by se s tím svěřila?“

	Sestra Comnat se mírně zamračila.

	„Já jsem přece knihovnice.“

	„Ale,“ začala Fidelma namítat a opatrně volila slova, „kdyby tě snad nechtěla obtěžovat, myslíš, že by se s tím mohla svěřit Síomze coby své přítelkyni?“

	„Je to možné. Nevím ale, proč by to dělala.“

	Fidelma se náhle zprudka postavila a usmála se.

	„To nic, sestro Comnat. Myslím, že už tomu všemu začínám lépe rozumět.“

	Vyšla ven na palubu a tam se Rosse zeptala, zda by je některý z jeho mužů mohl ve veslici vzít přímo k Adnárově pevnosti. Při plavbě přes zátoku se Eadulf přiznal, že nemá ani tušení, co se vlastně děje, ačkoliv mu Fidelma podrobně vylíčila všechny události, které se sběhly od chvíle, co do opatství Lososa tří studní přicestovala. Už ale dobře znal její neurčitý výraz. Věděl, co to znamená, když se tváří tak vyrovnaně a zdánlivě nevzrušeně. Čím více se Fidelma blížila ke své kořisti, tím větší si dávala pozor, aby na sobě nedala znát, co se v ní odehrává.

	Položila mu na rameno konejšivě ruku.

	„Nebudeme moci přednést svůj případ, dokud nebude Beccan připraven,“ řekla mu. „Do té doby budeš mít dost času všemu porozumět.“

	„Chceš tím říct, že Almu a Síomha věděly o nějakém tajemství, o něž právě šlo Torcánovi? Tajemství, kvůli němuž je zavraždil a kvůli němuž se chystal zabít i nás?“

	„To je bystrá úvaha, Eadulfe,“ usmála se Fidelma krátce. V tu chvíli ale už jejich loďka přirážela k molu pod Adnárovou pevností.

	Vstup do tvrze jim zastoupil voják.

	„Adnár je právě v klášteře, sestro. Zde není.“

	„Já si nepřeji navštívit Adnára. Přišla jsem za Olcánem.“

	„Olcán je naším vězněm. Nemám pravomoc tě k němu pustit.“

	Fidelma ho zpražila pohledem.

	„Jsem dálaigh soudního dvora. Má pravomoc je dostatečná.“

	Voják se na okamžik zarazil, ale když viděl, jak hrozivě se Fidelma začíná tvářit, rozhodl se k rychlému ústupu.

	„Tudy, sestro,“ zamumlal.

	Olcán byl zamčený v cele ve sklepení pod tvrzí. Vypadal neupravený a rozzlobený.

	„Sestro! Co to má znamenat?“ zvolal a vyskočil ze slamníku v rohu, na němž dosud ležel. „Z jakého důvodu jsem tu držen jako zajatec?“

	Fidelma počkala, dokud voják, který je sem zavedl, nevyjde z cely a nezavře za sebou dveře, teprve potom k mladíkovi promluvila.

	„Copak tobě to Adnár neřekl?“

	Gulbanův syn pohlédl z Fidelmy na Eadulfa a rozpřáhl ruce v bezmocném gestu.

	„Obvinil mě z jakéhosi spiknutí.“

	„Tvůj otec Gulban zosnoval spolu s kmenem Uí Fidgente spiknutí, které má za cíl svrhnout cashelského krále.“

	„Můj otec?“ zeptal se Olcán hořce. „Můj otec se mi se svými plány nesvěřuje. Jsem snad vinen jen proto, že jsem synem svého otce?“

	„Z tohoto důvodu jistě ne, ale Adnár tvrdí, že ses na té chystané vzpouře s Torcánem podílel. Ty tedy popíráš, že bys o tom spiknutí cokoliv věděl? I když tvůj přítel Torcán do něho byl rozhodně zapojen?“

	Olcán se zatvářil nesmírně rozhněvaně.

	„Torcán byl hostem mého otce. A můj otec mě požádal, abych jeho hosta doprovodil, až vyrazí na lov a rybařit. Na jeho výslovné přání jsem mu dělal společnost a měl jsem se k němu chovat se vší zdvořilostí.“

	„Proč jsi nedávno přišel do kláštera, vyptával ses mě na všechno možné a potom ses vypravil za Odarem na tu galskou loď a vyptával ses jeho?“

	„Protože mě o to Torcán požádal.“

	Jeho odpověď Fidelmu překvapila.

	„Cožpak ty Torcána na slovo posloucháš, aniž by ses ho zeptal, proč mu vůbec máš dělat poslíčka?“

	„Ne, tak to nebylo. Torcán mi řekl, že tebe a Rosse podezřívá, že spolu chystáte něco nekalého… Domníval se, že jsi Adnárovi neprávem upřela nárok na tu galskou loď, zakotvenou v jeho zátoce.“

	„A tys tomu věřil?“

	„Věděl jsem, že se zde děje něco prapodivného. A také jsem věděl, že vy dva s Rossem jste do toho nějak zapojení.“

	„Chceš mi tvrdit, žes o tom chystaném povstání vůbec nic neslyšel, dokud tě Adnár nenechal uvěznit?“

	„Přesně tak. Ještě jsem včera ráno spal, když vtom pro mě Adnár poslal své muže, kteří mě vzbudili, dovlekli mě sem a tady mě zavřeli. Později během dne se tu sám zastavil, aby mi sdělil, že zabil Torcána. Pověděl mi, že můj otec, Torcán a Eoganán z klanu Uí Fidgente společně připravovali spiknutí a chystali se svrhnout Cashel. Při svatém kříži Kristově, sestro, o moc ani vládu se nezajímám. Nic jsem o té vzpouře nevěděl.“

	Fidelma zavrtěla zamyšleně hlavou.

	„Olcáne, tvé tvrzení zní tak nepravděpodobně, až si říkám, že by to mohla být pravda. Spiklenec, neřkuli vrah, by si jistě připravil nějaké složitější vysvětlení.“

	Eadulf se na Fidelmu překvapeně zadíval. Sám si totiž právě v duchu říkal, že Olcánova slova jasně vypovídají o vině.

	„Fidelmo,“ ozval se tedy, „od sestry Comnat jsme se přece dozvěděli, že z Gulbanovy tvrze udělali vojenský tábor, kde Torcán cvičil Gulbanovy vojáky. Copak by o tom Olcán mohl nevědět?“

	„Neviděl jsem svého otce už několik měsíců. Nevycházíme spolu právě nejlépe. To už jsem snad vysvětlil dostatečně.“

	„Jak dlouho jsi byl Adnárovým hostem?“ chtěla vědět Fidelma.

	„Dorazil jsem sem dva dny před tebou. Myslím, že i to už jsem ti říkal.“

	„Takže v době, kdy v klášteře nalezli to bezhlavé tělo, jsi tu ještě nebyl?“

	„Ne. Už jsem se o tom zmiňoval.“

	„Kdes byl do té doby?“

	„Byl jsem návštěvou u náčelníka klanu Duibhne.“

	„Jak dlouho?“

	„Tři měsíce.“

	„Stačí, abychom za tím mužem poslali někoho, kdo tvá slova ověří.“

	„Ale jistě, jen to udělejte. Nemám co skrývat.“

	„Kdy ses tedy vrátil do země lidu Beara?“

	„Pár dní předtím, než jsem se vypravil k Adnárovi. Zamířil jsem vpodstatě rovnou sem, neboť jsem věděl, že Adnár mě téměř jistě přivítá vřeleji, nežli jsem mohl očekávat od vlastního otce. Ten už určil mého bratrance coby svého právoplatného nástupce, tánaiste. V klanu svého otce si žádné nároky nečiním.“

	„Jak je tedy možné, že tě Gulban požádal, abys dělal Torcánovi hostitele?“ zeptal se ho Eadulf.

	„Ráno v den po Fidelmině příjezdu sem dorazil Torcán a přivezl s sebou psaný vzkaz od mého otce, v němž mě žádal, abych jeho hostu dělal společníka, až tu v okolí vyrazí na lov. Věděl, že se zajímám o lov víc než o cokoliv jiného. Je dost dobře možné, že mám ono psaní ještě někde v brašně.“

	„A nezaslechls žádné řeči ani podezřelé zvěsti o nějakém spiknutí nebo povstání?“

	„Vůbec nic, to přísahám!“

	„Jak se tedy ale Adnár o vzpouře proti Cashelu dozvěděl?“ naléhal Eadulf dalšími otázkami.

	„Soudím, že se to doslechl od Torcána nebo některého z jeho mužů. Ale jistě to nevím.“

	„Ale on tvrdil…“ začal Eadulf.

	Náhle se u dveří do cely ozval nějaký zvuk, a když se tím směrem podívali, stál tam bratr Febal. V pohledné tváři se mu zračil hněv.

	„Co má toto znamenat? Jakým právem zde jsi, sestro?“ zeptal se rozzlobeně a zadíval se na Fidelmu. „Tento mladík je Adnárovým zajatcem. Je obviněn ze spiknutí proti Cashelu.“

	„Mám právo jej vyslechnout z pozice svého úřadu a povolání,“ odvětila Fidelma klidně. „To bys měl vědět, Febale.“

	„Nemohu to připustit bez Adnárova svolení.“

	„To také nemusíš,“ prohlásila Fidelma a na okamžik se na Olcána zpytavě zadívala. „Už jsem s tebou skončila, Olcáne. Zanedlouho tento případ přednesu před vrchním brehonem lidu Loígde. Do té doby se budeš muset spokojit se svým novým ubytováním.“

	„Ale já jsem nevinný!“ zvolal Olcán.

	„Pak se na tuto dočasnou nepříjemnost dívej jako na zkoušku vůle,“ prohlásila Fidelma s úsměvem. „Seneca nás ve svém díle De providentiel varuje: Ignis aurum probat, miseria fortes viros. Zlato se zkouší v ohni, silní lidé v protivenstvích. Kéž se ukáže, že jsi silný.“

	Na ta slova vyšla z cely, následována Eadulfem.

	I bratr Febal vykročil ven a pokynul strážnému, aby za ním dveře zase zavřel.

	„Budu to nucen ohlásit Adnárovi.“

	„Všichni v této pevnosti se nyní musejí zodpovídat válečné lodi kmene Loígde, zakotvené v zálivu, a Beccanovi, vrchnímu brehonovi toho klanu, který zde je v zastoupení Bran Finna, vašeho náčelníka. Tudíž v tuto chvíli není na Adnárovi, zda něco schvaluje nebo neschvaluje. A při veřejném slyšení bude konečně odhalena pravda a všichni se dozví, kdo je strůjcem zdejších neštěstí.“

	Bratr Febal ji sjel nenávistným pohledem.

	„Nikdo na ten okamžik nečeká s větší netrpělivostí nežli právě já. Pak se vše, co jsem ti pověděl o Draigen, konečně vyjeví veřejně.“

	Než stačil ještě něco dodat, Fidelma už s Eadulfem zamířila zpět směrem k malému přístavnímu molu pod pevností. Tam Eadulfa překvapila, když čekajícím veslařům řekla, aby je zavezli zpět na galskou obchodní loď, a jakmile tam byli, požádala Odara, aby se s nimi vypravil na břeh.

	„Chci, abys mne zavedl za tím rolníkem, od něhož sis pronajal pro nás koně,“ řekla mu.

	„Za Barrem?“

	„Ano, to je ten člověk. Je to odsud daleko?“

	„Kus cesty přes hory, ale pokud půjdeme svižně, netrvá to nijak dlouho,“ odpověděl jí námořník.

	 

	Barr byl podsaditý muž s huňatým hnědým plnovousem a působil dojmem, že se nikdy nemyje. Šaty měl stejně špinavé jako tvář. Když k němu dorazili, právě motykou okopával malé políčko. Zadíval se na ně malýma temnýma očkama zasazenýma v okrouhlé tváři a Fidelmu při pohledu na něj napadlo, že i prase by vedle něho vypadalo pohledně.

	„Odare,“ promluvil k němu muž chraplavým hlasem, „pokud sis sem přišel zase vypůjčit koně, tak věz, že jsem je prodal. V téhle studené zimě je mi větší útěchou cuirm nežli nějaká zvířata.“

	„Nepřišli jsme sem kvůli koním, Barre,“ ozvala se Fidelma.

	Muž si ji změřil tázavým pohledem a vyčkával.

	„Už jsi našel svou dceru?“

	Chlap se pobaveně uchechtl.

	„Já žádnou dceru nemám. O čem to tu…“

	Náhle vytřeštil oči a po tvářích se mu rozlil provinilý ruměnec. Bylo zřejmé, že to není příliš dobrý lhář.

	„Proč jsi abatyši tvrdil, že se ti ztratila dcera?“

	Barr tam jen tak zmateně stál.

	„Řekli ti, že se máš jít do opatství ptát, že?“

	„Na tom snad není nic tak zlého,“ ohradil se rolník. „Ten mladík mi řekl, že tam mám jít a požádat, aby mi ukázali mrtvolu, že mám tvrdit, že se mi ztratila dcera a chci se přesvědčit, zda je to ona nebo ne.“

	„Jistě. Nabídl ti za to peníze?“

	„Dost na to, abych si za ně koupil tři dobré koně.“ Chlap se zatvářil významně. „To víš, musel jsem s ním chvíli vyjednávat. Ale velice o mé služby stál.“

	„A co přesně jsi měl tedy za úkol?“

	„Prohlédnout si to tělo – velice pozorně – a potom je tomu mladíkovi dopodrobna popsat.“

	„Dát mu popis?“ naléhala Fidelma, aby se ujistila. „To bylo vše?“

	„Ano. Byl to snadný výdělek.“

	„Kterého jsi dosáhl tím, žes lhal abatyši a ostatním sestrám,“ poznamenala Fidelma s důrazem. „A toho mladíka už jsi někdy předtím viděl?“

	„Ne. Jen tu noc, kterou u mě strávil, když čekal na tu ženu.“

	„On u tebe zůstal na noc? A čekal tu na nějakou ženu?“

	„Tady u mě se s ním měla sejít nějaká žena. Ale neobjevila se tu. Následujícího rána odešel, ale den poté byl zase zpátky, a tehdy jsme právě spolu uzavřeli ten obchod.“

	„Dokázal bys nám ho popsat?“

	„Něco lepšího. Měl s sebou nějaké sluhy, a slyšel jsem, jak na něho jeden z jeho mužů volá jménem. Byl to pán Torcán.“

	 

	Dva dny poté právě ve chvíli, kdy sestry z kláštera Lososa tří studní vycházely z refektáře po prvním jídle toho dne, vplula do zátoky další válečná loď a zakotvila mezi Rossovou barc, galskou obchodní lodí a válečnou lodí náležející klanu Loígde. I na jejích stěžních se třepetaly zástavy Loígde a Cashelu.

	Fidelma s Eadulfem vykročili v patách abatyši Draigen, Beccanovi a Rossovi, kteří zamířili k malému molu pod opatstvím a odtamtud sledovali, jak z nově připluvší lodi spouštějí na vodu malou veslici. Viděli, že se vesel ujímá svalnatý mladý námořník, zatímco se na zádi vedle štíhlého vojáka usadila postava zahalená v řeholním rouchu, která tam působila poněkud nepatřičně. Když loďka dorazila k dřevěnému molu, mrštný bojovník ihned vyskočil na břeh jako první, zatímco námořník musel řeholníkovi pomoci vystoupit.

	Voják přistoupil k Beccanovi, kterého očividně poznával, a zasalutoval mu.

	„Toto je Máil z lidu Loígde,“ představil ho přítomným Beccan. Zatvářil se ale nejistě, když se k nim přiblížil jeho společník, mladík s andělskou tváří oděný jako řeholník, který je všechny pozdravil pokynutím. Vypadal velice příjemně. Navzdory růžovým tvářím a něžným, téměř dětským rysům z něho vyzařovala nesporná autorita.

	„Jsem bratr Cillín z Mullachu,“ oznámil jim.

	Máil, bojovník, zřejmě usoudil, že je třeba obšírnějšího vysvětlení.

	„Bratr Cillín v poslední době slouží v Ros Ailithir. Byl na toto místo vyslán opatem Broccem a Bran Finnem, když se doslechli o neradostných událostech, k nimž zde došlo.“

	Bratr Cillín si je vážným pohledem změřil.

	„Vpodstatě pod mou pravomoc byli svěřeni všichni řeholníci a řeholnice na tomto poloostrově.“

	Abatyše Draigen hlasitě zalapala po dechu. Cillínovi to neušlo, usmál se a krátce k ní zalétl zrakem.

	„Opat Brocc mi dal za úkol prověřit uspořádání kláštera a přesvědčit se, že všechny řeholnice skutečně následují naši víru a poslušně se podřizují svým právoplatným vládcům. Strávím tu jen zhruba jeden den a poté se vypravím na sever do Gulbanovy pevnosti.“

	Fidelmě neušlo, jaký cit se abatyši zračí ve tváři. Bylo nad slunce jasnější, že Cillína v opatství přátelsky nepřijme.

	„Bratře Cillíne,“ vystoupila Fidelma z hloučku, pozdravila ho a představila se mu. „Přinášíš nějaké noviny z Ros Ailithir?“

	„Ach ano, sestro. Jistě. Eoganán a jeho rebelové už vyrazili. Vy jste se o tom ještě nedoslechli?“

	Fidelmě sevřela srdce úzkost.

	„Chceš tím říct, že Eoganán už vytáhl přímo proti Cashelu? A máš nějaké zprávy o mém bratru Colgúovi?“ Snažila se, aby nebylo znát, jaký strach o něho má.

	„Nic se neboj,“ ozval se rychle bojovník Máil. „Colgú je v Cashelu v bezpečí. Povstání skončilo. Vlastně skončilo téměř dříve, nežli začalo.“

	„Máš nějaké podrobnosti?“ zeptal se Beccan. Fidelmě se tolik ulevilo, že se v první chvíli nezmohla na slovo.

	„Podle všeho se zdá, že Colgú svým vojákům poručil zaútočit na Eoganána a klan Uí Fidgente ještě dříve, nežli se na to stačili připravit. Ti plánovali vytáhnout proti Cashelu na jaře, až bude půda pevnější a Gulban bude moci snáze přepravit na místo ty franské ničivé vynálezy, které se mu podařilo získat. Klan Arada vedl útok přímo do nitra území kmene Uí Fidgente.“

	„Mluv dál,“ vyzvala ho Fidelma naléhavě. Bylo jí známo, že klan Arada Cliach sídlí v oblasti západně od Cashelu a nalézá se mezi prastarým hlavním městem a zemí lidu Uí Fidgente. Příslušníci kmene Arada byli proslulí coby skvělí jezdci a ve starých dobách byli ve všech pěti královstvích vyhlášeni i jako vozatajové.

	Máil pokračoval, neboť se mu v roli posla přinášejícího zprávy očividně zalíbilo.

	„Eoganán pochopil, že nemůže čekat na pomoc Gulbana, ve kterou doufal, a tak musel povolat členy svého klanu a bránit se. Obě vojska se střetla na úpatí kopce Áine.“

	Fidelma už na kopec Áine během svých toulek zavítala. Byl to nízký osamocený vrch, tyčící se nad okolními planinami, na němž stála prastará pevnost. Říkalo se o něm, že býval sídlem bohyně, jejíž jméno nesl.

	„Ztráty na životech nebyly veliké…“

	„Deo gratias!“ ozval se Beccan.

	„Z utkání vyšel vítězně klan Arada a Cashel. Vojáci Uí Fidgente z bitevního pole prchli a mezi mnoha mrtvými rebely za sebou zanechali i Eoganána, svého vládce a samozvaného krále. Cashel je v bezpečí. A tvému bratru se daří dobře.“

	Fidelma dlouho nic neříkala a jen tam tak stála s hlavou svěšenou.

	„A jaké zprávy máš o Gulbanovi a jeho íránských žoldácích?“ zeptal se po chvíli Eadulf.

	Tentokrát mu odpověď poskytl mladý mnich Cillín.

	„Zde přítomný Ross už před několika dny varoval jednu z našich válečných lodí, která pak bez meškání vyplula ke Gulbanovým měděným dolům, kde její posádka zastihla samotného Gulbana, jak osobně dohlíží na přesun těch svých prokletých strojů zkázy. Jakže se jim říká? Tormenta? Bojovníci Loígde na Gulbana zaútočili, nežli stihl sešikovat obranu, a tak všechny ty válečné vynálezy byly spáleny a zničeny. Franky – tedy kromě těch, které pozabíjeli – vojáci zajali. Objevili tam i několik galských a jiných vězňů, a ty osvobodili.“

	„Kdy k tomu všemu došlo?“ chtěla Fidelma vědět.

	„Před čtyřmi dny,“ odpověděl Máil a zamračil se. „Proč je pro tebe tak důležité znát přesná data? Chystáš se snad psát kroniku, sestro?“

	„Kroniku?“ zopakovala po něm Fidelma a zasmála se tak hlasitě, až po ní ostatní nevěřícně pohlédli, jako by ji snad opustily smysly. „Ach, příteli, kdybys jen věděl, jak blízko jsi pravdě! Tedy čtyři dny?“ řekla pak s uspokojením v hlasu. „Potom tedy soudím, Beccane,“ obrátila se ke starému brehonovi, „že už nesmíme déle otálet. Jsem připravena přednést ti svůj případ a určit pachatele děsivých vražd, k nimž v tomto opatství došlo, jakmile mi dáš k tomu pokyn.“

	„Cože?“ ozvala se náhle abatyše Draigen. „Tato záležitost už je přece jasná, pokud se nemýlím? Vrahem byl syn Eoganána, Torcán z kmene Uí Fidgente. Teď už jde vpodstatě jen o to, aby zde Beccan to veřejně vyhlásil…“

	„A je onen Torcán, syn Eoganána, přítomen?“ vložil se jí do řeči Máil s dychtivým výrazem a otočil se k ní. „Mám rozkazy odvézt ho do Cashelu. Má být zadržen za účast na spiknutí spolu se svým otcem.“

	„Ne, je mrtev,“ oznámila mu Fidelma. „Adnár, místní náčelník, Torcána zabil, když se ten chystal připravit o život mne. Je zde ale Olcán, syn Gulbana, který je Adnárovým vězněm proto, že se podílel na plánované vzpouře.“

	„Chápu,“ pravil Máil, ale bylo zřejmé, že poslední vývoj událostí je mu naprostou záhadou.

	„Brzy pochopíš,“ pravila Fidelma s mírným důrazem a usmála se. „Alespoň v to doufám – jak už jsem řekla, jsem připravena Beccanovi svůj případ předestřít.“

	„Dobrá tedy,“ promluvil starý brehon. „Svolávám na dnešní odpoledne do kláštera soud. Sepiš seznam všech osob, jejichž přítomnosti si při slyšení přeješ, sestro, a my dohlédneme, aby se tam všichni dotyční dostavili.“

	 

	
KAPITOLA DEVATENÁCTÁ

	Beccan rozhodl, že slyšení se bude konat v duirthechu, dřevěném kostele kláštera Lososa tří studní. Před oltář postavili abatyšino složitě vyřezávané dubové křeslo, přímo pod vysoký zlatý kříž. Do křesla se posadil Beccan. Jeho osobní písař seděl na stoličce po jeho pravé ruce, aby zaznamenal důkazy, které Fidelma předloží. Ta zasedla do jedné z předních lavic v kostele napravo od uličky a Eadulf zaujal místo po jejím boku. V řadě za nimi byl jako divák Ross s bratrem Cillínem z Mullachu. Za nimi pak seděl Adnár a bratr Febal. Vedle nich byl starý farmář Barr, kterého Fidelma nechala do kláštera také povolat. A až vzadu byl vidět mezi dvěma bojovníky kmene Loígde zkroušený Olcán.

	V lavicích na protější straně uličky seděla sebevědomě se tvářící abatyše Draigen se sestrou Lerben a vedle nich sestra Comnat. Za nimi se usadila sestra Brónach a nesmělá sestra Berrach. V zadních lavicích se pak tísnily všechny členky opatství, kterým se podařilo do budovy vtěsnat. U dveří stál Máil a dva další vojáci.

	V duirthechu rozžali lampy a jejich mihotavé světlo se odráželo od zlatého kříže a mnoha ikon a uměleckých děl rozvěšených po stěnách. Lucerny vydávaly nejen zář, ale také teplo, takže nebylo třeba rozdělávat oheň v koších, ačkoliv venku bylo velice chladno.

	Beccan zahájil jednání prohlášením, že zde coby soudce zasedá proto, aby vyslechl důkazy, které Fidelma v roli dálaigh soudního dvora shromáždila při vyšetřování úmrtí dvou členek místního společenství. On pak na základě jí předložených důkazů rozhodne, zda se osoba či osoby, které označí za pachatele, budou skutečně muset ze spáchaných zločinů zodpovídat. Pokud ano, dotyční budou přepraveni do Cashelu, kde předstoupí před soud a bude jim vyměřen náležitý trest.

	Když Beccan skončil s úvodními formalitami, pokynul Fidelmě, že může začít.

	Povstala a pronesla zažitou formuli „Pace tua“, což znamenalo „s tvým svolením“, potom se ale na několik okamžiků odmlčela a s rukama složenýma před tělem a hlavou mírně sklopenou, jako by zkoumala cosi na podlaze, si třídila myšlenky, než začne hovořit.

	„Málokdy jsem se v životě setkala s tím, abych na jediném místě našla tolik smutku jako v tomto klášteře.“ Fidelmina úvodní slova se v kostele ostře rozlehla a měla za následek patrný rozruch v řadách sester shromážděných vzadu v budově. „Ve zdejším opatství se usídlila veliká nenávist a ta není slučitelná s posláním společenství zasvěceného naší víře. Nalezla jsem v řadách zdejších sester živoucí důkaz o pravdivosti slov žalmu, v němž stojí, že jejich ústa jsou plná lichotek, ale v srdci mají válku, a slova jejich že jsou hladší nad olej, ale jsou to vytasené meče.“

	Abatyše Draigen se zprudka nadechla, aby promluvila, ale Beccan ji umlčel rychlým pohybem ruky.

	„Toto místo je nyní soudním dvorem, nikoliv kostelem, a já určuji, kdo smí promluvit,“ napomenul ji. „Dálaigh právě pronáší úvodní řeč. Bude příležitost se proti jejím slovům ohradit, až nastane příslušná chvíle a já tě k tomu vyzvu.“

	Fidelma pokračovala, jako by ji nikdo nepřerušil.

	„Abatyše Draigen se obrátila na svého církevního představeného, opata Brocca z Ros Ailithir, a požádala ho, aby k ní vyslal dálaigh. V hlavní klášterní studni, používané k čerpání pitné vody, bylo totiž objeveno čísi bezhlavé tělo. U něho sestry nalezly několik věcí, které mají zvláštní význam. V pravé ruce svírala mrtvá krucifix, k levé paži byla přivázána osiková hůlka s nápisem vyrytým v ogamu, jinými slovy fé, což je pomůcka k vyměřování hrobu. Ogamové znaky vzývaly pohanskou bohyni smrti a válek Mórrígú. Je to pohanský symbol smrti. Sestra Brónach mi vysvětlila, že takovéhoto symbolismu se ve starých dobách používalo u člověka, který byl buď vrahem, nebo sebevrahem.

	Několik dní poté byla stejným způsobem zavražděna i správcová zdejšího kláštera, sestra Síomha, a i u ní byly nalezeny tytéž symboly. Od počátku vyšetřování jsem z různých stran slyšela, že jedinou osobou, která mohla mít k podobnému činu motiv, je abatyše Draigen. Bylo mi řečeno, že se o ní proslýchá, že ji přitahují mladé novicky…“

	Tentokrát Draigen povstala a začala se hlasitě ohrazovat, ale Beccanův přísný tón ji rychle zchladil.

	„Už jsem řekl, že budeš mít příležitost promluvit později. Znovu už slyšení nepřerušuj, neboť mám pravomoc vyměřit ti pokutu za neuposlechnutí pravidel tohoto soudního jednání.“

	Abatyše Draigen se zprudka posadila a Fidelma pokračovala, přičemž mávla energicky rukou. „Ale vyslechla jsem zde mnoho příběhů, které se zrodily povětšinou z nenávisti nebo vznikly, jak jsem později pochopila, z jiných zlověstných důvodů. Kdyby Draigen byla skutečně vinna tak odsouzeníhodným chováním, stěží by posílala k opatu Broccovi žádost, aby sem vyslal dálaigh, která zdejší zločiny vyšetří. Přitom se ale posléze ukázalo, že abatyše dává přednost církevním zákonům před naším světským právem. To mi bylo záhadou, která mne trápila, ovšem jen do chvíle, nežli jsem pochopila, že řešení je snadné – a Draigen je sama potvrdila. Nechala k Broccovi vyslat žádost o služby dálaigh jen proto, že si nepřála, aby získal nad opatstvím moc její bratr Adnár, místní náčelník a soudce.“

	Abatyše ji proklála pohledem, ale neřekla nic. Fidelma tedy pokračovala.

	„Mým prvním úkolem bylo určit totožnost mrtvoly, která byla objevena ve studni. Patřilo mladé dívce, jejíž palec, ukazováček a malíček na sobě měly modré skvrny. To je typický rys člověka, který se věnuje psaní. Když jsem pak zjistila, že dvě zdejší sestry – sestra Comnat, knihovnice, a sestra Almu, její mladá pomocnice – jsou už delší dobu mimo zdi kláštera, získala jsem podezření, že by mohlo jít o tělo druhé z nich. Obě se vypravily tři týdny předtím do kláštera v Ard Fheartě a od té doby se nevrátily. Abych své líčení trochu zkrátila, nakonec se ukázalo, že mé podezření bylo správné. Tělo ve studni skutečně patřilo sestře Almu.

	Když jsem první úkol splnila, další otázkou byl motiv toho zločinu. Proč a jak se sestra Almu sem do kláštera vrátila? A proč jí vrah uťal hlavu, poté co ji zavraždil? A proč použil těch pohanských symbolů smrti? Z jejího těla jsem dokázala vyvodit jen tři další stopy. Někdy před smrtí byla spoutaná a bylo také vidět, že ji zbili. A na nohách a pod nehty měla stopy hnědočervené zeminy. Sestra Brónach mi sdělila, že taková půda bývá v místech bohatých na měď a že měděné doly jsou nedaleko odsud. Není to tak, sestro Brónach?“

	Zarmouceně se tvářící sestra se začala v lavici zvedat. Nakonec ale jen beze slova kývla a zase se posadila.

	„Smrt sestry Síomhy ale byla ještě záhadnější a nečekanější. Její tělo bylo nalezeno ve zdejší věži, i jí vrah odřízl hlavu a do rukou jí vložil tytéž symboly. Tentokrát ale nebyla mrtvá nahá. Vrah věděl, že snadno poznáme, o koho jde, nebo si snad dotyčný dokonce přál, abychom to hned poznaly. K čemu ale ty pohanské znaky? A proč tělo znovu stínal? Víc než cokoliv jiného mě ale zaráželo, že i sestra Síomha měla pod nehty onu hnědočervenou hlínu. Několik málo hodin před smrtí, když jsem s ní naposled mluvila, ji tam ještě neměla.

	Na schodišti vedoucím z věže do subterranea byla rozmazaná krev. Šlo o krev sestry Síomhy. Vrah jí uřízl ve věži hlavu a tu potom odnesl dolů do jeskyně pod opatstvím. Proč ale?

	Šlo snad o dílo nějakého šílence? Byla snad motivem nenávist vůči zdejším sestrám, nenávist vůči opatství, vůči abatyši? Ve všech těchto ohledech mi do skládanky zapadal bratr Febal, obzvláště pak v bodě nenávisti vůči Draigen, která bývala kdysi jeho ženou. To on se mě snažil přesvědčit, že abatyše pěstuje nepřirozené styky s mladými novickami. Bratr Febal v sobě nese tolik nenávisti, že by to ke spáchání takovýchto vražd stačilo velice snadno.“

	Ohlédla se po dotyčném přes rameno. Bratr Febal seděl v lavici a měřil si ji nenávistným pohledem.

	„Febalova obvinění abatyše Draigen ale byla planá.“

	Abatyše Draigen poprvé za celou dobu od počátku slyšení vypadala v tu chvíli alespoň částečně spokojeně.

	„Ale,“ pokračovala Fidelma po kratší odmlce, „nešlo zde tedy o nějaké jiné, zákeřnější intriky, než které se mi Febal pokoušel podsunout?“

	Beccan si odkašlal.

	„A došla jsi k nějakému závěru?“

	Fidelma pozvedla hlavu a odvětila: „Ano. Doufám, že mi dovolíš vypovědět ti nyní příběh, jehož znalost je nutná, abychom se v tomto případu dobrali pravdy. Vše, co zde tvrdím, mohu také dokázat.“

	„Pak tedy pokračuj, sestro.“

	„V kronikách je zaznamenáno, že před čtyřmi sty lety bylo vyrobeno nádherné zlaté tele, které poté začali lidé uctívat. Ale Nejvyšší král Cormac Mac Art se odmítl této modle klanět a takové chování odsoudil. Vypráví se, že kněze zlatého telete to natolik rozezlilo, že Cormaca připravil o život tím, že začaroval tři kosti z lososa, které se pak králi vzpříčily v hrdle a udusily ho. I v tomto bodě nacházíme symbolismus. Tři kůstky z lososa. Šlo ve skutečnosti o poznávací znamení.

	Krátce předtím, než sestry Comnat a Almu vyrazily na cestu do Ard Fhearty, přišel do kláštera jistý muž, který u sebe měl opis Cormacovy knihy Teagasg Rí, Královská naučení. Tomu člověku se začalo špatně dařit v hospodářství a proto se rozhodl tu knihu vyměnit za jídlo. Sám zřejmě ani nevěděl, co v ní stojí. Přinesl spis abatyši, aby jej směnil, a ona nechala poslat pro knihovnici, sestru Comnat. Ta souhlasila, že je to dobrý obchod, zvláště potě, co si povšimla, že tento opis má na konci ještě jako přídavek krátký Cormacův životopis. Sestra Comnat poté požádala sestru Almu, svou pomocnici, aby knihu prohlédla a zanesla do katalogu.

	Sestra Almu ji poslechla. Umíte si jistě představit její nadšení, když se v dodatku dočetla příběh o zlatém teleti. Podle onoho textu ta nádherná socha zhotovená ze zlata skutečně existovala. A co víc, velekněz kultu zlatého telete pocházel přímo ze zdejších končin. Cožpak není znamením bohyně známé jako Stařena z Beary kráva? A cožpak nenese Adnárova pevnost jméno Dún Boí, pevnost bohyně krav? A tele je přece mládětem krávy.“

	„Tyhle staré povídačky jsme už slyšeli!“ zvolala abatyše Draigen, která se jí netrpělivě vložila do řeči. „Ale proč nám to tu vykládáš? Jak to souvisí se zdejším případem?“

	Beccan už měl jejího neustálého vyrušování dost.

	„Už jsem tě varoval, matko abatyše. Nenáleží ti nyní mluvit. Proto ti vyměřuji pokutu ve výši jednoho sétu za rušení jednání. Je ale pravda, že tvé vyprávění začíná být poněkud zdlouhavé, sestro Fidelmo. Jak se ta legenda váže k událostem, k nimž zde v posledních dnech došlo?“

	„Přece symbolem tří lososů!“ odpověděla Fidelma. „Víme, že na místě dnešního kláštera se dříve scházeli pohané. A také víme, že zdejší opatství se jmenuje opatství Lososa tří studní. Tento název se nepoužívá pouze jako označení Krista, ale také má vazbu ke zdejší pohanské minulosti. Ono nádherné zlaté tele bylo ukryto v jeskyních pod tímto klášterem. Většina z přítomných ví, že na stěně jeskyně používané jako klášterní skladiště je neuměle vyrytý obrázek telete. A v sousední jeskyni je podobná kresba.“

	Mezi členkami společenství to rozrušením zašumělo.

	„Když sestra Almu onen text pročítala, jako první ten fakt pochopila. V příběhu se pravilo, že všichni kněží zlatého telete přijali jméno Dedelchú, pes telete, a usadili se zde, odříznutí od zbytku světa. Potom do zdejšího kraje ale zavítala Necht Neposkvrněná, aby místní lid přivedla k nové víře. Podařilo se jí odsud pohanské kněží vyhnat. Podle slov knihy bylo zlaté tele ukryté v jeskyních a už více než sto let, od dob, kdy odsud Necht Neposkvrněná ty modláře vyhnala a založila zde klášter, se o něm nikde nemluví, s výjimkou té jediné zmínky právě v tomto spisu. Představte si, jak to Almu muselo rozrušit – a hlavně si představte, jaké bohatství by nálezci takové nádherné sochy připadlo. Doslova by se vyvažovala zlatem, neboť podle pověsti byla zhotovena z ryzího zlata.“

	„Můžeš to dokázat?“ otázal se Beccan.

	Fidelma se otočila po Eadulfovi, který jí podal dva pergamenové listy potřísněné hnědočervenými skvrnami.

	„Tyto dvě stránky byly nedávno z onoho spisu vyříznuty a najdeš na nich vylíčení právě toho příběhu, o němž zde hovořím. Byly nalezeny u Torcánova těla.“

	„Pokračuj,“ zamručel Beccan a zběžně na pergamen pohlédl.

	„Zjistila jsem, že sestra Almu byla blízkou přítelkyní sestry Síomhy. Velice blízkou. Je tudíž přirozené, že sestra Síomha byla první osobou, jíž se šla Almu se svým objevem svěřit. A z jejich rozhovoru vzešlo rozhodnutí pokusit se tu zlatou sochu nalézt a přivlastnit si ji. Motiv, který se prolíná všemi politováníhodnými událostmi tohoto případu, je hrabivost. Neřekl snad básník Lucanus, že hrabivost je proklatá neřest a že kdyby člověku zmírajícímu hlady nabídli dostatečné množství zlata, byl by ochoten se vzdát i posledních zásob jídla, jen aby získal poklad? V našem příběhu byla obzvláště nenasytná sestra Síomha – ale nedostávalo se jí především morální a duchovní síly.

	Sestru Síomhu hrabivost přemohla natolik, že dokonce zradila i svou přítelkyni Almu. Přesvědčila ji, aby se o tom příběhu nikomu dalšímu už nezmiňovala, možná jí namluvila, že si o něm znovu pohovoří, až se vrátí z Ard Fhearty. Jakmile ale sestra Almu z kláštera vyrazila na cestu, Síomha do hry povolala třetího člověka. Této třetí osobě se svěřila se vším. Stránky z králova životopisu použila se svým spojencem jako vodítko a společně nalezli místo, o němž se domnívali, že skrývá onen bájný poklad. Zjistili ale, že vchod do něj, v klášterním subterraneu, je zatarasen kameny a zeminou.

	Rozhodla se svému společníku poskytnout co nejvíce času a příležitostí, aby mohl vchod do jeskyně tajně odkrýt, a tak se nabídla, že vezme na svá bedra tolik nočních hlídek u klepsydry, kolik jí byli v klášteře ochotní svěřit. Zvuky při nočním hloubení tunelu tudíž pak slyšela už jen jediná další osoba, a tou byla sestra Berrach. Sestra Berrach, inteligentní mladá žena, která se kvůli předsudkům svého okolí rozhodla předstírat, že je málem slabomyslná, měla totiž ve zvyku chodit každou noc nad ránem do knihovny, kde si dlouho čítala – tajila před ostatními sestrami ze strachu svou inteligenci. Ale i sestra Berrach se domnívala, že ty zvuky, občas slýchané zde v kostele, přicházejí z nějaké nepřístupné podzemní jeskyně. Mimochodem, ono duté klepání způsobovaly dvě dřevěné bedny plovoucí na hladině podzemního jezera napájeného z moře – občasné vlny při přílivu je rozhoupaly. V tomto tvrzení měla abatyše Draigen pravdu.“

	Fidelma se odmlčela, když si všimla, že Beccanův písař má potíže jí stačit.

	„Společníku sestry Síomhy se právě podařilo prorazit si cestu do sousední jeskyně, když nastaly potíže. Do opatství se nečekaně vrátila sestra Almu. Neblahým řízením osudu byly sestry Comnat a Almu cestou do Ard Fhearty zajaty, protože přišly na chystané spiknutí řízené Gulbanem, náčelníkem lidu Beara, který se připojil ke kmeni Uí Fidgente v jejich plánech na svržení Cashelu. To byla událost, která s prvním případem vůbec nijak nesouvisela.

	Sestra Almu se pokoušela ze zajetí uprchnout. V osadě, kde byly obě sestry drženy, pobýval i mladý princ klanu Uí Fidgente. Almu už se jednou o útěk pokusila, ale chytili ji a za trest zbičovali, a tak dobře věděla, že se jí od měděných dolů, u nichž byla zavřená, nejspíš uniknout nepodaří, pokud tedy nezíská něčí pomoc. Začala se tedy tomu mladíkovi vlichocovat. Sice jsem Almu nikdy osobně nepoznala, ale získala jsem dojem, že dokázala ostatní dobře odhadnout. Věděla, že tomu mladému muži vládne především hrabivost. A tak se mu svěřila s příběhem o zlatém teleti a slíbila mu, že mu sdělí tajemství jeho skrýše, aniž tušila, že její přítelkyně už mezitím zradila její důvěru.“

	„Předpokládám, že tím princem míníš Torcána?“ vložil se jí do řeči Beccan.

	„Je to tak,“ přitakala Fidelma. „Torcán tedy pomohl Almu uprchnout a dopravil ji do opatství, přičemž jeho jediným motivem byla chamtivost. Domluvil se s ní, že se později sejdou u Barrovy chalupy. Almu, netušíc nic zlého, se vrátila do kláštera. Co měla Síomha a její spojenec dělat, když se u nich náhle objevila Almu? Dobře víme, co se jí stalo. Torcán zatím čekal u Barra. Jistě si umíte představit jeho zlost, když za ním Almu nedorazila. Nejspíše se domníval, že ho zradila. Čekal tam na ni celou noc.

	Žádné zprávy se nedočkal ani druhého dne a tak odjel. Potom se ale znovu vrátil. Doslechl se totiž, že v klášteře bylo nalezeno čísi tělo. Zaplatil tedy tomu rolníkovi, aby šel do kláštera a tvrdil, že se mu ztratila dcera a že si chce tělo prohlédnout pro případ, že by to byla ona. Ve skutečnosti ale ten muž nikdy žádnou dceru neměl, ztracenou ani neztracenou. Farmář se pak vrátil a Torcánovi to tělo podrobně popsal. Ačkoliv mrtvole chyběla hlava, Torcán díky popisu poznal, že je to skutečně Almu. Barr mimochodem toto všechno potvrdí.“

	Všechny hlavy se otočily a krky natáhly směrem k místu, kde rolník seděl a šoupal rozpačitě nohama s očima sklopenýma k zemi.

	„Torcán že z popisu těla poznal Almu a my ne?“ uchechtla se abatyše Draigen pohrdlivě. „Tomu mohu jen stěží uvěřit.“

	„Ale je to tak. Všichni jste se nechali zmást tvrzením sestry Síomhy, že to její přítelkyně Almu není. Almu ale jistě pověděla Torcánovi, že právě Síomha je její spojenkyní v tajemství. Když ovšem Torcán pochopil, že Síomha tvrdí, že bezhlavé tělo nepoznává, začal ji podezřívat, že si chce poklad uchvátit pro sebe.“

	„Chceš tím říct, že sestra Síomha zavraždila Almu?“ Abatyše Draigen znovu povstala a z hlasu jí zaznívala směs hádavosti a nevíry, přičemž očividně opět zapomněla na brehonův zákaz.

	„Pokud ten čin přímo sama nevykonala, jistě se ho přinejmenším účastnila. Začala jsem Síomhu podezřívat kvůli následujícím faktům: zaprvé, byla dobrou přítelkyní Almu, ale tvrdila, že neznámé tělo jí rozhodně nepatří. Je sice možné, že její tělo nepoznala, ovšem zdá se to natolik nepravděpodobné, že bych to vpodstatě vyloučila. Zadruhé, Síomha nade vši pochybnost lhala, když sestře Brónach tvrdila, že čerpala vodu ze studně jen krátce předtím, než v ní bylo nalezeno to tělo. Mrtvola sestry Almu musela být do studně umístěna Síomhou a jejím pomocníkem ještě před svítáním, jinak by se vystavovali příliš velkému nebezpečí. Třetí důvod, z něhož jsem začala Síomhu podezřívat z účasti na vraždě, byly její chybné noční záznamy u vodních hodin.“

	„Chybné záznamy?“ otázala se Draigen ostře.

	„O Síomze se tvrdilo, že je velice pečlivá. Ale přitom v noci, kdy byla Almu zavražděna, se dopustila u klepsydry několika chyb, o nichž se sestra Brónach jen mimochodem zmínila. Jinými slovy, Síomha musela na nějakou dobu od klepsydry ve věži odejít, aby svému spojenci šla pomoct vypořádat se s Almu. Sestra Almu totiž sešla – nebo ji tam nalákali – do nově zpřístupněné jeskyně; všimla jsem si totiž, že měla pod nehty hnědorudou zeminu. Tutéž zeminu, kterou měla i na těle, než je omyli a připravili k pohřbu, jak mi bylo sděleno. Sestra Síomha zameškala několik časových úseků a později se pokusila záznamy zfalšovat, dopustila se ale chyb. Sestře Brónach, která po ní ráno přebírala službu, ovšem ty omyly neušly.“

	„Proč ale Torcán nešel do opatství sám a nezačal tu po zlatém teleti okamžitě pátrat na vlastní pěst?“ zeptal se Beccan.

	„Torcán se musel na pár dní vrátit k měděným dolům, neboť tam byl potřeba, aby pomáhal svým spoluspiklencům. Když se posléze vrátil do Adnárovy pevnosti a spojil se se sestrou Síomhou, žil v domnění, že o tajemství ví jen ona. Požádal ji tedy, aby mu přinesla opis knihy, v níž měl nalézt popis, jejž hledal. Nevěděl ale, která kniha to je. Síomha toho využila a poslala mu anály z Clonmacnoise. Jelikož také tušila, že by ji Torcán mohl zradit, rozhodla se pro jistotu poslat tu knihu po sestře Lerben. A jako další pojistku vyřízla z té pravé knihy, Teagasg Rí, která byla stále v knihovně, příslušné dvě strany obsahující podrobnosti o pokladu a předala je svému společníku.

	Shodou náhod jsem se vypravila do Adnárovy tvrze krátce předtím, než Torcán čekal sestru Síomhu, která mu toutéž lesní cestou měla přinášet opis kýžené knihy. Spletl si mě se Síomhou a vystřelil po mně. Šíp určený sestře Síomze mne minul jen o vlásek. Když si Torcán a jeho muži uvědomili svůj omyl, snažili se ho zakrýt tvrzením, že byli na lovu a spletli si mne s jelenem. Byla to ale chabá výmluva. Mé podezření se potvrdilo krátce poté, když se na téže stezce v lese objevila sestra Lerben přinášející knihu, kterou měla předat Torcánovi.“

	Sestře Lerben sedící opodál zbělela tvář, až byla téměř jako sníh.

	„Mohla jsem přijít o život!“ vyhrkla.

	Fidelma si jí nevšímala a pokračovala. „Torcánovi netrvalo dlouho, než pochopil, že byl podveden. Rozhodl se tedy Síomhu sám vyhledat.“

	„A zabil ji?“ zeptal se Beccan.

	„Ne. Její spojenec v té záležitosti už totiž mezitím pochopil, že na Síomhu není spolehnutí a začala mu být přítěží.“

	„Ach jistě, její společník,“ vydechl Beccan. „Málem bych na tu tajemnou postavu zapomněl.“

	„Torcán by se nyní přes Síomhu dostal přímo k jejímu neznámému spojenci. A tak musela Síomha zemřít, aby se Torcán nedozvěděl pravdu.“

	„Ale kdo byl tím společníkem?“ ozvala se Draigen. „Už mnohokrát ses o něm zmínila, ale nikdy jsi neřekla, o koho jde.“

	„Ten společník byl Síomžiným milencem. A má na svědomí jak vraždu Almu, tak vraždu Síomhy.“

	V kostele to rozrušeně zašumělo a ve vzduchu bylo cítit veliké napětí.

	„Při obou vraždách pachatel těla upravil tak, aby dosáhl dvojího efektu. Zaprvé k mrtvolám přidal starobylé symboly, které měly vyšetřovatele zmást, a zároveň měly v obyvatelkách kláštera vzbudit strach. Snad dokonce doufal, že se sestry v hrůze rozhodnou z opatství uprchnout, neboť uvěří, že se toto místo stalo středobodem pohanské kletby. A tak svým obětem uťal hlavu, k jedné paži jim přivázal fé a do druhé ruky jim vtiskl křížek.

	V této chvíli už se ale Torcán přestal tolik zajímat o povstání svého otce proti Cashelu. Možná mu od počátku bylo vpodstatě lhostejné. Už mu šlo jen o to, aby získal do rukou bájný poklad, protože po takovém nálezu by z něho byl boháč, a s bohatstvím by přišla i moc. Chamtivost překonala jeho zdravý rozum. Věděl ovšem, že jsem té záhadě na stopě, a tak využil mladého Olcána jako návnady a vyslal ho do opatství a na galskou loď, aby se vyptával na určité věci, díky nimž padne podezření na něho.

	Torcán neustále pozorně sledoval každý můj pohyb. Přiznávám, že jsem nevěděla, jak zblízka mě sledoval. Když jsme s Eadulfem objevili vchod do takzvané jeskyně s pokladem, následoval nás tam. Připlížil se k nám zezadu a uhodil Eadulfa do hlavy, až můj společník ztratil vědomí. Domnívám se, že měl za to, že se nám podařilo zlaté tele nalézt, a chystal se mě tedy zastrašovat, abych mu řekla vše, co si myslel, že vím.“

	„Adnár tvrdí, že se tě Torcán chystal zabít, ale že včas zakročil a zachránil ti život,“ namítl Beccan významně.

	„Adnár se zmýlil. V našem případu Torcánovi nelze přičítat ničí smrt. Jen pokus o mé zabití, když si myslel, že jsem Síomha. Torcán by mě v té jeskyni nezabil – nejprve ode mě přece potřeboval zjistit vše, co vím o zlatém teleti – lépe řečeno, co se domníval, že vím.“

	„O Síomžině záhadném společníku jsi prohlásila, že to byl i její milenec. Z tvých slov se nyní zdá, že dotyčným je nejspíš Adnár.“

	„Síomžin milenec!“ zvolala abatyše Draigen, napůl se otočila po svém bratrovi a sjela ho pohledem, v němž se mísila nenávist se znechucením. „Mělo mě to napadnout.“

	„To není pravda!“ vykřikl Adnár. „Já jsem Síomžiným milencem nikdy nebyl!“

	„Ale přitom Síomha ve tvé pevnosti trávila spoustu času, a zvláště v posledních třech týdnech,“ ozvala se sestra Lerben. „To už jsem sestře Fidelmě pověděla.“

	Členky společenství si mezi sebou začaly rozrušeně šeptat.

	„Mýlíte se,“ promluvila Fidelma. „Adnár skutečně nebyl Síomžiným milencem.“

	Rozhostilo se napjaté ticho.

	„Pak ti tedy nerozumím, sestro Fidelmo,“ prohlásil Beccan pomalu. „O kom to tu tedy mluvíš?“

	„Shodou náhod sestra Berrach Síomžina vraha na vlastní oči viděla těsně poté, co svůj čin dokonal. Zdá se pravděpodobné, že dokonce v tu chvíli u sebe ještě měl i Síomžinu odříznutou hlavu, kterou odnášel dolů do subterranea. Berrach na schodišti zahlédla postavu v kápi. Zamyslete se nad tím. Je tu jen jeden jediný člověk, který celou dobu podsouval Adnárovi lži o Draigen; jen jeden člověk, který se podobnými výmysly pokusil svést na scestí i mne; jen jeden člověk, který je jako lstivý had, našeptává tu, našeptává tam a pohrává si s osudy ostatních v této tragédil; jen jediný člověk, který není členem tohoto společenství, ale přesto nosí řeholní roucho s kápí.“

	V tu chvíli vyskočil bratr Febal na nohy a vrhl se přes okolosedící k oknu duirthechu.

	Bojovník Máil a jeho muži tam ale byli téměř zároveň s ním a vtáhli Febala, pokoušejícího se vylézt oknem ven, zpátky dovnitř.

	Z úst mnoha přítomných se ozvalo nevěřícné a vyděšené lapání po dechu.

	Adnár sledoval, jak Febala svazují, z tváře mu zmizela všechna krev a roztřásl se.

	„Bratr Febal ti namluvil, že za obě ty vraždy je zodpovědný Torcán, že ano?“ zeptala se Fidelma Adnára. „Febalovi šíření lží šlo náramně dobře. Dal ti ty dva listy, které byly vyříznuty s Teagasg Rí…“

	„Já myslel, žes říkala, že ty stránky jste nalezli u Torcánova těla?“ ozval se Beccan.

	„Také že ano. Jak se tam dostaly? Bratr Febal je dal Adnárovi…“

	„Tvrdil, že je našel v Torcánově sedlové brašně,“ potvrdil její domněnku Adnár.

	„A neporadil ti také, abys je podstrčil k Torcánovu tělu?“

	Adnár svěsil hlavu.

	„Opravdu jsem si myslel, že se tě chystá zabít. Věřil jsem každému Febalovu slovu. Byl to ale můj nápad, že listy té knihy podstrčím Torcánovi. Když jsme se dostali do té větší jeskyně, získal jsem dojem, že možná nemáš dost důkazů, abys mohla Torcána obvinit. Febal mi tvrdil, že ty stránky našel v Torcánově sedlové brašně a já se tedy rozhodl dát mu je pod kabát, abys je u něho objevila i ty.“

	„Já vím. Vymyslel sis nějakou záminku, aby ses k tělu mohl vrátit, zatímco jsem ošetřovala bratra Eadulfa, a to jen proto, abys u těla nechal ten pergamen.“

	Adnár si ji překvapeně změřil.

	„Jak jsi to poznala?“

	„Není to žádná záhada. Vzpomeneš si snad, že jsem se k Torcánovi sklonila, abych ho prohlédla, nežli jsme bratra Eadulfa vzali do sousední jeskyně. Když jsem se pak k mrtvole později s Eadulfem vrátila – poté, cos u těla byl ty – hned jsem si pod Torcánovou vyboulenou košilí všimla těch pergamenových stránek. Vím s jistotou, že tam nebyly, když jsem ho prve prohlížela, abych zjistila, zda je skutečně mrtvý. Bylo tedy jasné, žes tam ty listy musel dát ty.“

	„Tudíž,“ přerušil ji Beccan s povzdechem, „ty tvrdíš, že Adnár není vinen spoluúčastí v tomto případu? Že jej oklamal bratr Febal, který mu od počátku našeptával samé lži?“

	„Adnár není vinen podílem na vraždě sestry Almu a Síomhy, ani nevěděl o pátrání po zlatém teleti. Je ale spolupachatelem chystaného spiknutí proti Cashelu.“

	Adnár povstal a začal kolem sebe vrhat zoufalé pohledy.

	„Ale já tě před ním přece varoval!“ zvolal dotčeně. „Varoval jsem tě před spiknutím, ještě než se to všude rozkřiklo.“

	„To je pravda,“ pošeptal jí bratr Eadulf. „Skutečně nás varoval.“ Fidelma si ho nevšímala.

	„Ano, Adnáre,“ řekla pak. „Varoval jsi mě, ale až ve chvíli, kdy už vzpoura ztroskotala. Časně ráno toho dne, kdy ses rozhodl zatknout Olcána a následovat Torcána do jeskyně, přijeli do tvé tvrze poslové. Měli za úkol zpravit tebe a Torcána, že Gulban padl, franští vojáci byli pozabíjeni nebo pochytáni a jejich válečné stroje zničeny. Na vlastní oči jsem je viděla přijíždět, když jsem byla na cestě za bratrem Eadulfem. Možná právě to přimělo Torcána odhodlat se vypravit do opatství, aby zde v posledním zoufalém pokusu hledal zlaté tele.“

	Z výrazu v Adnárově tváři bylo zřejmé, že se Fidelma trefila do černého.

	„Bylo ti jasné, že se brzy budeš muset zpovídat z účasti na spiknutí. Abys tedy předstíral loajalitu, nejprve jsi nechal zatknout Gulbanova syna Olcána, který ovšem s chystaným podnikem svého otce neměl vůbec nic společného. A potom jsi sem vyrazil za Torcánem a mohl jsi mě tudíž varovat před povstáním, neboť jsi věděl, že Gulbanova účast na něm už byla mezitím zmařena.“

	Beccan si něco chvíli šeptal se svým písařem, poté se otočil k Fidelmě.

	„Potřebuji si to ujasnit, sestro. Adnár nemá na svědomí smrt sestry Almu ani Síomhy. Tvrdíš ale, že zabil Torcána, neboť se domníval, že bude s to tento čin ospravedlnit?“

	„Je to spletitý případ,“ připustila Fidelma. „Věc se má tak, že se Adnár sice domníval, že Torcán byl pachatelem vražd Almu a Síomhy, ale také ho zabil s chladnou hlavou, neboť mu chtěl zabránit, aby mi prozradil, že on, Adnár, byl součástí chystaného spiknutí. Je tudíž stále vinen vraždou.“

	Na chvíli se rozhostilo ticho, které ale po chvíli prolomil Adnár.

	„Nemůžeš dokázat, že jsem o tom povstání věděl a že mi bylo známo, co se děje u dolů na měď.“

	„Myslím, že mohu,“ namítla Fidelma klidně. „Snad si vzpomeneš, že když jsi tehdy vešel do jeskyně a probodl Torcána, oslovil jsi zde bratra Eadulfa jménem. Jak bys mohl vědět, kdo to je, kdyby ti také nebylo známo, co se odehrálo u dolů a že se mu odtamtud podařilo krátce předtím uprchnout?“

	Adnár se nadechoval, že něco odpoví, ale potom se zarazil – ve tváři se mu jasně dala vyčíst vina. Pak se z výšky posadil, jako by ho náhle opustila veškerá síla.

	Beccan se zatvářil spokojeně a obrátil se k Fidelmě.

	„To tedy znamená, že vrahem sestry Almu a Síomhy je skutečně bratr Febal?“

	„Je to tak. Zavraždil Almu a nakladl falešné stopy. A když se mu dostal na stopu Torcán, obětoval pro své bezpečí i Síomhu, přestože byla jeho milenkou.“ Potom pohlédla směrem k sestře Lerben. „Síomha v Dún Boí nenavštěvovala Adnára, jak sis myslela – chodila tam za Febalem.“

	Bratr Febal stál opodál s rukama svázanýma mezi dvěma vojáky. Náhle se začal smát a z hlasu mu zazníval slabý náznak hysterie.

	„Náramně chytré, dálaigh! Pamatuješ, jak jsem ti jednou řekl, že vy ženské všechny držíte spolu? Tak tedy, dálaigh, pověz mi jedno: kde je teď to zlaté tele? Když jsem podle tebe udělal to všechno, jen abych je našel, kde tedy je?“

	Brehon Beccan pohlédl po Fidelmě.

	„Ačkoliv se zdá, že už máme dostatek důkazů a i doznání, Febalova otázka není bez zajímavosti. Kde je to bájné zlaté tele, jehož vinou už bylo prolito tolik krve?“

	Fidelma výmluvně pokrčila rameny.

	„To je želbohu záhada, která možná nebude nikdy rozluštěna.“

	Z několika stran se ozvala nevěřícná zalapání po dechu.

	„To mi chceš říct, že jsem se obětoval pro nic za nic?“ zvolal Febal a hlas mu vylétl nečekaně vysoko.

	„Ty že ses obětoval?“ zahřměl Beccan. „Vlastníma rukama jsi zabil dvě členky tohoto společenství a tvé intriky měly za následek i smrt Torcána.“ Pokynul vojákům stojícím vedle něho. „Odveďte ho odsud a dopravte ho na palubu mé lodi. Adnára taktéž. Budou odvezeni do Cashelu.“

	Adnára s Febalem vyvedl Máil se svými muži postrkem z duirthechu.

	Beccan se na Fidelmu zpytavě zadíval.

	„Chceš říct, že to zlaté tele nikdy neexistovalo?“ zeptal se jí.

	Fidelma se hořce pousmála.

	„Domnívám se, že kdysi ano. Copak nám koneckonců náleží zpochybňovat slova starých kronik? Jisté ale je, že v jeskyni pod klášterem už se dávno neskrývá. Je dost dobře možné, že je z jeskyně odnesli už před mnoha a mnoha lety. A to je snad také důvod, proč vchod do jeskyně zasypali. Možná před dávnými časy se lidé do soustavy podzemních jeskyň dostávali od moře, ze zálivu, a tudy vcházeli i vycházeli.“

	„Co tě k té myšlence vede?“

	„Ty dřevěné bedny. Dvě bedny ze dřeva, které plavou na hladině podzemního jezera v jeskyni a narážejí do sebe.“

	„Tomu nerozumím.“

	„Je to prosté. Jak se ty bedny do jeskyně dostaly? Jak tam mohla být dopravena ta socha a zase odtamtud odvezena? Vchod, kterým se dovnitř dostal Febal se Síomhou, je jen dvě stopy široký, jak jsme se s Eadulfem na vlastní kůži přesvědčili. Logika tedy říká, že ony bedny se tam musely dostat jinudy, a toutéž cestou se dovnitř i ven musela dostat ta bájná socha. A ještě jedna věc: soudě podle vzhledu nebyly ty bedny starší než sto let. Rozhodně nemohly být starší, protože nebyly trouchnivé. Stále ještě byly poměrně suché a dost pevné, aby při nárazu do sebe vydávaly to duté klepání. Dovolím si dohadovat se, že bedny byly do jeskyně dopraveny tehdy, když odtamtud bylo odvezeno ono zlaté tele.“

	„Takže se zřejmě nikdy nedozvíme, kdo tu zlatou sochu vzal nebo kam se pak poděla?“

	Fidelmě zaškubalo v koutcích. Než odpověděla, pohledem pomalu přejela po velkém zlatém kříži na oltáři a ostatních zlatých předmětech rozvěšených po stěnách duirthechu. Potom se její modré oči se stopou pobavení vrátily k postavě brehona.

	„Soudím, že když odsud Necht Neposkvrněná vyhnala Dedelchúa a jeho následovníky a posvětila toto místo jako Stánek nové víry, zlaté tele se ztratilo spolu se zdejšími pohany.“

	Na chvíli se rozhostilo ticho, poté brehon povstal z křesla.

	„Toto slyšení je u konce. Dnes jsme zde od tebe slyšeli mnoho moudrého, Fidelmo z Kildare,“ pravil pak souhlasně jejím směrem.

	Fidelma v rozpacích pokrčila rameny.

	„Vitam regit fortuna non sapientia,“ odvětila poté skromně.

	„Pokud lidský život skutečně řídí náhoda a ne moudrost,“ opáčil brehon suchým tónem, „pak se ti dostává opravdu nevídané dávky štěstí.“

	 

	
EPILOG

	Fidelma se ve dveřích kostela sešla s bratrem Cillínem.

	„Gratuluji ti, sestro. Byl to složitý případ, ale tys jej přednesla velice jasně.“

	„Zdá se ovšem, že Febal není jediný, kdo zde zbloudil z pravé cesty naší víry,“ prohlásila Fidelma s důrazem.

	Bratr Cillín pohlédl směrem, kterým se Fidelma zadívala, a uviděl opodál stát abatyši Draigen, která cosi naléhavě sdělovala sestře Lerben.

	„Ach ano. Namyšlenost zdejší abatyše. Vanitas vanitatum, omnis vanitas. Dostal jsem od opata Brocca pověření vypravit abatyši na poutní cestu, na níž snad znovu nalezne pravou pokoru. A v její nepřítomnosti se správy nad opatstvím ujme sestra Brónach, pod mým vedením.“

	„Doslechla jsem se, že se chystáš vypravit do Gulbanovy tvrze na druhé straně hor?“

	„Je to tak. Mám v úmyslu založit tam nové opatství a doufám, že až se v tomto klášteře podaří vymýtit hříšnou pýchu, bude zdejším řeholnicím naše nové opatství vzorem. Nezbývá než modlit se, aby abatyše Draigen svůj nový úděl přijala a poučila se z něj.“

	„Byl to Syrus, kdo prohlásil vincit qui se vincit – zvítězí ti, kteří zvítězí sami nad sebou?“

	Bratr Cillín se zasmál.

	„Kdo dobře pozná sám sebe a dokáže překonat své nedostatky, dosáhne v životě mnohého. To je dobré heslo. Doufám, že už není příliš pozdě a že Draigen není natolik domýšlivá, aby nebyla schopna toto moudro přijmout.“

	„Dokážeš ji přimět, aby se opatovu rozhodnutí podvolila? Nepatří k lidem, kteří si dají lehko něco diktovat.“

	„Nesmíme zapomínat, že se snažila sestru Lerben podnítit ke spáchání vraždy – o tom jsi mi pověděla ty sama. A její čin by s největší pravděpodobností k vraždě skutečně vedl, kdybys byla nezasáhla a sestru Berrach neochránila. Dám jí jasně na srozuměnou, že má na výběr – buď se bez reptání a s pokorou podřídí, nebo se ze svého chování bude zpovídat před sněmem představených své církve v Ros Ailithir.“

	„V tom případě už nepochybuji, že se vydá na pouť. Draigen je namyšlená, ale její pýcha jen skrývá život, který byl zmařen, ještě nežli začal. Zpupnost je brnění, které si musí oblékat, aby se chránila před životem.“

	Bratr Cillín se na ni pochybovačně zadíval.

	„Mám ji snad litovat? Soudím, že její namyšlenost je jí dostatečnou útěchou!“

	„Bylo by smutné, kdybychom necítili lítost nad zmařeným životem.“

	„Spíše cítím zármutek nad její dcerou, sestrou Lerben. Vlastní matka ji svedla na scestí, vlastní otec jí ublížil svými činy. Jakou ta má naději?“

	„To už teď bude na tobě, Cillíne,“ odvětila Fidelma. „Tvá ruka nyní povede osudy zdejších sester.“

	„To je veliká zodpovědnost,“ pokýval mnich hlavou. „Raději bych se sám vydal na pouť mezi barbary, kteří nikdy neslyšeli slovo Krista, nežli se pokoušel dodat míru duším zdejších obyvatel. Sestru Lerben mám v úmyslu odeslat do Ard Fhearty, kde bude muset strávit dost času a učit se od starších a zkušenějších.“

	„Nebohá Lerben. Byla tak pyšná na svou roli místní rechtaire.“

	„Musí se ještě mnohému naučit, nežli bude moct řídit ostatní a mít nad nimi nějakou vládu.“ Po těch slovech natáhl bratr Cillín k Fidelmě ruku. „Vade in pace, Fidelmo z Kildare.“

	„Vale, Cillíne z Mullachu.“

	Poté se Fidelma připojila k Eadulfovi na klášterním dvoře.

	„Co bude teď?“ zeptal se jí saský mnich s obavou v hlase.

	„Teď? Nikterak netoužím setrvávat nadále na tomto ponurém místě. Vracím se do Cashelu.“

	„Pak tedy můžeme cestovat společně,“ řekl Eadulf vesele. „Byl jsem přece Theodorem z Canterbury vyslán za tvým bratrem do Cashelu!“

	Když došli na molo, Ross už tam na ně čekal. Po straně Fidelma uviděla stát sestru Brónach se sestrou Berrach, která se opírala o svou silnou hůl. Bylo zřejmé, že obě tam stojí proto, aby si s Fidelmou ještě promluvily. Fidelma tiše zamumlala omluvu směrem k Eadulfovi a Rossovi, vykročila k oběma řeholnicím a pozdravila je.

	„Nechtěla jsem, abys odjela, než s tebou ještě jednou pohovořím,“ začala sestra Brónach váhavě. „Chtěla jsem ti poděkovat…“

	„Není zač mi děkovat,“ přerušila ji Fidelma.

	„Také se chci omluvit,“ pokračovala zasmušile se tvářící postarší sestra. „Domnívala jsem se, že mě snad podezříváš…“

	„Mým povoláním je podezřívat všechny, sestro, ale neříká se snad vincit omnia veritas – že pravda nakonec zvítězí?“ odvětila rozmarně.

	Sestra Berrach si odfrkla a s hořkostí ukázala směrem ke klášterním budovám.

	„Neměla bys snad raději citovat Terentia – veritas odium parit?“

	Fidelma po ní pobaveně pohlédla.

	„Pravda plodí nenávist?“ Znovu se podívala ke klášteru. Abatyše tam právě ohnivě rozmlouvala s bratrem Cillínem. „Ach tak. Obávám se, že i to je vlastnost pravdy, protože mnoho lidí se snaží před ostatními pravdu skrývat. Ještě větší nenávist ale vzniká tehdy, když někdo skrývá pravdu sám před sebou.“

	Sestra Berrach sklonila hlavu na znamení, že s jejími moudrými slovy souhlasí.

	„Ráda bych ti poděkovala i já, Fidelmo. Nebýt tebe, i já bych byla křivě obviněna. A předsudky by mě pak odsoudily k záhubě.“

	„Hérakleitos říká, že psi štěkají na osoby, které neznají. Ano, předsudek je dítětem neznalosti. Lidé často někoho nenávidí jen proto, že ho neznají. Nechci tě z ničeho vinit, ale je pravda, že i ty sama jsi k předsudkům přispěla, když ses rozhodla hrát roli, kterou od tebe ostatní čekali, místo aby ses postavila sama za sebe. Vydávala ses za málem slaboduchou, předstírala jsi, že koktáš, že jsi nevzdělaná, a čítala sis jen v době, kdy tě u toho nemohl nikdo vidět.“

	„Předsudky se nedají jen tak zbořit,“ zkoušela se sestra Berrach bránit. 

	„Rozum je to jediné, co z nás dělá lidské bytosti a odlišuje od zvířat. Sestra Comnat nyní bude potřebovat novou pomocnici do knihovny. Kdyby věděla, jaké znalosti o knihách máš, pak vůbec nepochybuji, že by si do té role zvolila právě tebe, sestro Berrach.“

	Dívka jí odpověděla širokým úsměvem.

	„Pak tedy dohlédnu, aby se to dozvěděla.“

	Fidelma přikývla, potom rychle střelila pohledem po Brónach a tiše dodala: „Tvá matka může být hrdá, že jsi její dítě, Berrach.“

	V zasmušilé tváři sestry Brónach se objevila posvátná bázeň.

	„I to je ti známo?“ zalapala po dechu.

	„Kdyby o tom dostatečně nevypovídalo mateřské chování, s nímž stojíš Berrach stále po boku a pomáháš jí, pak mi to potvrdilo vyprávění z tvých vlastních úst. Povědělas mi, že tvá matka byla Suanach. Dále jsi mi řekla, žes vstoupila do tohoto kláštera, protože jsi nesouhlasila s tím, že se tvá matka nechce vzdát pohanské víry. Přišlas sem do opatství, s někým ses seznámila a narodilo se ti dítě. Pak jsi ale došla k závěru, že se zde o svou dceru nebudeš moct postarat, a tak jsi ji vzala ke své matce, aby ji vychovala. Proč by pro tebe ale mělo být tak obtížné si dítě v klášteře nechat u sebe? Protože to dítě mělo tělesnou vadu, kvůli níž bylo třeba o ně bez přestání pečovat.“

	Sestra Brónach zbělela, ale držela hlavu zpříma a vzdorně.

	„Je to tak,“ připustila po chvíli. „Víc pravdy už mi říkat nemusíš.“

	Berrach se přitiskla matce k ruce.

	„Vím už to nějaký čas. Máš pravdu, sestro. Můj otec odmítl Brónach s mou výchovou pomáhat. Starala se o mě pouze má babička, ale jen do doby, než mi byly tři roky. Přijala tehdy do péče další dítě, dívku, o dost starší, nežli jsem byla já. Ta dívka ale byla plné zloby a žárlivosti a jednou v záchvatu vzteku mou babičku zabila. Byla jsem ponechána osudu napospas. Teprve pak se matka otcovu přání vzepřela, vzala si mě zpátky k sobě do kláštera a vychovala mě, i s mým postižením.“

	Sestra Brónach se zamračila.

	„Dovolil mi to pod podmínkou, že jí nikdy neřeknu, kdo je její otec. A já to slovo dodržela. Pro Berrach by to nebylo žádné příjemné zjištění.“

	„Jsem ti vděčná, že to nevím,“ ujistila ji Berrach. „Není to žádná škoda.“ 

	„Ironií osudu ale je, že dívka, která zavraždila mou matku, směla také vstoupit do našeho kláštera a nakonec se stala naší abatyší…“

	„Ta už tu dlouho nebude, ani sestra Lerben,“ ujistila ji Fidelma.

	Sestra Berrach se k ní naklonila a sevřela jí ruku do dlaní.

	„Neřekneš ale nikomu pravdu o nás?“

	„Nikomu,“ ujistila dívku Fidelma. „Vaše tajemství je u mne navždy pohřbeno a zapomenuto, to ti slibuji.“

	Sestra Brónach si otřela osamělou slzu v oku.

	„Děkuji ti, sestro.“

	Fidelma se k oběma natáhla a vzala Berrach i Brónach za ruku.

	„Dávejte na sebe navzájem pozor, sestry, jako jste to dělaly dosud.“

	 

	Plátěná plachta s praskáním začala stoupat na stožár, až byla docela napjatá. Ross přísným okem sledoval své muže, kteří jako zástup mravenců začali šplhat do ráhnoví, aby ji upevnili na místo. Zálivem zadul chladný zimní vítr a přinášel s sebou sněhové poryvy. Nebe bylo téměř černé a vzduch vlhký a studený, ovšem Rosse to očividně ani v nejmenším neodradilo a chystal se vyplout na otevřené moře navzdory tomu, že i zde v zálivu se voda silně vzdouvala a barc se povážlivě nakláněla ze strany na stranu. Když teď byly plachty na místě, Odar zaujal místo u kormidla a loďka prudce vyrazila od břehu.

	Sestra Fidelma s bratrem Eadulfem stáli na zádi vedle Rosse. Obě postavy v řeholních hábitech se přidržovaly postranního zábradlí, aby udržely rovnováhu, a s trochou závisti sledovaly Rosse, který stál na palubě s naprostou jistotou, nohy mírně rozkročené, a lehce vyrovnával pohyby lodi. Podsaditý námořník se po nich napůl omluvně ohlédl.

	„Chvíli to bude dost houpat,“ zavolal přes hučení větru, „ale zlepší se to, až se dostaneme na otevřené moře.“

	Fidelma se usmála, když viděla, jak ustaraně se Eadulf tváří.

	„Raději budu na rozbouřeném moři, než abych ještě déle pobývala v ponurých zdech toho opatství,“ svěřila se mu, když se Ross vrátil ke své práci.

	„Ani já odsud neodjíždím s těžkým srdcem,“ přitakal Eadulf. „Nebyly to zrovna mé nejpříjemnější životní okamžiky.“

	Fidelma k němu s pochopením a soucitem vzhlédla. Pak koutkem oka zachytila velikou galskou obchodní loď v pozadí, která už se jim pomalu ztrácela z očí, neboť se stále pohupovala zakotvená v zátoce.

	„Považuji to za znamení ušlechtilosti, že se Ross vzdal svého nároku na tu plachetnici a vrátil ji zbytku posádky, aby se na ní Galové mohli bezpečně vrátit domů.“

	„Jen škoda, že s nimi nemůže být i Waroc. Jak už jsem říkal, byl to statečný muž.“

	„Jak dlouho čekáš, že se zdržíš v Cashelu?“ změnila náhle Fidelma směr hovoru.

	„To ještě nevím. Nejspíš budu čekat, dokud nedostanu zprávu od Theodora z Canterbury.“

	„Sama jsem měla v úmyslu nějakou dobu teď v Cashelu pobýt,“ pravila Fidelma jakoby nic. „Už je to tak dávno, co jsem měla příležitost se svým bratrem strávit více času.“

	„Po událostech, k nimž zde došlo, si také budeš potřebovat trochu odpočinout,“ pokýval hlavou Eadulf. „I kdybychom si odmysleli všechny ty intriky a povstání, opatství Lososa tří studní bylo plné osob, jimž vládla marnivost, chtíč a zloba. Bude příjemné strávit nějaký čas mezi přáteli.“

	„Jsi k nim příliš přísný. Sestra Comnat je přímá a nezkažená dáma. A co Brónach a Berrach? Když nic jiného, rozhodně dokážou cítit lásku a jsou si trpělivou oporou.“

	„Ano. Jich mi je obzvláště líto.“

	„Ty je lituješ? Ne, já bych řekla, že jim ostatní mohou spíše závidět. Každý nedokáže dávat a přijímat nesobeckou mateřskou lásku.“

	Náhle se Fidelma zamračila, otočila se čelem k širému moři a opřela se o zábradlí.

	„Zajímalo by mne, zda Brónach někdy své dceři sdělí, kdo je jejím otcem.“ Dobře četla v jejích očích nevyslovenou prosbu, aby před její dcerou nevyslovovala jméno Febal. Asi to tak bylo skutečně lepší.

	Eadulf ale její poslední slova neslyšel.

	„Co jsi říkala?“

	Fidelma se zadívala na vysokého saského mnicha stojícího vedle sebe a ve tváři se jí objevil spokojený výraz.

	„Jsem ráda, že jedeš se mnou do Cashelu, Eadulfe,“ řekla.
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